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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Ό Λουκιανός, εις των χαριεστέρων και γονιμωτέρων Ελλή­
νων συγγραφέων, έγεννήθη εις τά Σαμόσατα, πόλιν τής Συρίας 
περί τό έτος 125 μ. X. Εις τό «Ένΰπνιον», τό όποιον εϊνε εί­
δος αυτοβιογραφίας, μάς πληροφορεί δτι οΐ γονείς του εΐχον μι­
κρόν περιουσίαν*  διό και δταν έπλησίασεν εις τήν ηβικήν ηλι­
κίαν και ό πατήρ του συνεσκέπτετο μετά των φίλων ποιον στά- 
διον νά έκλέξη δι’ αυτόν, έκρίθη προτιμότερον νά διδαχθή τέ­
χνην τινά μέ τήν οποίαν πολύ ταχέως θά ήδυνατό νά ζήση και 
νά έλθη επίκουρος εις τάς άνάγκας τής οικογένειας του, ένω ή 
παιδεία εΐχεν ανάγκην και δαπάνης μεγάλης, και χρόνου μακρού, 
χωρίς νά εΐνε βέβαια ή εύδοκίμησις και επιτυχία. Και επειδή 
συνέπεσε νά έχη ένα θ^εϊον λιθοξόον και κατασκευαστήν αγαλμά­
των, παρεδόθη εις τούτον. Άλλ’ ή μαθητεία του εις τήν γλυπτι­
κήν δεν διήρκεσε πλέον τής μιας ημέρας*  διότι ξυλοκοπηθεις υπό 
τού θείου του ένεκα ζημίας τήν οποίαν έξ απειρίας τού έπροξέ- 
νησεν, έδραπέτευσε και δεν επανήλθε πλέον εις τό έργαστήριον.

Μετά τό γεγονός τούτο ή προς τά γράμματα κλίσις του έξε- 
δηλώθη και ύπερίσχυσε παντός αντιθέτου υπολογισμού. Άναχω- 
ρήσας δ’ εκ Σαμοσάτων, μετέβη εις τήν Ιωνίαν, δπου εύρε σχο­
λάς και διδασκάλους διά τήν άνωτέραν Ελληνικήν παιδείαν τήν 
οποίαν έπόθει. Αφού δ’ έπι έτη διέτριψεν εις τήν σπουδήν των 
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κλασικών συγγραφέων και έξησκήθη εις την ρητορικήν, έπέστρε- 
ψεν εις την Συρίαν και ήρχισε νά δικηγορή εις τά δικαστήρια 
τής Αντιόχειας. ’Αλλ’ ή φιλοδοξία του δεν περιωρίζετο εις δι­
κά νικάς επιτυχίας του στενού δρίζοντος τής Αντιόχειας. Ό μέ- 
γας του πόθος ήτο νά έπισκεφθή την πνευματικήν πρωτεύουσαν 
τού τότε κόσμου*  και καταλιπών την Αντιόχειαν μετέβη εις τάς 
Αθήνας. Υποτίθεται δτι θά ήτο τότε είκοσι πέντε περίπου 
ετών.

Εις τάς 3Αθήνας δ Λουκιανός κατέγινε νά τελειοποιήση την 
Ελληνικήν του παιδείαν, και νά σχετισθή μέ τούς διαπρεπεστέ- 
ρους τών τότε ρητόρων και φιλοσόφων. Αλλά μετ’ ού πολύ 
νόσημα τών οφθαλμών δδυνηρότατον τον ήνάγκασε νά μεταβή 
εις Ρώμην, διά νά καταφυγή εις περίφημον δφθαλμολόγον 
ιατρόν τής πόλεως εκείνης. Διατριβών εις Τώμην συνήντησε τον 
πλατωνικόν Νιγρϊνον, γνώριμόν του ήδη εξ Ελλάδος, τού όποιου 
ή ευφράδεια και τό ηθικόν ύψος έξήσκησαν μεγάλην έπίδρασιν 
εις τό πνεύμα τού Λουκιανού. Άλλ’ ή έπίδρασις αΰτη, ήτις παρ’ 
δλίγον νά τον προσηλυτίση εις την φιλοσοφίαν καί την περιφρό- 
νησιν τών εγκοσμίων ώστε νάζήση μόνον διά την αρετήν καί την 
αλήθειαν, δεν εΐχε μεγάλην διάρκειαν. Άναχωρήσας έκ Ρώ­
μης δ Λουκιανός έπανεύρε την ανεξαρτησίαν τής σκέψεώς 
του*  και χωρίς τον διάλογόν του, δστις επιγράφεται «Νιγρί- 
νος ή περί φιλοσόφου ήθους», δεν θά έγνωρίζαμεν τίποτε 
περί αυτής. Εις τον μετέπειτα βίον καί εις τά έργα του έτίμα 
και εθαυμαζε μέν την αληθή φιλοσοφίαν, δσον άπεστρέφετο καί 
εμυκτηριζε την αγυρτειαν καί τό ψεύδος,τά όποια παρουσιάξοντο 
μέ τον φιλοσοφικόν τρίβωνα, άλλ’ εΐχεν ίδιον κανόνα βίου, δστις 
ούτε την δόξαν, ούτε τον πλούτον απέκλειε.

Φαίνεται δτι, άναχωρήσας έκ Τώμης, έταξείδευσεν άνά την 
Ιταλίαν καί έφθασε μέχρι τών μεσημβρινών πόλεων τής χώρας 

τών I αλατών. Μεταβαινων δε απο πόλεως εις πόλιν, έκαμνε δια­
λέξεις, τών όποιων δείγματα έχομεν εις τά έργα του τούς «Δύο 
Φαλάριδας», τό «Μυίας έγκώμιον», τον «Άρμονίδην», τον 
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«Ζεΰξιν ή Άντίοχον», τον «Σκύθην ή πρόξενον», τον «Τόξαριν 
ή περί φιλίας», τον ((Απόκληρον ιατρόν», τον «Ηρόδοτον ή 
Άετίωνα», τον «Βάκχον», τον «Ησίοδον», τάς «Διψάδας», τό 
«Πατρίδος έγκώμιον» και άλλα. Των ρητορικών τούτων επιδεί­
ξεων, αϊτινες έπραγματεύοντο θέματα πραγματικά ή φανταστικά 
μέ περίτεχνον κατασκευήν λόγου, αρχαιότατο ν πρότυπον έχομεν 
τό «Ελένης έγκώμιον» τού Ίσοκράτους. Έκαλλιέργησαν δέ τό 
είδος πολλοί και προ και μετά τον Λουκιανόν, εν οΐς δ Λιβάνιος 
και Δ ίων δ Χρυσόστομος.

Μετά την περιοδείαν ταύτην, έπανήλθεν εις "Ρώμην, δπου 
όμως δεν εμεινεν επί πολύ. Ή διαμονή εις τήν πόλιν εκείνην 
δεν τού ήτον ευχάριστος, και διά τήν κτηνώδη ακολασίαν των 
ηθών και διά τον θόρυβον και τήν πολυπραγμοσύνην τής ζωής, 
διά τήν ματαιότητα τών πλουσίων και τήν ευτέλειαν τών παρα­
σίτων και κολάκων, ιδίως τών έπαγγελλομένων τούς φιλοσόφους. 
Μολονότι δέ δλοι οι μορφωμένοιΤωμαΐοι έγνώριζον τήν Ελλη­
νικήν, ίσως εις τήν στενοχώριαν του συνετέλει και ή άγνοια τής 
Λατιν ικής.

Έκ Ρώμη; έπανήλθεν εις τήν Ελλάδα και εντεύθεν εις τήν 
ιδιαιτέραν του πατρίδα, δπου φαίνεται δτι απήγγειλε τό «Ενύ­
πνιο ν», εις τό δποϊον όμιλών περί τής επανόδου του λέγει: 
«Οΐος δέ προς υμάς έπανελήλυθα, εΐ καί μηδέν άλλο, ούδενός 
γοΰν τών λιθογλύφων άδοξότερος».

Έπειτα παραλαβών τον γηραιόν του πατέρα καί τινας άλ­
λους έκ τών οικείων του, έπανέλαβε τάς περιοδείας καί τάς ρητό- 
ρικάς του διαλέξεις εις τάς κυριωτέρας πόλεις τής Καπαδοκίας 
καί Παφλαγονίας. Κατά τήν περιοδείαν ταύτην είχε τιμητικήν 
συνοδείαν έκ δύο στρατιωτών, τούς όποιους τού παρεχώρησεν δ 
διοικητής τής επαρχίας, "Ρωμαίος αγαπών, ως φαίνεται, τά γράμ­
ματα καί τιμών τον Σαμοσατέα διά τήν παιδείαν καί τήν ευ­
φράδειάν του. "Η περιοδεία του αύτη είχε περιπετείας, τάς οποίας 
διηγείται εις τον «Αλέξανδρον ή ψευδοπροφήτην». Τότε δ’ 
«έγνώρισε καί τον κυνικόν Περεγρϊνον, δστις επί τινα χρόνον 
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έχρη μάτισε και Χριστιανός, και δ στις, κατά τό 165, έκάη εκου­
σίους ενώπιον του πλήθους του συνηθροισμένου εις την Όλυμ- 
πίαν. Μεταξύ των θεατών του θανάτου τούτου συνέπεσε νά εΐνε 
και δ Λουκιανός, δστις τον περιέγραψεν εις την «Περεγρίνου 
τελευτήν».

Ό Λουκιανός εΐχεν έκ νέου έγκατασταθή εις τάς Αθήνας. 
Μέ την νέαν δε ταύτην έγκατάστασίν του εις τάς Αθήνας συμ­
πίπτει ή ώραιοτέρα έξάνθησις τού πνεύματος αυτού. Τότε εμφα­
νίζεται διά τού διαλόγου ώς φιλόσοφος και ώς σατυρικός και 
αναπτύσσει τάς λαμπράς ιδιότητας τής διάνοιας του, φαιδρότητα 
άνεξάντλητον, ειρωνείαν λεπτήν και δηκτικήν, σπάνιον παρατη­
ρητικόν και βαθεΐαν γνώσιν τής ανθρώπινης ψυχής.

Ό διάλογός του ούτε πλατωνικός εΐνε, ούτε των κωμικών 
ποιητών δ διάλογος*  δπως τον μεταχειρίζεται, εΐνε δημιούργημά 
του. Ιδού δε τί λέγει δ ίδιος περί τού διαλόγου του εις τον 
«Δίς κατηγορούμενον» : «’Άλλοτε δ διάλογος έχρησίμευεν εις 
ύφος πλήρες σοβαρότητος προς συζήτησιν τών ΰψηλοτέρων θεμά­
των, περί θεών, περί φύσεως- και σύμπαντος. Εντεύθεν έλάμ- 
βανε μορφήν σεβασμίαν, άλλ’ ήκιστα χαρίεσσαν καί εντελώς δυ­
σάρεστου εις τούς πολλούς. Έγώ δμως τον έδίδαξα νά παύση νά 
χάνεται εις τά νέφη και νά βαδίζη εις τήν γην δπως οι άνθρω­
ποι. Τού άπέπλυνα τον ρύπον τον δποΐον εΐχε καί τον έκαμα 
πλέον ευχάριστου εις τούς βλέπουτας. Αλλά κυρίως τον έπλη- 
σίασα προς τήν κωμωδίαν*  καί διά τής συγγένειας ταύτης τού 
έξησφάλισα τήν εύμένειαν τών ακροατών, οϊτινες έως τότε έφο- 
βοΰντο τάς άκάνθας μέ τάς δποίας ήτο ώπλισμένος καί άπέφευ- 
γον νά τον έγγίσουν, δπως τον ακανθόχοιρον». Οΐ «Εταιρικοί 
διάλογοι» θεωρούνται ώς οί πρώτοι γραφέντες παρ’ αυτού. Τού­
τους δ’ ήκολούθησαν οΐ «Θεών διάλογοι», οΐ «Νεκρικοί» καί 
«Ένάλιοι διάλογοι», ή «Νεκυομαντεία», δ «Ίκαρομένιππος» 
καί καθ’ εξής.

Περί τά τέλη τού βίου του φαίνεται δτι δ Λουκιανός έπανέ- 
λαβε τά ταξείδια καί τάς δμιλίας του. «Προλαλιαί» τινες, ώς &
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Ηρακλής, έγράφησαν κατά την περίοδον ταύτην τής ζωής του 
διά νά χρησιμεύσουν πιθανώς ώς πρόλογοι διαλέξεων, αΐτινες 
εΐχον συντεθή εις τό παρελθόν. Το βέβαιον εΐνε δτι διέμεινεν 
έπι πολλά έτη εις την Αίγυπτον. Ό αύτοκράτωρ Μάρκος Αύρή- 
λιος του είχε δώσει αξίωμα σπουδαϊον. Περί τούτου κάμνει λό­
γον δ Λουκιανός, χωρίς ν’ άναφέρη τον τίτλον του. Έξ δσων 
λέγει, προκύπτει δτι ήτον είδος αύτοκρατορικοΰ επιτρόπου μέ εΰ- 
ρεΐαν εποπτικήν δικαιοδοσίαν έπι τής απονομής τής δικαιοσύνης. 
Έπι πλέον του ήτον ανατεθειμένη ή έπίβλεψις τής έκτελέσεως 
των αύτοκρατορικών διαταγμάτων, έφρόντιζε διά την δημοσίευ- 
σίν των και έπέβλεπε την διάρκειαν τής ισχύος των. Και διά 
ταύτα έλάμβανεν, ώς λέγει, σημαντικόν μισθόν.

Δεν εΐνε γνωστόν έπι πόσον χρόνον διετήρησε τό αξίωμα 
τούτο, ούδ’ αν τού άνετέθη ή διοίκησις δλης τής έπαρχίας, ώς 
ήλπιζεν. εις έπιστολήν ήν έγραψε δικαιολογούμενος προς φίλον 
του διότι, δεχθείς την προστασίαν ενός ισχυρού, έφαίνετο παρα­
βαίνουν τάς άρχάς του και πράττων έκεΐνα διά τά οποία ώνείδι- 
ζεν άλλους λογίους. Δεν εΐνε γνωστόν έπίσης πού άπέθανεν. Ό 
Σουΐδας λέγει δτι κατεσπαράχθη υπό κυνών αλλά πιθανώτερον 
θεωρείται δτι άπέθανεν έκ παροξυσμού άρθρίτιδος, έξ ής προ 
πολλού έπασχε. Κατέλιπε δέ και μικρόν πεζόν ποίημα περί 
αυτής, εις τό οποίον περιγράφει μέ πολλήν ακρίβειαν τάς άλγη- 
δόνας τής ποδάγρας και τό αλυσιτελές των ποικίλων και αλλόκο­
των φαρμάκων, τά όποια έδιδον έναντίον αυτής οΐ τότε ιατροί. 
Ό Λουκιανός άπέθανεν έπι τής βασιλείας τού Κομόδου εις ήλι- 
κίαν δγδοήκοντα και πλέον έτών και ήδύνατο νά καταλεχθή με­
ταξύ των μακροβίων τούς οποίους αναφέρει εις την προς τον 
φίλον του Κυΐντιλλον έπιστολήν.

Εΐπαμεν άνωτέρω δτι οΐ διάλογοι εΐνε τά πρωτοτυπώτερα, τά 
άτομικώτερα έργα τού Λουκιανού. "Έκαστος των διαλόγων τού­
των εΐνε δραμάτων εύθυμον και σατυρικόν, τό όποιον άποκαλύ- 
πτει εν ψεύδος και καταρρίπτει μίαν ματαιοδοξίαν. Τά δραμάτια 
ταύτα μάς παρουσιάζουν ότέ μέν την ματαιότητα τής δυνάμεως 
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καί του πλούτου, ότέ δέ την αμάθειαν και την άνηθικότητα, την 
όποιαν έκρυπτον υπό σεμνόν σχήμα οί ψευδοφιλόσοφοι. Και 
άλλοτε μέν βλέπομεν εις αυτά τούς κόλακας καί τούς παράσιτους 
άποθνήσκοντας έκ πολυφαγίας, άλλοτε δέ τούς καραδοκοΰντας 
κληρονομιάς άποθνήσκοντας προ εκείνων τούς οποίους ήλπιζον 
νά κληρονομήσουν,

Τό συμπέρασμα τό όποιον εξάγεται έκ των διαλόγων τούτων 
εΐνε ότι τα πάντα, δύναμις, πλούτος, κάλλος, δόξα, νεότης και 
αυτή ή σοφία καταλήγουν εκεί δπου βασιλεύει τελεία ΐσότης καί 
δπου τό κρανίον τού πλουσίου δεν διακρίνεται από τό κρανίον 
τού πτωχού καί δπου μόνον ό Διογένης καί ό Κράτης διατηρούν 
δ,τι εΐχον καί επί τής γής, ήτοι την μετριοφροσύνην, τήν αλή­
θειαν καί τήν ελευθερίαν.

Καίτοι ούτω φαίνεται θεωρών ως τήν άληθεστέραν τήν φιλο­
σοφίαν των κυνικών, ό Λουκιανός δεν άνήκεν εις καμμίαν φιλο­
σοφικήν σχολήν. Δι’ δλα τα φιλοσοφικά συστήματα υπάρχουν 
σκώμματα εις τά έργα του*  περί δέ των συγχρόνων του κυνικών 
τρέφει τήν μεγαλειτέραν περιφρόνησιν. Τούς έξεικονίζει ως δυσει- 
. δεις καί ρυπαρούς, τρέφοντας βαθύν καί άπόζοντα πώγωνα, ρα- 
κενδύτας, φέροντας πήραν καί βακτηρίαν, οϊτινες συνήθροιζον 
εις τάς τριόδους τον όχλον διά νά τού λέγουν ανοησίας, νά υβρί­
ζουν δέ τούς τυχόντας καλής αγωγής καί εύπρεπώς ένδεδυμένους. 
Τί ήσαν δέ οί δήθεν φιλόσοφοι ούτοι ; Τεχνϊται οκνηροί ή δού­
λοι απελεύθεροι, ανίκανοι νά έργασθούν, οϊτινες εύρον ως τό 
άκοπώτερον καί ευκολότερο^ νά παρουσιάζωνται ως φιλόσοφοι, 
ώς μόνα εφόδια έχοντες προς τούτο τήν ρυπαρότητα, τό θράσος 
καί τάς ύβρεις.

Αλλά καί έκ τών άλλων συγχρόνων του φιλοσόφων δύο 
μόνον εξαιρεί εις τούς σαρκασμούς του, τον Νιγρϊνον, περί τού 
όποιου έγινε λόγος ανωτέρω, καί τον Δημόνακα. Τού τελευταίου 
έγραψε βιογραφίαν εγκωμιαστικήν, εις τήν όποιαν τον άνακη- 
ρύττει έφάμιλλον τών μεγάλων σοφών τών παλαιών χρόνων 
κατά τε τήν σοφίαν καί τήν αρετήν. Άλλ’ό θαυμασμός του προς 
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τούς δυο τούτους φιλοσόφους ήτο εντελώς προσωπικός. Έσέβετο 
και έτίμα δύο φιλοσόφους διά τήν πολυμάθειαν και τάς άρετάς 
αυτών, αλλά δεν ήκολούθει καμμίαν φιλοσοφικήν σχολήν και δεν 
έβλεπεν αλήθειαν εις κανέν φιλοσοφικόν σύστημα. Εις τον «Έρ- 
μότιμον» παρουσιάζει ώς κενήν φλυαρίαν τάς συζητήσεις τών 
φιλοσόφων. Και δ δυστυχής Έρμότιμος, δστις ήλπιζε να φθάση 
διά της φιλοσοφίας εις τήν αλήθειαν, απελπίζεται και κλαίει. 
Εϊνε δέ κατά τοσοΰτο μάλλον δυσιυχής, καθ’ δσον εκείνος, δστις 
διά τής λογικής του διέλυσε τάς ελπίδας του, δεν τάς αντικατέ­
στησε μέ τίποτε, μέ καμμίαν άλλην πεποίθησιν. Ό Λουκιανός 
αμφιβάλλει περί δλών και μή θέλων ν3 άπατηθή εις τίποτε, δεν 
πιστεύει τίποτε και γελά δι’ δλα, ακόμη και διά τήν αμφιβο­
λίαν. Ό μόνος κανών αλήθειας τον όποιον φαίνεται παραδεχό­
μενος και ακολουθών εϊνε εϊδός τι κοινής λογικής, ή δέ κοινή 
λογική, δπως τήν εννοεί, εϊνε, κατά τον Κροαζέ, «δ λογισμός δ 
παραιτούμενος τών ερευνών και τών συλλογισμών και δλων τών 
αναγωγικών και επαγωγικών μεθόδων και άρκούμενος μόνον εις 
τάς έκ τού πλησίον και αμέσους βλέψεις».

Εις τά ζητήματα τής θρησκείας δεν εϊνε δλιγώτερον σκεπτι­
κός*  και καταγελά τά θεία δσον και τά ανθρώπινα. Αλλά σκώ­
πτει τούς θεούς δπως τούς έμόρφωσαν οί άνθρωποι μέ τούς δια­
φόρους μύθους, τούς όποιους ήδη προ αυτού δ Κικέρων εϊχεν 
ονομάσει παραμύθια. Εις τούς «Θεών Διαλόγους» οι θεοί καί 
ημίθεοι τού Όλύμπου παρίστανται διαλεγόμενοι ούτως ώστε νά 
γίνωνται καταγέλαστοι υπό τών ιδιοτήτων τάς όποιας άπέδιδον 
εις αυτούς οί άνθρωποι. Έδώ μέν δ Ζεύς παραπονεϊται προς 
τον Έρωτα, δτι τον αναγκάζει νά μεταμορφοΰται δτέ μέν εις 
ταύρον, δτέ δέ εις κύκνον ή αετόν και άλλοτε εις χρυσόν. Αλλα­
χού βλέπομεν τήν "Ηραν ώς κοινήν θνητήν φρυάττουσαν έκ ζη­
λοτυπίας καί ρίπτουσαν κατά πρόσωπον τού Διός τάς συζυγικός 
του παρεκτροπάς καί απιστίας, πράγματα δλως ανάρμοστα καί 
γελοία διά τον πατέρα τών θεών. Όσα οι ποιηταί διηγούνται 
περί τών θεών μετά σοβαρότητος, εις τούς διαλόγους τού Λουκια­
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νού παρίστανται κωμικά και παιδαριώδη, ανάξια δχι αθανάτων, 
αλλά και ανθρώπων έχόντων τον κοινόν νουν και την στοιχεαύδη 
ευπρέπειαν. Μή άρκεσθείς δέ εις την διακωμώδησιν των Όλυμ- 
πίων, σατυρίζει, καίτοι μέ μείζονα λεπτότητα, καί τάς θαλασσίας 
θεότητας εις τούς «Έναλίους διαλόγους».

Εινε αναμφίβολον οτι ή σάτυρα τού Λουκιανού συνετέλεσε 
κατά πολύ εις την πτώσιν τής αρχαίας θρησκείας*  άλλ’ εινε ούχ 
ήττον βέβαιον δτι δ σκοπός του δεν ήτο ούτος. Θά ήδύνατο μάλ­
λον νά τού άποδοθή δ σκοπός νά την άνυψώση, νά την άποκα- 
θάρη εκ των ταπεινών καί ανόητων ιδεών, τάς δποίας εΐχον περί 
τών θεών οι σύγχρονοι, άν δεν έφαίνετο πιθανώτερον δτι περιε- 
γέλα τούς θεούς μόνον διότι, δπως οί άνθρωποι, τού έδιδον 
άφορμάς γέλωτος. Άλλως εις ένα του διάλογον φαίνεται δτι δεν 
έθεώρει δυνατήν την καταπολέμησιν τής ανθρώπινης εύπιστίας. 
Ό έπικούριος Δάμις, συζητών μετά τού στωικοΰ Τιμοκλέους, 
ύπεστήριξεν δτι δεν ύπήρχον θεοί. Ό Τιμοκλής έμελλε ν’ απάν­
τηση καί διά νά νικήση έπρεπε νά έλθουν εις επικουρίαν του οί 
θεοί. Προς τούτο τούς συνεκάλεσεν δ Ζευς*  άλλ’ή σύσκεψίς των 
δεν έφθασεν εις αποτέλεσμα*  ούδείς εξ αυτών ήδυνήθη νά συμ- 
βουλεύση τι σωτήριον. Καί δ Τιμοκλής άφεθείς αβοήθητος ένι- 
κήθη. Ό δέ Δάμις έπεισε το άκροατήριόν του δτι δεν υπάρχουν 
θεοί. «Τί θά γίνωμεν τώρα ;» αναφωνεί δ Ζευς. Άλλ’ δ Έρμης 
τον παρηγορεΐ. «Δεν σημαίνει τίποτε άν ολίγοι τινές αποδεχθούν 
την γνώμην τού Δάμιδος. Θά υπάρχουν πάντοτε αρκετοί άλλοι, 
οϊτινες θά πιστεύουν τό εναντίον, οί περισσότεροι τών Ελλή­
νων, δ αμαθής όχλος και δλοι οί βάρβαροι».

Ό Λουκιανός έζησεν εις εποχήν παρακμής, δτε ή Ελληνική 
γλώσσα είχε πλέον χάσει τήν αττικήν καθαρότητα καί ευγένειαν*  
οί δέ συγγράφεις έφιλοτιμοΰντο νά προσεγγίζουν εις τήν γλώσ­
σαν τών κλασικών προτύπων, ν’ άττικίζουν. Έκ τών άττικιστών 
δέ τούτων άττικώτερος άνεδείχθη δ Σαμοσατεύς Λουκιανός. Ή 
γλωσσική έπιτήδευσις δεν ήμπόδισε τήν έλευθέραν πτήσιν τής 
σκέψεώς του καί δέν έδέσμευσεν ούτε έστρέβλωσε τήν ιδιοφυίαν 
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του. Τά έργα του εΐνε πρωτότυπα και έχουν ιδίαν ζωήν και μορ­
φήν δσον και τά έργα των κλασικών. Δεν έχουν δέ μόνον μεγά- 
λην φιλολογικήν αξίαν τά έργα του, άλλ’ εΐνε και πολύτιμοι και 
πλούσιαι πηγαί διά τήν μελέτην του βίου και τής πνευματικής 
και ηθικής καταστάσεως κατά τον δεύτερον μετά Χριστόν αιώνα 
■εις τήν Ελλάδα και τήν Ψώμην. Αλλά και περί τών προγενε­
στέρων χρόνων δ Λουκιανός μάς παρέχει πολλάς περιέργους και 
διαφωτιστικάς λεπτομέρειας. Μεταξύ άλλων, οί «Εταιρικοί διά­
λογοι» μάς έξεικονίζουν εις μικράς ζωηράς σκηνάς τήν ζωήν τών 
ελαφρών γυναικών εις τάς τότε Αθήνας.

Τό έργον τού Λουκιανού υπήρξε ποικίλον και λεπτομερές. 
Εις τάς περιγραφάς εικόνων καί αγαλμάτων, τάς οποίας κατέλι- 
πεν, άναδεικνύεται λεπτότατος αισθητικός καί τεχνοκρίτης με 
βαθεϊαν γνώσιν καί ψυχήν καλλιτέχνου. Άλλα καί υποθήκην 
άφήκε περί τού πώς πρέπει νά γράφεται ή ιστορία. Ώς έπίμετρον 
δέ εις τήν πραγματείαν ταύτην δύναται νά θεωρηθή ή φαν­
ταστική διήγησις ύπό τον τίτλον «Αληθής ιστορία», εις ήν σατυ- 
ρίζει συγχρόνους καί παλαιοτέρους ιστορικούς καί γεωγράφους, 
οΐτινες άνεμίγνυον τά πραγματικά γεγονότα μέ αποκυήματα τής 
φαντασίας των καί οΐτινες, ώς δ Κτησίας δ Κνίδιος, «έγραψαν 
πράγματα τά δποΐα ούτε αυτοί εΐδον, ούτε παρ’άλλων ήκουσαν».





ΑΠΑΝΤΑ

ΤΟ ΟΜΕ1ΡΟΝ ή 0 ΒΙΟΣ ΤΟΥ ΛΟΥΚΙΑΝΟΥ 1

1. Ό Λουκιανός έςεφώνησε τον λόγον τούτον εις τά Σαμόσατα, όταν· 
έπανήλθεν έκ της αποδημίας του.

Έπλησίαζα εις την εφηβικήν ήλικίαν καί προ ολίγου καιρού 
ειχον αποφοιτήσει άπδ τα κατώτερα σχολεία, δ δε πατήρ μου 
συνεσκέπτετο μέ τούς φίλους του ποιαν τέχνην ή επιστήμην 
ν’ ακολουθήσω. Οι περισσότεροι λοιπόν έκριναν δτι τα ανώτερα 
γράμματα έχουν ανάγκην κόπων πολλών και μακρών καί δαπά­
νης δχι μικράς καί έξαιρετικώς ευνοϊκών περιστάσεων, διά νά 
έπιτύχη καί άναδειχθή τις, ένω ή ίδική μας οικογένεια είχε 
μικρά τα μέσα καί ήτον ανάγκη νά δυνηθώ ταχέως να τήν 
βοηθώ. ’Άν δ’ έμάνθανα καμμίαν τέχνην έκ τών βαναύσων, θά 
είχα ευθύς άπδ τήν τέχνην αρκετά διά νά ζώ καί νά μή ειμα1 
εις ήλικίαν τοιαύτην βάρος εις τήν οίκογένειάν μου*  δεν θά 
έβράδυνα δέ ν’ ανακουφίσω καί τον πατέρα μου προσφέρων εις 
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αυτόν τακτικά τά κέρδη μου προς συντήρησιν της οικογένειας.
Αφού λοιπόν δλων αί γνώμαι άπέκλιναν προς τήν τέχνην, 

έγινε δευτέρα σκέψις ποία ή καλλιτέρα τέχνη και διά νά τήν 
μάθη κάνεις εύχερώς και ν’ άρμόζη εις άνδρα έλεύθερον καί νά 
έχη εύκολον τό κέρδος και βέβαιον τό εισόδημα. ’Ενω δέ έκα­
στος ύπεστήριζε τήν τέχνην τήν όποιαν έπροτίμα ή καλλίτερα 
έγνώριζεν, δ πατήρ μου έστράφη προς τον θειον μου (διότι ήτο 
παρών δ προς μητρός θειος μου, δστις έθεωρεΐτο άριστος άγαλ- * 
ματοποιός και λιθοξόος από τούς μάλλον ευδόκιμους) καί είπεν : 
«"Οταν συ είσαι παρών, δεν πρέπει νά προτιμηθή άλλη τέχνη 
αλλά πάρε τον, (είπε καί μ’ έδειξε) καί μάθε τον νά γίνη καλός 
τεχνίτης λιθοξόος καί συναρμοστής των μαρμάρων καί άγαλμα- 
τοποιός. Είμαι δέ βέβαιος δτι θά έπιτύχη, διότι, ως γνωρίζεις, 
έχει φυσικήν έπιτηδειότητα δι’ αυτήν τήν τέχνην». Καί τούτο 
έσυμπέραινεν από τά παιγνίδια, τά όποια έκανα μέ τον κηρόν. 
Διότι άμα έφευγα εκ του σχολείου, κατεγινόμην νά κατασκευάζω 
διά κηρού βώδια ή ίππους, μάλιστα δέ καί ανθρώπους εις τήν 
έντέλειαν κατά τήν άντίληψιν τού πατρός μου. Δι’ αυτά οι διδά­
σκαλοι μ’ έξύλιζον, ένω τώρα έθεωρούντο ως αποδείξεις εύφυία5 
καί άξια επαίνου καί είχαν εξ εκείνης τής πλαστικής τάς καλ- 
λιτέρας ελπίδας δτι ταχέως θά έμάνθανα τήν τέχνην.

Τέλος πάντων δταν άπεφασίσθη ν’ αρχίσω τήν τέχνην καί 
μέ παρέδωκαν εις τον θειον μου, δεν τον ήκολούθησα μέ δυσα­
ρέσκειαν, άλλ’ εξ έναντίας έσκεπτόμην δτι ή τέχνη θά ήτο 
δι’ έμέ παιδιά ευχάριστος καί έπίδειξις προς τούς δμηλίκους, 
διότι θά κατεσκεύαζα θεούς καί άγαλματάκια προς Εδικήν μου 
τέρψιν καί διά νά τά χαρίζω εις δσους ήθελα. Ή έναρξις δέ έγι- 
νεν δπως συνήθως. Ό θειος μού έδωκεν έγκοπέα καί μέ διέταξε 
νά πελεκώ σιγά-σιγά μίαν πλάκα εύρισκομένην εις τό μέσον τού 
έργαστηρίου, είπε δέ τήν παροιμίαν : «Ή αρχή είνε τό ήμι,συ 
τού δλου». Άλλ’ έγώ μίαν στιγμήν κατέφερα δυνατώτερα τό 
έργαλεΐον από απειρίαν καί ή πλάκα έσπασεν. Ό δέ θειος μου 
'δργισθείς ήρπασε χονδρόν ξύλον πλησίον ευρισκόμενον καί μέ 
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ήρχισεν δχι έλαφρά καί διά νά μέ κάμη προσεκτικόν, ώστε τά. 
προοίμια τής τέχνης υπήρξαν δι’ έμέ δάκρυα. Δραπετεύσας λοι­
πόν εκ τού έργαστήρίου έφτασα εις την οικίαν μας, κλαίων απα­
ρηγόρητα και χύνων ποταμούς δακρύων, και διηγή&ην τδ ξυλο­
κόπημα και έδείκνυα τά σημάδια των ραβδισμών. Κατηγορούν 
τον θ’εΐόν μου ώς θηριώδη και έλεγα δτι άπδ φθόνον μ’ έκακο- 
μεταχειρίσθ·η κατ’ αυτόν τον τρόπον, διότι έφοβεΐτο μήπως τον 
ύπερβώ εις την τέχνην. Ή μητέρα μου ήγανάκτησε και πολλά 
έψαλε του αδελφού της*  εγώ δέ, άφου ένύκτωσεν, άπεκοιμήθ·ην 
δακρυσμένος ακόμη και καθ-’ δλην την νύκτα τδ πνευμά μου 
ήτο εις διέγερσιν. Άλλ’ έως εδώ δσα μου συνέβησαν εινε παι­
δαριώδη και άξια γέλωτος· τά κατόπιν όμως δεν εινε ανάξια νά. 
τάκούσετε, άλλ’ απεναντίας αξίζουν νά τάκροασθ·ήτε μετά πολ­
λής προσοχής. Διότι, ώς δ "Ομηρος λέγει

1. Ίλιάδ. Β, V 56.—Θειον δνειρον μου ήλθε καθ’ ύπνον τήν νύκτα.

Θειος μοι ένύπνιον ήλθεν δνειρος, 
αμβροσίαν διά νΰκτα.1

Και τδ δνειρον μου ήτο τόσον ζωηρόν, ώστε καθ-όλου δέν- 
διέφερεν άπδ την πραγματικότητα. Μετά τόσον καιρόν, δστις 
παρήλθ-εν έκτοτε, καί δσα είδα παραμένουν ζωηρά εις την μνή­
μην μου καί δσα ήκουσα αντηχούν ακόμη εις την ακοήν μου- 
τόσον καθ-αρά ήσαν δλα.

Δύο γυναίκες μ’ έπιασαν άπδ τά χέρια καί μ’ έσυρον έκάστη 
πρδς τδ μέρος της με πολλήν ορμήν καί δύναμιν*  καί παρ’ ολί­
γον νά με διασχίσουν συνεριζόμεναι ποια νά μέ πάρη*  καί τώρα 
μέν ή μία ύπερίσχυε καί μέ κατέκτα σχεδόν εξ όλοκλήρουΤ 
έπειτα δέ πάλιν ή άλλη μέ άπέσπα. Έφώναζαν δέ πρδς άλλή- 
λας καί ή μέν έλεγεν δτι ήμουν δικός της καί ήθ-ελε νά μ’ έχη 
εις τήν κατοχήν της, ή δέ τής άπήντα δτι έχανε τδν κόπον της 
προσπαθούσα νά σφετεριστή τά ξένα. Ήτο δέ ή μέν μία έργα- 
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τική καί άνδρογυναίκα με μαλλιά άκτενιστα, εχουσα τα χέρια 
γεμάτα καλούς και τδ ένδυμα σφιγμένον εις τήν οσφύν οιά ζώ­
νης και ήτο κατασκονισμένη, δπως ο θειος μου όταν εργάζεται 
ή άλλη δέ είχε πολύ καλόν έξωτερικόν, ήτο ευπρεπής τήν μορ­
φήν και σεμνή τήν ενδυμασίαν.

Έπί τέλους μέ άφήκαν ν’ αποφασίσω ποιαν έκ τών δύο 
ήθελα ν’ ακολουθήσω. Πρώτη δέ ή σκληραγωγημένη εκείνη και 
αρρενωπή ώμίλησεν ώς έξης: «Έγώ, μικρέ μου, είμαι ή Γλυ­
πτική τέχνη, τήν όποιαν χθές ήρχισες νά μανθάνης και προς 
τήν οποίαν έχεις σχέσεις οίκογενειακάς και μάλιστα συγγένειαν 
στενήν. Διότι και δ πάππος σου (και είπε τδ ονομα του έκ μη- 
τρδς παππού μου) ήτο λιθοξόος και οί δύο θειοι σου καί τους 
αν έδειξα πολύ καλούς τεχνίτας. Έάν δέ θέλης νά περιφρόνησης 
τάς φλυαρίας καί τάερολογήματα αυτής εκεί (έδειξε τήν άλ­
λην) νάκολουθήσης δέ εμέ καί νά μένης πλησίον μου, εν πρω- 
τοις θά γίνης εύρωστος καί οί ώμοί σου θά γίνουν πλατείς καί 
δυνατοί, θά είσαι άπηλλαγμένος από κάθε φθόνον καί δέν θά 
ξενητευθής ποτέ, έγκαταλείπων πατρίδα καί συγγενείς. Καί 
ούτε θά σ’ έπαινή δ κόσμος διά τούς λόγους, αλλά διά 
τά έργα σου. Μή σιχαθής δέ τδ άκομψον σώμα καί τδ λε- 
ρωμένον ένδυμα. Τοιοΰτος ήτο καί δ Φειδίας ο περίφημος, 
άπδ τά χέρια του όποιου έξήλθε τδ άγαλμα του Διός, καί δ Πο­
λύκλειτος δ κατασκευάσας τδ άγαλμα τής Ήρας καί δ Μύρων 
δστις διεκρίθη καί δ Πραξιτέλης δστις έθαυμάσθη. Οί τεχνΐται 
ούτοι προσκυνοΰνται μετά τών θεών. Έάν δέ κατορθώσης νά 
γίνης δμοιος μέ ένα εξ αυτών, διατί νά μή δοξασθής καί σύ εις 
δλον τδν κόσμον ; Αλλά καί τδν πατέρα σου θά καταστήσης ευ­
τυχή καί όνομαστήν τήν πατρίδα σου ». Ταΰτα καί άλλα περισ­
σότερα εΐπεν ή Τέχνη μέ τραυλισμούς καί βαρβαρισμους λεκτι­
κούς παντοίους, διότι έλάλει μέ πολλήν σπουδήν προσπαθούσα 
νά μέ πείση*  αλλά τά περισσότερα διέφυγον ήδη τήν μνή­
μην μου.

Αφού δέ έπαυσεν, ήρχισεν ή άλλη ρϋτω πως· «Έγώ, παιδί 
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μου, είμαι ή Παιδεία, γνωστή σου ήδη και σχετική, άν και δεν 
μ’ έγνώρισες εντελώς ακόμη. Λοιπόν τά εύτυχήματα τά όποια 
δύνασαι νά έλπίζης άν γίνης λιθοξόος τά άνέφερεν ήδη αυτή. 
Άλλα και μέ δλα αυτά θά είσαι εργάτης, θά κοπιάζης σωματι- 
κώς και από τούς κόπους τούτους θά έξαρτώνται δλαι σου αί 
ελπίδες. Θά είσαι αφανής, θά κερδίζης δλίγα καί ευτελή, θά 
είσαι ταπεινός τό φρόνημα, ή προκοπή σου θά είναι μικρά και 
ούτε διά τούς φίλους θά είσαι περιζήτητος, ούτε εις τούς εχθρούς 
επίφοβος, ούτε εις τούς πολίτας ζηλευτός. Θά είσαι απλούς ερ­
γάτης και εις έκ του δχλου, πάντοτε δειλός πρός τούς έξέχοντας 
και περιποιητικός πρός τούς έχοντας τήν τέχνην του λέγειν. Έν 
γένει θά ζής λαγού ζωήν και θά είσαι εις τήν διάκρισιν τών 
ισχυρών. Και άν ακόμη γίνης Φειδίας ή Πολύκλειτος και κατα- 
σκευάσης πολλά και θαυμαστά έργα, τήν μέν τέχνην σου θά 
έπαινούν δλοι, αλλά κανείς έξ δσων θά σέ ϊδουν, άν έχη νουν, 
δεν θά εύχηθή νά γίνη δμοιός σου*  διότι, δπως θά είσαι, θά φαί­
νεσαι βάναυσος εργάτης ζών από τον κόπον τών χειρών του. Άν 
δέ πεισθής εις έμέ, πρώτον θά σου γνωρίσω πολλά έργα αν­
θρώπων παλαιών καί πράξεις θαυμαστάς, θά σου απαγγέλλω λό­
γους αυτών καί εις δλα έν γένει θά σέ καταστήσω έμπειρον 
τήν δέ ψυχήν σου, ήτις εινε τό κυριώτατον έξ δσων έχεις, θά 
κατακοσμήσω μέ πολλά καί καλά στολίσματα, μέ φρόνησιν, 
δικαιοσύνην, ευσέβειαν, πραότητα, έπιείκειαν, σύνεσιν, καρτε­
ρίαν, μέ τήν αγάπην πρός τά ωραία καί τήν πρός τά εύγενή τά- 
σιν. Διότι αυτά εινε τής ψυχής δ αληθώς άφθαρτος στολισμός. 
Δέν θά σου διαφεύγη δέ τίποτε ούτε έκ τών παλαιών, ούτε 
έξ έκείνων τά όποια εις τό παρόν πρέπει νά γίνουν, αλλά καί 
τά μέλλοντα θά προβλέπης μετ’ έμοϋ καί έν γένει δλα δσα εινε 
καί υπάρχουν θά σέ διδάξω έντός ολίγου. Καί σύ δ σήμερον 
πτωχός καί υιός πατρός αφανούς, δστις έσκέφθης ν’ άκολουθή- 
σης τέχνην τόσον ταπεινήν, μετ’ ολίγον θά είσαι ζηλευτός καί 
θά φθονούν τήν ευτυχίαν σου δλοι. Θά σέ τιμούν καί θά σ’έπαι- 
■νούν καί θά δια/.ρίνεσαι μεταξύ τών αρίστων, οί δ’ έξέχοντες 
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κατά τό γένος καί τον πλούτον θά σέ θαυμάζουν. Ένδυμα θά 
φορής ιοιούτον (έδειξε τό δικόν της, τό όποιον ήτο λαμπρότατον) 
και θά σού αναθέτουν την αρχήν και την προεδρίαν. ’Άν δέ 
τύχη νά ταξειδεύσης, ούτε εις τάς ξένας χώρας θά είσαι άγνω­
στος καί αφανής. Τοιαύτα γνωρίσματα θά σου έπιθέσω, ώστε 
καθείς πού θά σέ βλέπη θά κινή τον πλησίον καί θά σέ δεικνύη 
μέ τον δάκτυλον λέγων : «Εινε έκεΐνος». Έάν δέ συμβαίνη τς. 
σπουδαΐον διά την πόλιν ή καί μόνον τούς φίλους σου, εις σέ 
δλοι θά στραφούν. Καί άν τύχη πουθενά νά δμιλήσης, θά σέ 
ακούουν μέ ανοικτόν στόμα, θαυμάζοντες καί μακαρίζοντες σέ 
μέν διά την δύναμιν τού λόγου, τον δέ πατέρα σου διά την ευτυ­
χίαν νά έχη τοιούτον υιόν. Αλλά καί έκεινο τό όποιον λέγεται;, 
δτι καί άνθρωποι γίνονται αθάνατοι, θά το πραγματοποιήσω διά 
σέ. Διότι καί άν άποθάνης, δέν θά παύσης νά συναναστρέφεσαζ 
μέ τούς μορφωμένους καί νά σχετίζεσαι μέ τούς άρίστους. Δέν 
βλέπεις τον περίφημον Δημοσθένη τίνος υιός ήτο καί όποιον 
τον έκαμα ; Δέν βλέπεις τον Αισχίνην, δστις ήτο υιός τυμπανι- 
στρίας ; καί δμως έξ αιτίας μου δ Φίλιππος τον εΐχεν εις ύπόλη~ 
ψιν. Ό δέ Σωκράτης, άνατραφείς καί αυτός υπό τής Γλυπτικής, 
άμα ένόησε τό συμφερώτερον καί δραπετεύσας από αυτήν ήλθε, 
προς εμέ, απέκτησε τήν φήμην τήν όποιαν γνωρίζεις. Θ’ άφή- 
σης λοιπόν τόσον ένδοξους άνδρας καί πράξεις λαμπράς καί λό­
γους μεγαλοπρεπείς καί παράστημα ευπρεπές καί τιμάς καί δόξαν- 
καί έπαίνους καί προεδρίας καί έπιρροήν καί έξουσίαν καί τάς 
ρητορικάς έπιτυχίας καί τον θαυμασμόν διά τήν σύνεσίν σου 
Θ’ άφήσης ολα αυτά καί θά φορέσης ένδυμα λερωμένον καί θά 
λάβης ήθος δουλοπρεπές καί θά έχης εις τά χέρια μοχλία καί 
γλυφεΐα καί κοπείς καί σφυρία, καί θά είσαι πάντα σκυμμένος 
εις τό έργον σου, χαμαιπετής καί χαμαίζηλος καί κατά πάντα, 
τρόπον ταπεινός, ουδέποτε σηκόνων τήν κεφαλήν καί μή σκε- 
πτόμενος τίποτε τό ανδρικόν καί έλεύθερον, αλλά προσπαθών 
ώστε τά έργα σου νά εινε εύρυθμα, έλάχιστα δέ φροντίζων διά' 
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νά είσαι δ ίδιος εύρυθμος και ευπρεπής, άλλ’ άφήνων τδν εαυ­
τόν σου νά φαίνεται ευτελέστερος τών πετρών ;»

Ενώ ακόμη έλεγε ταυτα ή Παιδεία, έγώ, χωρίς νά περιμένω 
τδ τέλος τών λόγων της, έσηκώθηκα καί έξέφρασα την άποφασίν 
μου. Έγκαταλείψας δέ την άσχημον έκείνην καί βάναυσον, έπήγα 
προς την Παιδείαν μέ πολλήν χαράν, καθ’δσον μάλιστα ένθυμή- 
θηκα τδ χονδρόξυλο καί τούς πολλούς ραβδισμούς τούς οποίους 
μου έδωκε μόλις ήρχισα. Ή δέ εγκαταλειφθεΐσα, κατ’ άρχάς μέν 
ώργίζετο κ’ έκτυπα τά χέρια καί έτριζε τά δόντια*  έπειτα δέ 
επαθε δ,τι περί τής Νιόβης λέγεται*  άπελιθώθη. Έάν δέ τδ πά­
θημά της σάς φαίνεται παράδοξον, μή δυσπιστήσετε, διότι τά 
όνειρα θαυματουργούν.

Ή δέ άλλη έστράφη πρδς εμέ καί μου είπε*  «Λοιπόν θά σέ 
ανταμείψω διά την άποφασίν σου. Καλά έκρινες την δίκην. Καί 
τώρα έλα καί άνέβα εις αυτό τδ όχημα (μου έδειξεν άμαξαν μέ 
πτερωτούς ίππους δμοιάζοντας πρδς τδν Πήγασον) διά νά ϊδης 
ποια καί πόσον σημαντικά πράγματα θά σου έμεναν άγνωστα άν 
δέν ήκολούθεις εμέ». Αφού δέ άνέβηκα εις την άμαξαν,· έκείνη 
μέν ώδήγει τούς ίππους καί ήνιόχει, έγώ δέ άπδ ύψους παρετή- 
ρουν, άπδ τής αυγής μέχρι τής εσπέρας, καί έβλεπα πόλεις, έθνη 
καί λαούς καί συγχρόνως, ώς δ Τριπτόλεμος, κάτι έσπειρα εις την 
γην. Δέν ένθυμούμαι όμως τί ήτο τδ σπειρομενον. Τούτο μόνον έν- 
θυμούμαι, δτι κάτωθεν βλέποντες οί άνθρωποι άπηύθυνον χαιρε­
τισμούς καί μ έπευφημίας μέ προέπεμπον έκεΐνοι ύπεράνω τών 
όποιων διηρχόμην μέ την πτήσιν. Αφού δέ μού έδειξε τόσα 
καί τόσα, έδειξε δέ καί έμέ πρδς τούς έπευφημούντας, μ’ έπανέφε- 
ρενείς τήν πατρίδα.Δέν είχα άποβάλει τδ φόρεμα τδ όποιον έφό- 
ρουν δταν άνεχώρησα μέ τδ πτερωτόν όχημα*  μού έφαίνετο δτι 
έπέστρεφα λαμπροενδυμένος. Τδούσα δέ τδν πατέρα μου, δστις 
έστεκε κ’ έπερίμενε, έδείκνυε πρδς αύτδν τδ ένδυμα έκεΐνο καί 
έμέ, δ όποιος έπέστρεφα, καί μάλιστα τού υπενθύμισε πώς παρ’ 
ολίγον ένεκα κακών σκέψεων νά μέ στερήση ολην αυτήν τήν ευ­
τυχίαν. Μού έμειναν ολαι αύταί αί λεπτομέρειαι εις τήν μνήμην, 
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διότι ήμουν ακόμη παιδί καί, ως νομίζω, διότι ό φόβος τού ξύλου 
συνετέλεσεν.

Άλλ’ ένώ διηγούμαι τάνωτέρω, θά μου κάμη ίσως κανείς τήν 
παρατήρησιν ότι το δνειρόν μου εΐνε πολύ μακρδν καί ρητορι­
κόν. Άλλος δέ θά ψιθυρίση*  «Εΐνε δνειρόν χειμωνιάτικον δτε αί 
νύκτες εΐνε μακραί, έκτος άν καί αυτό εΐνε τριέσπερον καθιος δ 
Ηρακλής. Άλλα τί τού ήλθε νά μάς φλυαρήση όλα αυτά καί νά 
ένθυμηθή μίαν νύκτα τών παιδικών του χρόνων καί όνειρα παλαιά 
καί γηράσαντα;» Όχι,φίλε μου*  ούτε δ Ξενοφών όταν διηγείτο τδ 
δνειρόν του, κατάτδ όποιον, ως γνωρίζετε, τού έφανη ότι έκαίετο 
ή πατρική του οικία καί λοιπά, δεν έπεδίωκε ρητορικήν έπίδειξιν 
ούτε προς απλήν φλυαρίαν το διηγήθη, μάλιστα έν ώρα πολέμου 
καί εις περίστασιν απελπιστικήν καί έν μέσω έχθρών, άλλ’ είχε 
καί σκοπόν χρήσιμον ή διήγησις.Λοιπόν καί έγώ σάς διηγήθην αυτό 
τό δνειρόν διά νά παρακινηθούν οι νέοι νά προτιμούν τά καλλίτερα 
καί νά έπιδίδωνται εις τήν παιδείαν καί μάλιστα εκείνοι έξ αυτών, 
οΐτινες αναγκαζόμενοι υπό πτωχείας αποκλίνουν προς τά ευτελή 
καί καταστρέφουν ευφυΐαν αξίαν καλλιτέρας τύχης. Είμαι βέβαιος 
οτι οί τοιούτοι άκούσαντες τήν διήγησίν μου θά ένισχυθούν, λαμ- 
βάνοντες έμέ ώς παράδειγμα καί έχοντες υπ’ δψιν ποιος ήμουν 
δυαν έτράπην προς τάς ευγενεστέρας φιλοδοξίας καί έπεθύμησα 
παιδείαν, χωρίς νά μέ άποθαρρύνη ή τότε πτωχεία, όποιος δέ τώρα 
επανήλθα μεταξύ σας. Καί άν δέν είμαι τίποτε άλλο, πάντως δέν 
είμαι άδοξότερος από κανένα λιθοξόον.
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ΠΡΟΣ ΕΚΕΙΝΟΝ ΟΣΤΙΣ ΕΗΊΕΝ
—ΕΙΣΑΙ ΠΡΟΝΙΗΘΕΥΣ ΕΙΣ ΤΑ ΕΡΓΑ ΣΟΥ

Λοιπόν λέγεις δτι είμαι Προμηθεύς; Έάν μέ δνομάζης ουτω, 
διότι και τά δικά μου έργα δμοιάζουν μέ πήλινα, αναγνωρίζω τήν 
αλήθειαν τής συγκρίσεως και δμολογώ δτι είμαι δμοιος μέ τον 
Προμηθέα, ούτε δυσαρεστούμαι νά μέ λέγουν πηλοπλάστην, μο­
λονότι δ πηλός τόν όποιον εγώ μεταχειρίζομαι εΐνε ευτελέστερος 
■και ώς έκ τών τριόδων προερχόμενος, βόρβορος σχεδόν. Έάν δμως 
διό: νά ύπερεπαινέσης τά έργα μου ώς δήθεν έντεχνα τά σχετί- 
'ζης μέ τόν σοφώτατον έκ τών Τιτάνων, πρόσεξε μήπως δ έπαι­
νός σου θεωρηθή ώς ύποκρύπτων ειρωνείαν και σκώμμα Αττικόν. 
Αλλά διατί τάχα εΐνε έντεχνα τά έργα μου ; που δ’ εύρίσκεται ή 
περισσή σοφία και προμήθεια εις τά γράμματα : Εις έμέ θά ήτο 
αρκετόν, σέ βεβαιώ, νά μή σου φανούν καθ’ υπερβολήν γήινα, 
■ούτε λίαν άξια τής έπΐ του Καύκασού καταδίκης, θά ήτο έν το- 
σούτω πολύ δικαιότερον νά παραβάλλεστε προς τόν Προμηθέα σεις 
δσοι διαπρέπετε εις τά δικαστήρια, άγωνιζόμενοι υπέρ τής αλή­
θειας· διότι τά έργα σας εινε αληθώς ζώντα και μάλιστα τής 
ζωής αυτών ή θερμότης εΐνε φλογερά. Καί τούτο ένθυμίζει τον 
Προμηθέα, έκτος άν κατά τούτο διαφέρετε δτι τά πλάσματά σας 
δεν εΐνε έκ πηλού, αλλά χρυσά τά περισσότερα.

Εμείς δέ οΐτινες έμφανιζόμεθα εις τά πλήθη και τοιούτους 
λόγους άπαγγέλλομεν έπιδεικνύομεν περίπου είδωλα, τά όποια 
έν τώ συνόλω μέν αποτελούνται, ώς ολίγον ανωτέρω είπα, έκ 
πηλού, ή δέ τέχνη των εΐνε δπως τών κουκλών ή πλαστική. Ούτε 
κίνησιν έχουν, ούτε ψυχήν, δπως τά δικά σας, εμφαίνουν, άλλ’ 
εΐνε απλά παιγνίδια καί μόνον τέρψιν δύνανται νά δώσουν. Διά 



22 — Είσαι προμ,η&ευς εις τά έργα σου

τούτο καί μου έπέρχεται ή σκέψις, μήπως μέ λέγεις Προμηθέα^ 
δπως ό κωμικός ποιητής είπε περί τού Κλέωνος: 1

Κλέοην Ποομηθεΰς έστι μετά τά πράγματα.

Και αυτοί οί Αθηναίοι άπεκάλουν Προμηθείς τούς άγγειο- 
πλάστας καί τούς καμινευτάς, σκώπτοντες αδτούς διά τον πηλόν- 
καί τήν δπτησιν, υποθέτω, τών σκευών εις τήν φωτιάν. Και αν 
τούτο εννοείς λέγων με Προμηθέα, τό σκώμμα πολύ εύστόχως 
απευθύνεται καί έχει δλην τήν Αττικήν δριμύτατα, καθότι καί 
τά δικά μου έργα εϊνε εύθραυστα, δπως τά αγγεία εκείνων, αρ­
κεί δέ νά ρίψη τις μικράν πέτραν διά νά τά συντρίψη δλα.

Αλλ’ ίσως είπη τις διά νά μέ παρηγορήση. «Δέν σέ πάρω- 
μοιάσε διά τοιούτον λόγον προς τον Προμηθέα, αλλά διά >ά έπαι- 
νέση τήν πρωτοτυπίαν τών έργων σου καί τήν μή άπομίμησιν 
άλλου τίνος προτύπου. Ούτω καί ό Προμηθεύς, μή υπαρχόντων 
έως τότε ανθρώπων, έφαντάσθη νά τούς πλάση καί έκαμε καί. 
διεμόρφωσε ζώα τοιαύτα, ώστε καί ευκίνητα νά εϊνε καί ωραία, 
τήν δψιν. Καί αυτός μέν ώς άρχιτέκτων κατεσκεύαζε το δλον^ 
συνειργάζετο δέ έν μέρει καί ή Άθηνά δίδουσα πνοήν εις τον 
πηλόν καί καθιστώσα έμψυχα τά πλάσματα». Ταυτα δύναται νά 
είπη έκεΐνος διά νά έξηγήση ώς έπαινον τό λεχθέν καί ίσωςτοι- 
αύτη ήτο ή έννοια τής φράσεως. ’Αλλ’ εγώ δέν νομίζω πολύ ικα­
νοποιητικόν μόνον οτι ή-εργασία μου εϊνε πρωτότυπος καί δέν 
έχει τις νά είπη άλλο άρχαιότερον, τού όποιου τό έργον μου 
εϊνε άπομίμησις, άλλ’ έάν δέν φαίνεται καί χάριεν, νά είσαι βέ­
βαιος θά έντρεπόμουν δι’ αυτό καί θά τό έποδοπάτουν διά νά. 
τό καταστρέψω. Εις τήν κρίσιν μου τό καινοφανές δέν θά ήμπό- 
διζε δπως μή τό καταστρέψω ώς άσχημον. Καί άν δέν είχα τοι- 
αύτην γνώμην, μού φαίνεται δτι θά ήμουν άξιος νά μέ σπαρά- 
ξουν δεκαέξ γύπες, αφού δέν έννοώ δτι εϊνε πολύ ασχημότερα 
τά έργα όταν εϊνε άσχημα καί συγχρόνως παράξενα.

1; Ό Κλεών εϊνε προνοητικός (Προμηθεύς) μετά τά γεγονότα.
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Παράδειγμα τδ έξης*  Πτολεμαίος δ Αάγου έφερεν εις τήν 
Αίγυπτον δύο παράξενα θεάματα, μίαν κάμηλον Βακτριανήν 
χατάμαυρην και ένα δίχρωμον άνθρωπον, τού όποιου τδ μέν 
ήμισυ τού σώματος ακριβώς ήτο εντελώς μαύρον, τό δέ άλλο 
ήμισυ καθ’ ύπερβολήν λευκόν. Συναθροίσας δέ εις τδ θέατραν 
τούς Αιγυπτίους έπεδείκνυεν εις αυτούς άλλα αξιοθαύμαστα, επί 
τέλους δέ και εκείνα, τήν κάμηλον και τον ήμίλευκον άνθρω­
πον καί ένόμιζεν ότι θά τούς έκπληξη με τδ θέαμα. Αυτοί δμως 
τήν μέν κάμηλον έφοβήθησαν καί παρ’ ολίγον νά τραπούν εις 
φυγήν, μολονότι ήτο δλη στολισμένη μέ χρυσόν, τδ σάγμα 
της ήτο ακουργες καί ο χαλινός μέ λίθους πολυτίμους, κειμή- 
λιον κάποιου Δαρείου ή τού Καμβύσου ή καί αύτού τού Κόρου*  δταν 
"δέ είδαν τδν άνθρωπον, οί περισσότεροι έγέλων, τινές δέ κατελή- 
φθησαν υπό αηδίας ώς ενώπιον τέρατος. "Ωστε δ Πτολεμαίος 
έννοήσας δτι οί Αιγύπτιοι δεν αποδίδουν σημασίαν εις τδ καινο­
φανές, ούτε τδ θαυμάζουν, αλλά προτιμούν τδ εύρυθμον καί τδ 
εύμορφον, τά έγκατέλειψε καί εις τδν άνθρωπον δέν άπέδιδε 
πλέον, όπως πριν, σημασίαν*  καί ή μέν κάμηλος παραμεληθείσα 
απέθανε, τον δέ δίχρωμον άνθρωπον έδώρησεν εις τδν αυλητήν 
τ)έσπιν, διότι έπαιξε καλά εις εν συμπόσιον.

Φοβούμαι λοιπόν μήπως καί τδ δικόν μου έργον εινε κάμη­
λος μεταξύ Αιγυπτίων καί οί άνθρωποι θαυμάζουσι μόνον τδν 
χαλινόν καί τδ άλουργές έπίσαγμα, άφού’ καί τδ δτι σύγκειται 
απο τα δυο ωραιότερα είδη τού λόγου, τδν διάλογον καί τήν 
κωμωδίαν, δέν αρκεί ουδέ τούτο νά τού δώση ωραιότητα, έκτος 
έάν καί ή μΐξις έγινε μέ αρμονίαν καί συμμετρική. Διότι συμ­
βαίνει έκ δύο ωραίων συνθετικών νά προέρχεται σύνθεσις αλλό­
κοτος, καί παράδειγμα προχειρότατον δ ίπποκένταυρος. Δέν πι­
στεύω νά μου £Ϊπης Ότι ουτος υπήρξε ζώον άξιαγάπητον, άλλ’ 
-έξ έναντίας θρασύτατον, έάν πρέπει νά πιστεύωμεν τους ζωγρά­
φους, οιτινες έξεικονίζουν τάς ακολασίας καί τάς θηριωδίας 
<αύτών.

Αλλά τέλος πάντων δέν εινε δυνατόν νά γίνη τι ώραϊον εκ 
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της συνθ’έσεως δύο έκ των καλλίστων πραγμάτων, δπως έξ οί­
νου και μέλιτος γίνεται μίγμα νοστιμώτατον; Εινε δυνατόν, λέγω 
εγώ. Δεν διατείνομαι όμως δτι τά δικά μου έργα εινε τοιαϋτα,. 
αλλά φοβούμαι μήπως τό κάλλος έκαστου κατέστρεψε συγχρό­
νως ή άνάμιξις. Διότι δεν υπήρχε πολλή φιλία καί συνάφεια εξ­
αρχής μεταξύ διαλόγου καί κωμωδίας, άφου εκείνος μέν κατ’' 
οίκον μόνος καί εις τούς περιπάτους με ολίγους διέτριβε*  ή δέ. 
κωμωδία, παραδοθ’είσα εις τον Διόνυσον, εις το θ’έατρον διέτριβε 
καί έπαιζε καί κατεγέλα καί έσκωπτε, ένίοτε δέ καί έχόρευε μέ. 
συνοδείαν αύλου καί έν γένει έποχουμένη εις μέτρα αναπαίστων 
κατά τό πλεΐστον, έχλεύαζε τούς οπαδούς του διαλόγου, άποκα- 
λοΰσα· αυτούς άερολόγους καί φαντασιοκόπους. Καί ήρέσκετο- 
ιδιαιτέρως νά περιγελά αυτούς καί νά τούς περιλούη μέ τήν Διο­
νυσιακήν έλευ.θ’εροστομ.ίαν, άλλοτε μέν παριστώσα αυτούς άερο- 
βατοϋντας καί εις τά νέφη εύρισκομένους, άλλοτε δε μετροϋντας 
τά πηδήματα των ψύλλων καί δήθ·εν οϋτω μελετώντας τά με­
τεωρολογικά ζητήματα. Ό δέ διάλογος σοβαρότατος κατεγίνετο 
νά φιλοσοφή περί φύσεως καί αρετής, κατά τό λεγόμενον υπό 
των μουσικών, δτι ή αρμονία εινε ή διπλή διαπασών από τού 
δξυτάτου εις τό βαρύτατον. Καί δμως έτολμήσαμεν ημείς τά τό­
σον αντίθετα νά συνενώσωμεν καί συναρμόσωμεν, καίτοι δλίγον 
ύπακούοντα καί δυσκόλως ανεχόμενα τήν ένωσιν.

Φοβούμαι λοιπόν μήπως πάλιν φαίνωμαι δτι έπραξα κάτι, 
δμοιον μέ τον Προμηθέα σου, άναμίξας τό θηλυκόν μέ τό αρσε­
νικόν, πράγμα διά τό όποιον θ’ά τιμωρηθώ, ως έκεΐνος, ή μάλ­
λον οτι έξαπανώ ίσως τούς άκροατάς μου καί, δπως εκείνος, πα­
ραθέτω εις αυτούς κόκκαλα σκεπασμένα μέ λίπος, δηλαδή γέλω­
τα κωμικόν υπό φιλοσοφικήν σοβαρότητα. 'Ως προς δέ τήν κλο­
πήν— διότι τής κλοπής θ·εος εινε δ Προμηθ’εύς— ούδέν τό κοι­
νόν μεταξύ μας· τούτο μόνον δέν δύνασαι νά είπης δτι υπάρχει 
εις τά δικά μου έργα. Διότι από ποιον θ’ά έκλεπτα; Έγώ του­
λάχιστον δέν γνωρίζω άλλον δστις νά συνέθεσε καί αυτός τοι- 
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αύτας ίπποκάμπας 1 και τραγέλαφους. Άλλα τέλος πάντων δ,τι 
έγινεν έγινε και πρέπει νά μείνω εις τήν δδδν την οποίαν άπαξ 
έπροτίμησα*  διότι ή αλλαγή γνώμης αρμόζει εις τον Επιμηθέα, 
όχι εις τον Προμηθέα.

1 Έκ των δύο ύπζρχο,υσών γραφών «πιτυοκάμπας* καί «ίπποκάμπας», 
πώανώτέραν έκρινα τήν δευτέραν, ήτις άλλως καί εις τούς «τραγέλαφους» 
καί εις τήν ολην έννοιαν προσαρμόζεται.

ΠΛΟΙΟΗ ή ΕΤΧΑΙ

ΑΓΚΙΝΟΣ. Δεν τδ έλεγα εγώ οτι ευκολότερα νά διαφύγη 
τδ βλέμμα ορνέου πτώμα εις μέρος φανερόν 'ξαπλωμένον παρά 
την περιέργειαν του Τιμολάου θέαμα παράξενον ; Τόσον περίερ­
γος είσαι, ώστε και στην Κόρινθον ’μπορεϊς νά πας χωρίς νά 
πάρης αναπνοή, γιά νά μή χάσης τοιουτον θέαμα.

ΤΙΜΟΑΑΟΣ. Τί’θελες νά κάμω, Αυκϊνε ; Δουλειά δεν είχα, 
δτε ακούω οτι στον Πειραιά έφθασ’ ένα πλοϊον, από ’κεϊνα που 
μεταφέρουν σιτάρια από τήν· Αίγυπτον στήν Ιταλίαν, πλοϊον 
τόσο μεγάλο, που δεν είχα ’δή άλλο τέτοιο. Αλλά νομίζω οτι 
και συ και ο Σάμιππος μόνο γιά νά δήτε τδ πλοϊον έκατεβή- 
κατε στον Πειραιά.

ΑΓΚ. Δεν τδ άρνουμαι. Και δ Άδείμαντος δ Μυρρινούσιος 
κατέοη μαζή μας, αλλά τδν έχάσαμεν μέσα εις τδ πλήθος των 
θεατών. Εως δτου έφθάσαμεν εις τδ π?<οϊον ήμεθα μαζή*  και 
όταν άνεβαίναμεν εις τδ πλοϊον, σύ, Σάμιππε, προηγεϊσο, ήκο- 
λούθει δ Άδείμαντος και έγώ κατόπιν έκρατούμην απ’ αυτόν 
και μέ τά δυο μου χέρια, διότι αυτός ήτο ανυπόδητος κ’ έγώ ’φο- 
ροϋσα υποδήματα. Άφοϋ κατ’ αυτόν τδν τρόπον μ’ έχειραγώγησε 
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εις τήν άνάβασιν, τον έχασα καί ούτ’ εντός τού πλοίου, ούτε όταν 
κατεβαίναμεν τον έπανεΐδα.

ΣΑΜΙΙΙΙ1ΟΣ. Ξέρεις, Λυκινε, πότε τον έχάσαμεν; Μου φαίνε­
ται τή στιγμή, πού βγήκε από τον θάλαμον τού πλοίου εκείνο τό 
εύμορφο παιδί, που φορούσε το κατάλευκον ένδυμα κ’ είχε ση­
κωμένα προς τά δπίσω τά μαλλιά του καί μέ χωρίστραν εις τό μέ- 
τωπον. Γνωρίζω αρκετά καλά τον Άδείμαντον, ώστε είμαι βέβαιος 
ότι άμα εΐδεν ένα τόσω ώραΐον θέαμα, έλησμόνησε τον Αιγύπτιον 
ναυπηγόν, πού μάς πήρε νά μάς δείξη τά διάφορα μέρη τού 
πλοίου, κ έμεινε νά κυττάζη τό παιδί μέ βουρκωμένα μάτια, ώς 
συνηθίζει. Διότι πολύ εύκολα έχει τά έρωτικά δάκρυα.

ΑΓΚ. Αλλά δεν μού έφάνη καί τόσον ωραίος αυτός ό νεανί­
σκος, ώστε νά κάμη έντύπωσιν εις τον Άδείμαντον, τον όποιον 
εις τάς Αθήνας τόσοι ωραίοι νέοι περιστοιχούν, όλοι ελεύθεροι, 
όμιλούντες μέ χάριν καί μυρίζοντες παλαίστραν, διά τούς οποίους 
καί νά δακρύση κανείς δέν είν’ εντροπή. Εκείνος τού πλοίου καί 
μελαψός ήτο καί τά χείλη είχε μεγάλα καί τά σκέλη πολύ λε­
πτά. Ή δέ ομιλία του ήτο συνεχές καί βιαστικόν κατρακύλισμα 
λεξεων, Ελληνικών μέν, αλλά μέ προφοράν ξένην, τήν προφο­
ράν καί τον τόνον τής πατρίδος του. Αλλά καί τά μαλλιά του μέ 
τον πλόκαμον, τον όποιον έχει άνασυρμένον καί συνεστραμμένον 
προς τά δπίσω σημαίνουν ότι δέν είνε ελεύθερος.

ΤΙΜ. Έξ εναντίας ή μακρά κόμη είνε σημειον ευγενείας εις 
τούς Αιγυπτίους. Όλα τά παιδιά των ελευθέρων άναπλέκουν κατ’ 
αυτόν τον τρόπον τά μαλλιά των, εως ου γίνουν έφηβοι, δηλαδή 
άντιθέτως προς τούς δικούς μας προγόνους, οιτινες ένόμιζον πρέ- 
πον νά τρέφουν οι γέροντες μακράν κόμην, τήν όποιαν νάναδέ- 
νουν καί νά σχηματίζουν επί τής κεφαλής κρώβυλον, κρατούμε­
νον διά χρυσού τέττιγος.

ΣΑΜ. Εύγε, Τιμόλαε, πού μάς ενθυμίζεις τον Θουκυδίδην καί 
όσα γράφει εις τό προοίμιον τής Ιστορίας του περί τής πολυτε­
λείας των αρχαίων Αθηναίων, κατά τούς χρόνους τού άποικισμού 
των Ίώνων.
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ΤΙΜ. Ά! τώρα θυμούμαι πότε έχωρίσθ’ημεν από τόν ’Αδεί- 
ψιαντον όταν έσταθ’ήκαμεν πλησίον εις τό κατάρτι και έπι αρκε­
τήν ώραν έμετρούσαμεν τά δέρματα τών ιστίων1 κ’έθ-αυμάζαμεν 
πόν ναύτην που ανέβαινε στα σχοινιά και όταν έφθ·ασε πάνω έπερ- 
πατούσε μέ ασφάλειαν εις τήν κεραίαν, κρατούμενος από τούς 
κεροίακας.

1 Τά Ιστία τών πλοίων έσχηματίζοντο καί διά συρραφής δερμάτων. Ό 
αριθμός δέ τών δερμάτων ήτο τρόπον τινά μέτρον του μεγέθους του ιστίου 
-καί του πλοίου.

2. 'Ή άκρα τής πρύμνης του πλοίου, εχουσα τό σχήμα χηνός.

ΣΑΜ. Καλά λες. Αλλά τώρα τί πρέπει νά κάμωμεν: Νά 
πόν περιμένωμεν εδώ, ή θ·έλεις νά γυρίσω έγώ ’στό πλοΐον νά 
τόν ζητήσω :

ΤΙΜ. Όχι, άς προχωρούμεν, διότι εΐνε πιθανόν ότι έπροσ- 
πέρασε κ έτράβηξε προς τάς Άθ·ήνας μόνος, άφου δεν μάς εύ- 
ρήκε. Άλλως τε γνωρίζει τόν δρόμον και δεν υπάρχει φόβος νά 
χαθ-ή.

ΑΓΚ. Δεν εινε καλόν ν’ άφήσωμεν ένα φίλον και νά φύγω- 
μεν άλλ’ άφου έτσι νομίζει δ Σάμιππος, άς πάμε.

ΣΑΜ. Αυτή εΐνε ή γνώμη μου, διά νά προφθ·άσωμεν καί 
κανένα γυμναστήριον ανοικτόν. Αλλά γιά θ’υμηθ’ήτε και τί 
πλοΐον ήτον έκεΐνο! Ό πλοίαρχος έλεγεν δτι έχει μήκος εκατόν 
■είκοσι πήχεων και πλάτος κάτι περισσότερον από το τέταρτον 
τού μήκους· από δέ τού καταστρώματος μέχρι τού πυθ*μένος  εις 
τό βαθ-ύτερον μέρος έχει βάθ-ος είκοσι εννέα πήχεων. "Επειτα τί 
■ύψος εΐχεν ο ιστός τί κεραίας και προτόνους ! Και πώς 
ή πρύμνη ύψούται μέ έλαφράν καμπύλην καί απολήγει επάνω 
εις χρυσούν χηνίσκον2 ! Άνάλογον ύψος έχει καί ή πρώρα καί 
Επιμηκύνεται προς τά εμπρός, εκατέρωθεν δέ έχει τό εϊδωλον τής 
θ’εάς "Ισιδος, τής οποίας τό όνομα φέρει τό πλοΐον. "Ολος ο 
άλλος διάκοσμος, τά ζωγραφήματα, τό φλογώδες σήμα τού ιστού, 
προ πάντων δέ αί άγκυραι, τά στροφεία, καί οί περιαγωγεΐς καί 
οί θάλαμοι τής πρύμνης, όλα μού έφάνησαν αξιοθαύμαστα. Καί 
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ά ναϋται ήσαν στρατός δλόκληρος. Ηχούσα δέ νά λέγουν δτι 
τόσον εινε τό φορτίον του, ώστε άρχει νά έφοδιάση δΓ έν έτος 
μέ σίτον δλην τήν Αττικήν. Και αυτόν δλον τον κολοσσόν διευ­
θύνει και σώζει είς τούς κινδύνους ένας γεροντάκος, δ όποιος 
κινεί τό πηδάλιον μ’ ένα λεπτόν οΐακα. Μου τον έδειξαν εινε 
μικροκαμωμένος γέρων, φαλακρός, μέ δλίγα κατσαρά μαλλιά*  
δνομάζεται δέ, νομίζω, Ήρων1.

1) Εκτός άλλων μαρτυριών περί του μεγέθους τών αρχαίων πλοίων, 
ΙΙλχυτος ο νεώτερος εις τον «Πανηγυρικόν του Τραϊανού» ομιλεϊ περί πλοίου 
σιταγωγού, τό όποιον είχε πλήρωμα 276 άνδρών.

2; Μικρά νήσος προ τής Αλεξάνδρειάς. Έπ' αύτής υπάρχει ό περίφημος, 
πύργος δστις έχρησίμευεν ώς φάρος.

ΤΙΜ. Θαυμάσιος ναυτικός, ώς έλεγαν οί έπιβάται, και γνω­
ρίζει τήν θάλασσαν περισσότερον και από αυτόν τον Πρωτέα. 
Ηχούσατε δέ πώς έφερεν εδώ τό πλοΐον και πώς τούς έσωσε τό 
άστρον τών Διοσκούρων ;

ΛΓΚ. ’Όχι, Τιμόλαε, και θ1 άκούσωμεν ευχαρίστως από σέ 
τήν διήγησιν.

ΤΙΜ. Τά καθέκαστα μου διηγήθη δ ίδιος δ πλοίαρχος, ένας 
λαμπρός και ευπροσήγορος άνθρωπος. Μου ειπεν οτι έκαμαν 
πανιά από τον Φάρον2 μέ άνεμον μέτριον και μετά επτά ημέ­
ρας είδαν τό ακρωτήριου τής Κύπρου Άκάμαντα. Έπειτα έπνευσε 
ζέφυρος ενάντιος και τούς ώθησε πλαγίως μέχρι τής Σιδώ- 
νος. Έκεΐ τούς εύρήκε μεγάλη τρικυμία και μόλις μετά δέκα 
ήμέρας έφθασαν διά του Αύλώνος εις τάς Χελιδονέας νήσους,, 
δπου έκινδύνευσαν νά πνίγουν. Γνωρίζω δέ και έξ ίδιας πείρας, 
διότι έπέρχσα κάποτε από τά μέρη εκείνα, τί τρομερά κύματα, 
σηκώνει ιδίως δ νοτιοδυτικός. Έκεΐ τό Παμφύλιον πέλαγος χω­
ρίζεται από τήν θάλασσαν τής Αυκίας και ώς έκ τών πολλών 
ρευμάτων τά δποΐα σχίζουν και συνταράσσουν τήν θάλασσαν 
περί τό άκρωτήριον (εινε δέ οί βράχοι απόκρημνοι και οξείς, 
διότι τό κύμα τούς τρώγει και τούς ακονίζει) γίνεται τρομερά.
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θαλασσοταραχή καί βοή μεγάλη και το κύμα πολλάκις φθάνει 
εις τδυψος των βράχων. Τοιαύτη τρικυμία τούς(κατέλαβε καί αυ­
τούς, κατά τήν διήγησιν του πλοιάρχου, έν καιρω νυκτδς εις 
άκρον σκοτεινής. "Αλλ’ οί θεοί, των οποίων τήν βοήθειαν έπε- 
καλέσθησαν εις τήν απελπισίαν των, έπήκουσαν καί παρουσίασαν· 
μίαν φωτιάν άπδ τδ μέρος τής Λυκίας κΆτσι ένόησαν πού'εύ- 
ρίσκοντο. Συγχρόνως ό εις έκ των Διοσκούρων, έν είδει λαμπρού 
άστρου, ήλθε καί έκάθησεν εις τήν κορυφήν του ίστοϋ καί διηύ- 
θυνε τδ πλοΐον αριστερά, πρδς τδ πέλαγος, καθ’ ήν στιγμήν 
έφέρετο πρδς τούς βράχους ύπδ των κυμάτων.. Αφού δέ άπαξ- 
έξετράπησαν άπδ τδν δρόμον των, διέπλευσαν τδ Αίγαιον καί. 
άναγκαζόμενοι νά πλαγιοδρομούν πρδς τούς ετήσιας άνέμους, 
έφθασαν χθες εις τδν Πειραιά, μετά εβδομήντα ημέρας άπδ τής. 
άναχωρήσεώς των έξ Αίγύπτου. Τόσον παρεσύρθησαν πρδς βορ- 
ράν, ένω έπρεπε νά διέλθουν μεταξύ Κρήτης καί Μαλέα καί νά 
εύρίσκωνται ήδη εις τήν Ιταλίαν.

ΑΓΚ. Ααμπρδς πλοίαρχος, μά τδν Δία, αύτδς δ "Ηρων, δ 
όποιος έχει τήν ήλικίαν τού Νηρέως καί δ όποιος κατώρθωσε,. 
νά σφάλη τόσον εις τδν δρόμον του. Αλλά τί βλέπω ; Δεν ειν’ 
αύτδς ό Άδείμαντος ;

ΤΙΜ. Αύτδς εινε. Άς τδν φωνάξωμεν. Άδείμαντε Μυρρινού- 
σιε τού Στρομβίχου. Ή θυμωμένος εινε εναντίον μας ή έκου- 
φάθη. Διότι αύτδς εινε, δεν κάνω λάθος.

ΑΓΚ. Τώρα τδν διακρίνω καλά καί άπδ τδ ένδυμα καί άπδ 
τδ βάδισμα καί άπδ τά μαλλιά πού τά έχει σύρριζα κομμένα. 
Άς βαδίσωμεν ταχύτερα νά τδν φθάσωμεν.—Έπρεπε νά σέ 
φθάσωμεν, Άδείμαντε, καί νά σέ σύρωμεν άπδ τδ ένδυμα γιά 
νά μάς άκούσης. Εις ποιας σκέψεις τόσον σπουδαίας είσαι βυθι­
σμένος, ώστε νά μήν άκούσης δταν σού ’φωνάζαμεν ;

ΑΔΕΙΜΑΝΤΟΣ. Τίποτε τδ σπουδαΐον, Λυκϊνε. Άλλ’ έκει: 
πού έβάδιζα, μού ήλθε μία παράξενη ιδέα, ή όποια έγινεν άφορ.- 
μή νά μή σάς άκούσω, διότι εις αύτήν είχα προσηλώσει δλη μου*  
τήν σκέψιν.
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ΛΓΚ. Τί ιδέα ; θέλομεν νά τήν μάθωμεν, έκτος άν είναι τι 
πολύ μυστικόν. Ξέρεις δμως δτι είμεθα μεμυημένοι εις τά Έ- 
λευσίνια μυστήρια και γνωρίζομεν νά κρατούμεν μυστικά.

ΑΔΕΙΜ. ’Ντρέπομαι νά σάς ’πώ*  τόσον παιδαριώδες εινε 
αυτό που έσκεπτόμουν.

ΛΓΚ. Μήπως εΐνε ερωτοδουλειά: Αλλά καί πάλιν δέν θά 
έξομολογηθής προς άμυήτους. Καί ήμεΐς έχομεν μυηθή τελείως 
.εις τά του έρωτος.

ΑΔΕΙΜ. Τίποτε τοιούτον, αγαπητέ μου*  άλλ’ έφανταζόμην 
δτι ήμουν κάτοχος ενός πλούτου, τον όποιον οί παλαιοί ονομά­
ζουν «κενήν μακαριότητα». Καί ένφ εύρισκόμην εις τήν ακμήν 
■τής ευτυχίας καί των απολαύσεων, έφθάσετε.

ΛΓΚ. Λοιπόν, δπως ή παροιμία λέγει, τδ εύρημα εΐνε κοι- 
*νόν. Κατάθεσε λοιπόν εις τό μέσον τον πλούτον σου, διότι εΐνε 
δίκαιον νά λάβουν μέρος εις τάς απολαύσεις τού Άδειμάντου 
καί οί φίλοι του.

ΑΔΕΙΜ. Έχωρίσθην από σάς ευθύς άμα άνεβήκαμεν εις τό 
τιλοϊον, -αφού σ’ έβοήθησα, Αυκΐνε, νά φθάσης ασφαλώς. Ένω 
■έμετρούσα το πάχος τής άγκύρας, δέν είδα πού ’τραβήξατε.
Αφού δέ είδα δλα τά μέρη τού πλοίου, ήρώτησα ένα από τούς 

■ναύτας, τί δίδει συνήθως τό πλοΐον κατ’ έτος εις τον ιδιοκτήτην 
που. Δώδεκα αττικά τάλαντα, τό δλιγώτερον, μου εΐπεν δ ναύ­
της. Ένεκα τούτου έπιστρέφων έσκεπτόμην δτι άν έξαφνα κα­
νείς έκ τών θεών μου έχάριζεν αυτό τό πλοΐον, τί εύτυχισμένην 
ζωήν θά ’περνούσα καί τί καλά θάκανα στους φίλους. Ενίοτε 
θά έπήγαινα δ ίδιος εις τά ταξείδια τού πλοίου, άλλοτε δέ θά 
έστελνα ανθρώπους μου. Έπειτα από τά δώδεκα εκείνα τάλαν­
τα θά έκτιζα σπίτι εις καλήν θέσιν, όλίγον παραπάνω από τήν 
ΙΙοικίλην, θά έγκατέλιπα τό παρά τον Ίλισσόν πατρικόν μου 
-οίκημα, θά ήγόραζα δούλους, ενδύματα, αμάξια, άλογα. Τήν 
•στιγμήν εκείνην μάλιστα έφανταζόμην πραγματοποιημένον τό 
δνειρόν μου καί εύρισκόμην έπι τού πλοίου μου, καί οί έπιβάται 
•δλοι μ’έζήλευαν, οί δέ ναύται μ’έτρεμαν καί σχεδόν βασιλέα μ’ 
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ένόμιζαν. Ενώ δέ έδιδα διαταγάς πρός διευθέτησιν διαφόρων 
πραγμάτων και μακρόθεν έβλεπα τον λιμένα εις τον όποιον κα- 
τηυθύνετο τό πλοΐον μου, ήλθες εσύ, Λυκΐνε, και διά μιας μου·· 
κατεπόντισες τά πλούτη και άνέτρεψες τό πλοΐον, τό όποιον τό­
σον ωραία έταξείδευεν ώθούμενον υπό του ούριου ανέμου τού*  
πόθου.

ΛΓΚ. Λοιπόν τί στέκεσαι, γενναίε όνειροπόλε, και δέν μέ. 
συλλαμβάνεις νά μέ όδηγήσης πρός τον στρατηγόν της πόλεως 
ως πειρατήν ή καταβυθιστήν, άφοΰ έκαμα ένα τόσον φοβερόν- 
ναυάγιον και μάλιστα εις τήν ξηράν, εις τήν από Πειραιώς εις 
Αθήνας όδόν ; Άλλα μή στενοχωρήσαι, διότι αμέσως θά σέ. 
αποζημιώσω με τό παραπάνω. Αντί του αιγυπτιακού έκείνου 
πλοίου, έχε τιορα πεντε καλλίτερα καί μεγαλείτερα, τά όποια, 
μάλιστα νά μή εινε δυνατόν νά βυθισθούν. Καί νά σου έρ/ων- 
ται πεντάκις τού έτους έξ Αίγύπτου φορτωμένα σίτον, άν καί μου 
φαίνεται ότι τότε, φίλτατε καραβοκύρη, θά μάς γίνης ανυπόφο­
ρος· διότι αφού τώρα πού είχες ένα μόνον πλοΐον, τό περί ου ό· 
λόγος, δέν μάς ήκουες όταν σ’ έφωνάζαμεν, άν απόκτησης πέντε 
άλλα ακόμη, δλα τρίιστα καί μή υποκείμενα εις καταστροφήν,, 
φανερόν ότι ούτε καί νά βλέπης τούς φίλους σου θά καταδέχεσαι.. 
Αδιάφορον σού εύχόμεθα καλά ταξείδια, ήμεΐς δέ θά κατεβαί- 
νωμεν εις τον Πειραιά νά ’ρωτούμεν τούς έρχομένους από τήν 
Αίγυπτον ή τήν Ιταλίαν άν είδαν πουθενά τήν Πσιν, τό μέγα.· 
πλοΐον τού Άδειμάντου.

ΑΔΕΙΜ. Τά βλέπεις : ΔΓ αυτό δέν ήθελα νά σάς πώ τί 
έσκεπτόμουν, διότι ήξευρα ότι θά μού γυρίσετε στο γελοΐον τό- 
νειροπολημα μου. Λοιπόν θά μείνω πίσω όλίγον, καί άμα προ­
χωρήσετε, θά μπω πάλιν σ’ τό πλοΐον μου καί θ’ άποπλεύσω*·  
διότι εινε προτιμοτερον νά έχη κανείς νά κάμη μέ ναύτας παρά, 
νά τον εμπαίζετε σεις.

ΛΓΚ. Θά μείνωμεν κ’ έμεΐς νάλθωμεν μαζή σου.
ΑΔΕΙΜ. Άμα ’μπώ, θά σηκώσω τή σκάλα τού πλοίου.
ΛΪΚ. Τότε κ’ έμεΐς θά σέ άκολουθήσωμεν κολυμβώντες^ 
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,ΤΗ νομίζεις δτι σύ δύνασαι ευκόλως νάποκτάς τοιαύτα πλοία, 
χωρίς νά τάγοράσης, ούτε νά τά ναυπηγήσης, κ’ εμείς δεν θά 
ζητήσωμεν από τούς θεούς νά δυνάμεθα νά κολυμβώμεν ακού­
ραστοι εις διάστημα πολλών σταδίων ; Αλλά θυμάσαι σε τί πα- 
ληόβαρκα έμπήκαμε προ ολίγου καιρού δλοι οί φίλοι, μέ ναύλον 
τεσσάρων δβολών έκαστος, κ’ έπήγαμεν στην Αίγιναν διά 
τήν έορτήν τής Ένοδίας. Τότε δεν σου ήτο δυσάρεστον νά μάς 
έχης συνταξειδιώτας και τώρα δεν μάς θέλεις καί απειλείς νά 
σηκώσης τήν σκάλαν ; Πολύ τδ ’ψήλωσες, Άδείμαντε, καί καλά 

•θά κάμης νά φτύσης στον κόρφο σου. Άφ’ δτου έγινες ιδιοκτή­
της πλοίου, έλησμόνησες ποιος είσαι· τόσον σού έφούσκωσαν τά 
μυαλά καί ή παρά τήν Ποικίλην οικία καί τδ πλήθος τών 
ακολούθων. Αλλά τουλάχιστον νά ένθυμηθής, σέ παρακα- 
λούμεν, νά μάς φέρης έξ Αίγύπτου άπδ τά μικρά εκείνα τα­
ριχευτά ψάρια ή άρωμα τού Κανώπου ή μίαν ϊβην 1 τής Μέμ- 
■φιδος καί άν τδ πλοΐόν σου δύναται, μίαν άπδ τάς πυραμίδας.

1) Πτηνόν Αιγυπτιακόν, είδος πελεκάνος.

ΤΙΜ. Άρκούν τά αστεία, Αυκΐνε, διότι, ώς βλέπεις, έκαμες 
τδν Άδείμαντον νά κοκκινίση. Τόσα σκώμματα έπεσώρευσες εις τδ 
πλοΐόν του, ώστε κινδυνεύει έκ τού βάρους. Επειδή δέ μάς μέ­
νει ακόμη πολλή άπόστασις μέχρι τής πόλεως, άς διαιρέσωμεν 
πδ διάστημα εις τέσσαρα καί κατά τδ άνήκον τεταρτημόριον άς 
ζητή έκαστος δ,τι έπιθυμή παρά τών θεών. Τοιουτοτρόπως καί τδν 
κόπον δεν θά αίσθανθώμεν καί συγχρόνως θά διασκεδάσωμεν 
δνειρευόμενοι έκουσίως λίαν εύχάριστον δνειρον, τδ οποίον θά 
μάς δώση πάν δ,τι ποθούμεν. Διότι έκαστος θά έχη απεριόριστον 
ελευθερίαν εις τά αιτήματα του καί οί θεοί θά υπακούσουν εις 
δλα έστω καί άν ζητήσωμεν πράγματα μή δυνάμενα ώς έκ τής 
■φύσεώς των νά πραγματοποιηθούν. Καί τδ σπουδαΐον εις αυτόν 
τδν διαγωνισμόν θά εΐνε ή έπίδειξις τού καλλιτέρου τρόπου τής 
χρησιμοποιήσεως τού πλούτου καί τής καλλιτέρας ευχής τήν 
όποιαν δυνάμεθα νά κάμωμεν. Ουτω δέ θά δείξη έκαστος και 
-όποιος θά έγίνετο άν άπέκτα πλούτον.
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ΣΑΜ. Λαμπρά, Τιμόλαε*  εγώ δέχομαι τήν- πρότασίν σου και 
δταν έλθη ή σειρά μου, θά ευχηθώ δ,τι επιθυμώ. Μου φαίνεται 
δμως δτι δέν πρέπει νά έρωτηθή δ Άδείμαντος, άφοϋ ήδη έχει 
τον ένα πόδα εις τδ πλοίου. Άλλα τί ιδέαν έχει δ Αυκΐνος ;

ΑΓΚ. Άς πλουτίσωμεν, αν τούτο εινε τδ καλλίτερον. Δέν έχω 
άντίρρησιν, διά νά μή φανώ δτι δέν θέλω τήν κοινήν ευτυχίαν.

ΑΔΕΙΜ. Ποιος θ’ άρχίση;
Α1Κ. Σύ, Άδείμαντε, και μετά σέ δ Σάμιππος, έπειτα δ Τι- 

μόλαος· εις εμέ δέ θ’άρκέση τδ πρδ του Διπύλου ήμισυ στάδιον, 
οιά να διατυπώσω τήν ευχήν μου, και θά μου περισσεύση μά­
λιστα.

ΑΔΕΙΜ. Λοιπδν εγώ και τώρα δέν αφήνω τδ πλοΐον*  άλλ’ 
άφού μου επιτρέπεται θά κάμω προσθήκας εις τήν ευχήν μου*  δ 
δέ Έρμης, δ δίδων τά κέρδη, άς έπακούση δλων ήμών. Αοιπδν 
θέλω νά εινε κτήμά μου και τδ πλοΐον και δλα δσα περιέχει, και 
τδ φορτίον και οί έμποροι και αί γυναίκες και οί ναύται και δ,τι 
άλλο δύναται νά μου εινε εύχάριστον.

ΣΑΜ. Λησμονείς κάτι τι τδ όποιον σ’ ενδιαφέρει έντδς τού 
πλοίου.

ΑΔΕΙΜ. Ά ! εννοείς τδ παιδί έκεΐνο μέ τά μακρά μαλλιά. Λοι­
πού και αύτδ νά εινε δικό μου. "Οσοι δέ κόκκοι σίτου ευρίσκον- 
παι εντδς τού πλοίου τόσα χρυσά νομίσματα, τόσοι δαρεικοί. νά 
γίνουν.

ΑΓΚ. Τί λές, Άδείμαντε; Θά βυθισθή τδ πλοΐόν σου, διότι 
δέν εινε ίσον τδ βάρος τού σίτου και τού χρυσού.

ΑΔΕΙΜ. Μή φθονής, Αυκΐνε, άλλ’ δταν έλθη ή σειρά σου νά 
εύχηθής, ζήτησε δλο έκεΐνο τδ βουνδν τής Πάρνηθος νά μετα- 
βληθή εις χρυσδν καί νά τδ έχης, καί εγώ δέν θά φέρω άντίρ- 
ρησιν.

ΛΪΚ. Αλλ’ εγώ χάριν τής ασφαλείας έκαμα αύτήν τήν πα- 
ρατήρησιν, διά νά μή χαθώμεν δλοι μετά τού χρυσού. Καί ή μέν 
άπωλεια ήμών δέν θά εινε μεγάλη ζημία· αλλά θά χαθή καί τδ 
ώραΐον έκεΐνο παιδί, τδ όποιον δέν θά γνωρίζη νά κολυμβα.



34 Πλοϊον η ενχα. ι

ΤΙΜ. Μή άνησυχής δι’ αυτό, Λυκΐνε*  διότι οί δελφίνες θ’ά τδ 
ύποβαστάσουν καί τό φέρουν εις τήν ξηράν. Ή νομίζεις, δτι αφού 
ένας κιθαρωδός 1 έσώθη ύπ’ αυτών χάριν τής μουσικής του και 
άλλο παιδίον 1 2 3 έξήχ-ίΗ; νεκρόν υπό δελφίνος φερομενον εις τόν 
Ίσ&μόν, νομίζεις δτι διά τόν νεανίσκον του Άδειμάντου δέν θ·ά 
εύρεσή δελφίν έπιρρεπής εις τόν έρωτα ;

1) Ό Άρίων.
2) Ό παις Μελικέρτης δ όποιος κατετάχθη εις τήν χορείαν τών θεών ύπό- 

τό όνομα Παλέμων. Σίσυφος, ο τότε τύραννος Κορίνθου κατέστησε τά Ίσθμια, 
πρός τιμήν του.

3) Μέδιμνος, μέτρον διάτα γεννήματα.

ΑΔΕΙΜ. Και συ Τιμόλαε, μιμείσαι τόν Αυκΐνον καί τό παρα­
κάνεις μέ τά αστεία σου, ενώ σύ είσαι πού έπρότεινες αυτόν τόν· 
διαγωνισμόν.

ΤΙΜ. Θά ήτο προτιμότερον νά ζητήσης τι πι&ανώτερον, ως 
λ. χ. νά εϋρης θ-ησαυρόν κάτω από τήν κλίνην σου. Ούτω δέν> 
θ·ά έχης καί τάς δυσκολίας τής μεταφοράς του χρυσού εις τήν 
πόλιν.

ΑΔΕΙΜ. Καλά λέΊ(εις· καί λοιπόν άς άνακαλύψωμεν θησαυ­
ρόν κάτω από τόν Έρμήν τόν λίθτνον, που έχομεν εις τήν αύ- 
λήν, χιλίους μεδίμνους5 χρυσού εις νομίσματα. Εύθ’ύς δέ, κατά, 
τήν συμβουλήν τού Ησιόδου, άς είνε ή πρώτη μας φροντίς νά 
κτισωμεν οίκον, καί νά είνε ή κατοικία μας μεγαλοπρεπής δσον 
τό δυνατόν*  καί τά περίχωρα τής πόλεως ήγόρασα ήδη ολα, πλήν 
τών άνηκόντων εις τόν ’Τσθ’μιον Ποσειδώνα καί τόν 
Πύθ·νον Απόλλωνα, καί εις τήν Ελευσίνα δλα τά παρά­
λια καί εις τόν Ισθμόν ολίγα, δσα μού είνε αναγκαία διά τήν 
κατά τούς αγώνας διατριβήν, άν ποτέ θ*ελήσω  νά παρευρε&ώ 
εις τά Ίσθμια*  καί τό Σικυώνιον πεδίον καί έν γένει κάθ*ε  μέρος 
τής Ελλάδος σύσκιον, ένυδρον ή εύκαρπον εντός ολίγου νά είνε 
ιοιοκτησία τού Άδειμάντου. Τά δέ πινάκια τής τραπέζης μου 
νά είνε χρυσά καί τά ποτήρια έπίσης, όχι όμως έλαφρά, δπως. 
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τά χρυσά ποτήρια τού Έχεκράτους, αλλά νά έχουν βάρος δύο 
ταλάντων έκαστον.

ΑΓΚ. Αλλά δέν μου λές πώς δ οίνοχόος θ’ά προσφέρη πλή­
ρες τόσον βαρύ ποτήρι : καί πώς έσύ θ’ά δεχθής παρ’ αυτού ευ­
χαρίστως δχι ποτήρι, αλλά βάρος Σισύφειον ; 1

ΑΔΕΙΜ. Σέ παρακαλώ, μή μου ψιλοκοσκίνιζες τά σχέδια. 
Έγώ θά κατασκευάσω καί τραπέζια ολόχρυσα καί κλίνας χρυ­
σά; καί άν δέν σιωπήσης θ’ά κάμω χρυσούς καί τούς ύπηρέτας 
άκόμη τών δείπνων μου.

ΑΓΚ. Πρόσεξε μόνον νά μή πάθης δ,τι δ Μίδας, νά γίνη 
καί τδ ψωμί καί τδ ποτόν σου χρυσός καί ενώ θ’ά είσαι τόσω 
πλούσιος, ν’ άποθάνης άπδ πείναν πολυτελή.

ΑΔΕΙΜ. Φρόντισε νά ρύθμισης τά δικά σου λογικότερα, δταν 
μετ’ ολίγον θά μάς ’πής τούς πόθους σου. Προσέτι τδ ένδυμά μου 
θά εινε πορφύρα καί δ βίος μου δσον γίνεται ήδονικώτερος καί 
δ ύπνος μου δσον τδ δυνατόν γλυκύτερος. Καί θά έρχωνται οί φί­
λοι νά παρακαλούν καί νά ζητούν, δλόι ταπεινοί καί προσκυνούν- 
τες. Καί αυτοί μέν άπδ πρωίας θά έρχωνται νά βηματίζουν άνω 
καί κάτω πρδ τών θυρών μου, μεταξύ δέ αυτών καί δ Κλεαίνε- 
τος καί δ Δημόκριτος οί μεγάλοι· όταν δέ ουτοι θά ζητούν νά γί­
νουν δεκτοί πρώτοι, οί επτά θυρωροί μου, μεγαλοπρεπείς βάρβα­
ροι, θά κλείουν κατά πρόσωπον αύτών τήν θύραν, δπως τώρα κά­
νουν αυτοί. ’Εγώ δέ δπόταν ευδοκήσω, θά έμφανίζωμαι, ώς δ 
ήλιος δλων εκείνων*  καί μερικούς ούτε ν’ άτενίσω θά καταδέχω- 
μαι*  εάν δέ μεταξύ αυτών ύπάρχη κανείς πτωχός, δπως ήμουν 
έγώ πριν ή άνακαλύψω τον θησαυρόν, τούτον θά χαιρετώ φιλο- 
φρόνως καί θά τδν καλώ εις τδ δεΐπνον μου. Καί οί πλούσιοι θά 
σκάσουν νά βλέπουν αμάξια, άλογα καί παιδας ωραίους έως δισ- 
χιλίους, τδ άνθος δλων τών ήλικιών. Έπειτα δείπνα επί χρυσών 
σκευών καί τραπεζών — δι’ εμέ δ άργυρος θά εινε πρόστυχος—

1; Ό Σίσυφος ήτο καταδικασμένος είς τον "Αδην νά κυλίγ; αδιάκοπα 
.μίαν βαρείχν πέτραν.

3
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ν,αλ θά έχω παστά έξ Ίβηρίας, κρασί Ιταλικόν, λάδι επίσης Ίβη- 
ρικόν, μέλι δέ Ελληνικόν άπυρον, 1 φαγητά πάσης προελεύσεως, 
γουρουνόπουλα, λαγούς καί δλα τά είδη τών πουλιών, φασιανούς 
καί Ινδικά παγώνια καί πετεινούς Νομαδικούς, θά παρασκευά­
ζουν δέ δλα αυτά μάγειροι άριστοτέχναι, δεινοί εις τήν κατασκευήν 
γλυκισμάτων καί έμβαμμάτων. Έάν δέ πίω εις υγείαν κα­
νένας, έκείνος υπέρ του οποίου θά προπίω νά παίρνη, δταν θά 
φεύγη, τδ ποτήρι ή καί τήν φιάλην. 1 2 Καί δσοι σήμερον θεωρούν­
ται πλούσιοι νά εινε δλοι έν συγκρίσει προς εμέ ζητιάνοι*  καί νά 
μή τολμήση πλέον νά επίδειξη δ Διόνικος ε:ς τήν πομπήν τδ άρ- 
γυρούν πινάκιον καί τδ άργυρούν ποτήρι, αφού θά βλέπη τούς 
δικούς μου τούς ύπηρέτας νά έχουν καί νά ξοδεύουν τόσον άργυ­
ρον. Εις τήν πόλιν θ’ά κάμω μεγάλα; δωρεάς*  εις έκαστον άστδν 
θ’ά δίδω κατά μήνα δραχμάς εκατόν καί εις έκαστον μέτοικον 
πενήντα. Θά κτίσω δέ έξόχως ωραία θέατρα καί λουτρά καί θ’ά 
φέρω τήν θάλασσαν μέχρι τού Διπύλου καί εκεί κάπου θά κατα­
σκευάσω λιμένα. Θ’ ανοίξω μέγα όρυγμα ώστε τδ νερδν νά έλθη 
έως εκεί καί νά δύναται τδ πλοίόν μου ν’ άράζη τόσον πλησίον, 
ώστε νά φαίνεται άπδ τδν Κεραμεικόν. Σέ ’σάς δέ τούς φίλου; θά 
κάμω τάς εξής δωρεάς*  εις τδν Σάμιππον διέταξα τδν ταμίαν μου 
νά μέτρηση είκοσι μεδίμνους χρυσών νομισμάτων, εις τδν Τιμό- 
λαον δέ πέντε χοίνικας, εις δέ τδν Λυκίνον μίαν χοίνικα καί 
αυτήν δχι πλήρη, διότι εινε φλύαρος καί έμπαίζει τήν ευχήν μου. 
Τοιαύτην ζωήν ήθελα νά ζήσω, μέ πλούτη ύπερβολικά, μέ πολυ­
τέλειαν καί δλων τών ειδών τάς ήδονάς. Αυτά είχα νά ’πώ καί 
δ Ερμής ας δώση νά τάπολαύσω δλα αυτά.

1) Διά ν’ άπομακρύνουν τάς μέλισσας κατά, τον τρυγητόν τού μέλιτας, 
ήναπτον κάπρον ςηράν βοός καί έκ τού καπνού τούτου τό μέλι προσελάμβανε 
μίαν οσμήν. ’Άπυρον έλέγετο τό μέλι τό οποίον έξήγετο χωρίς τοιούτον Θυ­
μίαμα.

2) Ό προπίνων έπινεν ολίγον έκ τού ποτηριού.καί τό έδιδεν εις τον τιμώ­
μενον δ'.ά τής προπόσεως, δστις έπινε τό υπόλοιπον.

ΛΓΚ. Δέν έννοείς δμως, Άδείμαντε, δτι δλος αύτδς ό πλοΰ-
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■τος κρέμεται από μίαν λεπτήν κλωστήν καί άν αυτή κοπή, δλα 
χάνονται καί δ θησαυρός σου άνθρακες;

ΑΔΕΙΜ. Πώς αυτό ;
ΑΓΚ. Διότι, φίλτατε, εινε άδηλον πόσον καιρόν θά ζή­

σης πλούσιος. Τις οίδε μήπως, ένφ θά κάθεσαι μπροστά στο 
•χρυσό σου τραπέζι και πριν έκτείνης τό χέρι σου διά νά πάρης 
από τδ παγώνι ή τδν Νομαδικόν πετεινόν τά τινάξης έξαφνα και 
άφήσης δλα έκεΐνα τάγαθά εις κόρακας καί γύπας.Ή θέλεις νά 
σου αναφέρω πολλούς που άπέθαναν πριν ή προφθάσουν ν’ απο­
λαύσουν τά πλούτη των καί άλλους τούς όποιους ζώντας έστέρη- 
σεν από τά πλούτη των θεός φθονερός; Θά έχης ακούσει περί του 
Κροίσου καί του Πρλυκράτους, οιτινες υπήρξαν πολύ πλουσιότε­
ροι σου, άλλ’ εντός ολίγου άπώλεσαν πάντα τά αγαθά των. 
Άλλ’ εκτός τούτου είσαι βέβαιος οτι θά έχης σταθεράν υγείαν, 
ή δεν βλέπεις πολλούς εκ τών πλουσίων, οιτινες διέρχονται έλε- 
εινήν ζωήν έκ τών πόνων, άλλους μεν ούτε νά περιπατήσουν δυ- 
ναμένους, μερικούς δέ τυφλούς ή βασανιζομένους από καμμίαν 
πάθησιν τών έντοσθίων; Δεν αμφιβάλλω, καί χωρίς νά το είπης, 
οτι δεν θά ήθελες καί διπλάσιαν πλούτον άν έπρόκειτο νά πα- 
θαίνης δμοια μέ τόν Φανόμαχον τον πλούσιον καί νά είσαι θη­
λυπρεπής δπως εκείνος. Παραλείπω τούς κινδύνους οιτινες παρα­
κολουθούν τόν πλούτον, ληστείας, φθόνον καί μίσος έκ μέρους 
πού όχλου. Βλέπεις ποια καί πόσα κακά έχει νά σού φέρη δ θη­
σαυρός ;

ΑΔΕΙΜ. Αιωνίως φροντίζεις νά μέ δυσαρεστής Αυκινε· καί 
ούτε τήν μίαν χοίνικα θά λάβης αφού τόσον έπιμόνως κατατρέ­
χεις τόν πόθον μου.

ΑΓΚ. Θά πράξης δ,τι καί οι; περισσότεροι από τούς άλλους 
πλουσίους, οι όποιοι δίδουν υποσχέσεις καί τάς ανακαλούν. Καί 
-τώρα ή σειρά- σου, Σάμιππε, νά ’πής τί έπιθυμεϊς.

ΣΑΜ. Έγώ, ώς στεριανός άνθρωπος—διότι, ώς γνωρίζετε, εί­
μαι από τήν Μαντίνειαν τής Αρκαδίας—δεν θά ευχηθώ ν’απο­
κτήσω πλοϊον, το όποιον θά μού είνε αδύνατον νά έπιδείξω εις 
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τους συμπολίτας μου*  ούτε θά σκοτίσω τούς θεούς ζητών μικρά, 
πράγματα, θησαυρόν και ώρισμένον ποσόν χρυσού. Οί θεοί δύ- 
νανται νά δώσουν τά πάντα και τά θεωρούμενα ώς τά μέγιστα. 
Καί δ Τιμόλαος άλλως τε έθηκεν ώς όρον νά μ ή διστάσωμεν νά. 
ζητήσωμεν δτιδήποτε, ώς νά έχωμεν βεβαιότητα δτι οί θεοί δέν 
άρνούνται τίποτε. Ζητώ λοιπόν νά γίνω βασιλεύς, όχι δμως ώς δ, 
δ Αλέξανδρος δ υιός τού Φιλίππου, ούτε ώς δ Πτολεμαίος, δ Μι- 
θριδάτης ή άλλος έξ έκείνων οί'τινες έλαβον κληρονομικώς τό βα­
σιλικόν αξίωμα. Ή δική μου ή βασιλεία θ’ άρχίση από ληστείαν 
μέ τριάντα συντρόφους καί συνωμότας, άφωσιωμένους καί προθύ­
μους εις πάντα κίνδυνον. Έπειτα κατ’ ολίγον οι οπαδοί νά γίνουν- 
τρακόσοι, προσερχόμενοι εις ημάς δ ένας μετά τον άλλον, οί τρα- 
κόσοι νά γίνουν χίλιοι καί μετ’ δλίγον δέκα χιλιάδες ναύξάνουν- 
δε έως ού φθάσουν νά συμποσωθούν εις πενήντα.χιλιάδες πεζικόν 
καί πέντε χιλιάδες ιππικόν. "Ολοι δέ ουτοι νά εκλέξουν εμέ αρ­
χηγόν καί νά μέ αναγνωρίσουν ώς τον άριστον διά νά διοικώ αν­
θρώπους καί νά διευθύνω τά πράγματα. Ούτω καί μόνον θά εί­
μαι ήδη μεγαλείτερος τών άλλων βασιλέων, διότι θά έκλεχθώ 
υπό τού στρατού αρχηγός διά τήν αξίαν μου καί δέν θά κληρο­
νομήσω βασιλείαν, διά τήν ιδρυσιν τής όποιας έκοπίασεν άλλος. 
Τοιαύτη βασιλεία θ’ά ώμοίαζε μέ τον θησαυρόν τού Άδειμάντου- 
καί δέν θ’ά είχε τήν ευτυχίαν τήν όποιαν θά αισθάνεται δ ίδρύ- 
σας μόνος τήν δυναστείαν του.

ΑΓΚ. Μωρέ γειά σου, Σάμιππε, εσύ δέν χωρατεύεις· έζήτη- 
σες τό μέγιστον τών ανθρωπίνων ευτυχημάτων, νά έχης υπό- 
τάς διαταγάς σου τόσον στράτευμα, αφού άνεγνωρίσθης καί 
άνεκηρύχθης άριστος υπό τών πεντακισμυρίων. Πού νά φαντα- 
σθώμεν δτι ή Μαντίνεια μάς έτρεφεν ένα τόσω θαυμαστόν βασι­
λέα καί στρατηγόν ! Βασίλευε λοιπόν καί διοικεί τά στρατεύματά. 
σου*  παραταξε τό ιππικόν καί τούς άσπιδοφόρους σου*  διότι εί­
μαι περίεργος νά ϊδω πού θά διευθυνθήτε τόσον πολυάριθμοι 
έξ Αρκαδίας καί κατά τίνων δυστυχών θά έπιπέσετε πρώτα.

ΣΑΜ. νΑκουε, Λυκινε, ή μάλλον, άν θέλης, άκολούθει,, 
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διότι θά σέ διορίσω αρχηγόν τών πέντε χιλιάδων ιππέων μου.
ΛΓΚ. Ευχαριστώ, βασιλεύ, διά τήν τιμήν και ύποκλινόμε- 

νος σέ προσκυνώ, κατά τον Περσικόν τρόπον, μέ τά χέρια δπί- 
σω, τιμώ τήν ορθήν σου τιάραν 1 και τό διάδημα*  αλλά νά έκ- 
λέξης άλλον εύρωστότερον διά νά τον κάμης ίππαρχον*  διότι 
εγώ είμαι τρομερά ασυνήθιστος και ούτε ιππέυσα ποτέ εις τό 
παρελθόν. Φοβούμαι δέ μήπως, όταν δ σαλπιγκτής θά σημάνη 
επέλασιν, καταπέσω και περάσουν επάνω μου τόσα άλογα*  ή, άν 
εινε δρμητικός δ ίππος μου, άφηνιάση καί μέ πάη μέσα στους 
εχθρούς. Αλλά καί διά νά κρατηθώ επάνω στον ίππον καί 
νά κρατώ τον χαλινόν, πρέπει νά μέ δέσουν εις τό έφίππιον.

1) Διακριτικόν του βασιλικού αξιώματος εις τήν Περσίαν ήτο ή ορθή τιά­
ρα. 'Η τιάρα τών μεγιστάνων ήτο κυρτή εις τό άκρον.

ΑΔΕΙΜ. Έγώ, Σάμιππε, θά γίνω αρχηγός τού ιππικού σου, 
*δ δέ Αυκινος άς διοική τό δεξιόν κέρας. Εινε δίκαιον νά μού 
δώσης τά μεγαλείτερα αξιώματα, αφού έγώ σοΰ έχάρισα τόσους 
μεδίμνους χρυσού.

ΣΑΜ. Πρέπει όμως νά έρωτήσωμεν καί τούς ιππείς άν σέ 
θέλουν αρχηγόν. "Οποιος από σάς, ιππείς, δέχεται νά γίνη αρ­
χηγός τού ιππικού δ 'Αδείμαντος, άς σηκώση τό χέρι.

ΑΔΕΙΜ. Όλοι, ώς βλέπεις, Σάμιππε, ύψωσαν χέρι.
ΣΑΜ. Συ λοιπόν νά είσαι αρχηγός τού ιππικού, δ δέ Λυκΐ- 

νος άς διοική τό δεξιόν*  καί δ Τιμόλαος άς ταχθή επί κεφαλής 
τού αριστερού. Έγώ δέ θά είμαι εις τό κέντρον, ώς συνηθίζε­
ται παρά τών Περσών βασιλέων, δταν παρευρίσκωνται εις μά­
χην. Καί τώρα, αφού εύχηθώμεν εις τον Δία, προστάτην τών 
βασιλέων, άς προχωρήσωμεν διά τής ορεινής χώρας πρός τήν 
Κόρινθον. Καί αφού ύποτάξωμεν δλην τήν Ελλάδα (θά τήν 
ύποτάξωμεν δέ άμαχητεί, διότι ούδείς θά τολμήση ν’άντισταθή 
εις τόσην δύναμιν), θά έπιοώμεν εις τάς τριήρεις καί θά είσα- 
γάγωμεν τούς ίππους εις τά -ίππαγωγά πλοία (έχει δέ έτοιμασθή 
εις τάς Κεγχρεάς σίτος αρκετός καί παν δ,τι άλλο απαιτείται 
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διά τήν έκστρατείαν και τά πλοία εινε έτοιμα) διαπλέομεν τδ» 
Αίγαΐον και άποβιβαζόμεθα εις τήν Ιωνίαν. Καί αφού τελέσω- 
μεν θυσίας εις τήν Άρτέμιδα, κυριεύομεν ευκόλως τάς πόλεις,, 
διότι τάς εύρίσκομεν ατείχιστους· καί άφήνοντες εις αύτάς διοι- 
κητάς, προχωρού μεν διά τής Καρίας εις τήν Συρίαν. Κυριεύο­
μεν τήν Αυκίαν, τήν Παμφυλίαν, τήν χώραν των Πισιδών καί 
τήν παραλίαν καί ορεινήν Κιλικίαν, έως ού φθάσωμεν εις τδν 
Ευφράτην.

ΑΓΚ. Εμένα θά σέ παρακαλέσω, βασιλεύ, νά μέ άφήση.ς 
σατράπην τής Ελλάδος*  διότι είμαι δειλός καί αν απομακρυνθώ 
πολύ άπδ τήν πατρίδα, θά υποφέρω άπδ νοσταλγίαν. Σύ δέ 
φαίνεται δτι θά έκστρατεύσης κατά των "Αρμενίων καί Παρ- 
θυαίων, λαών μαχίμων καί φοβερών τοξοτών. "Ωστε δόσε εις άλ­
λον τήν διοίκησιν του δεξιού, κέμένα νά μάφήσης, ώς άλλον 
"Αντίπατρον εις τήν Ελλάδα, διά νά μή μ’εΰρη κανένα βέλος 
εις τά γυμνά τδν δυστυχή, ενώ θά σου διοιχώ τήν φάλαγγα 
κατά τά Σούσα ή τά Βάκτρα.

ΣΑΜ. Αυτό λέγεται λιποταξία εκ δειλίας, Αυκΐνε. Μή λη­
σμονάς όμως δτι κατά τδν νόμον οι λιποτάκται τιμωρούνται μέ 
καρατόμησιν. Άλλ’ άφού ήδη έφθάσαμεν εις τδν Ευφράτην καί 
έρρίψαμεν γεφύρας επί τού ποταμού καί δλα τά μέρη τά όποια 
έκυριεύσαμεν καί άφήκαμεν κατόπιν μας εύρίσκονται εις άσφά- 
λειαν καί διοικηταί ύπ’ εμού διορισθέντες τά κατέχουσι, άπε- 
στείλαμεν δέ στρατεύματα, τά όποια θά ύποτάξουν εις τδ σκή- 
πτρόν μου τήν Φοινίκην, τήν Παλαιστίνην, έπειτα δέ καί τήν 
Αίγυπτον, σύ πρώτος, Αυκινε, διάβαινε μετά τού δεξιού, έπειτα 
εγώ καί μετ’ εμέ δ Τιμόλαος*  καί τελευταίος άκολούθει μέ τδ 
ιππικόν, Άδείμαντε. Διερχόμεθα τήν Μεσοποταμίαν, χωρίς νά 
μάς έναντιωθή κανείς. Οί κάτοικοι παραδίδουν εαυτούς καί τά 
φρούρια χωρίς άντίστασιν*  καί φθάσαντες εις τήν Βαβυλώνα 
έξαφνικά είσερχόμεθα καί καταλαμβάνομεν τήν πόλιν. Ό δέ 
βασιλεύς, διατριβών εις τήν Κτησιφώντα έμαθε τήν έπιδρ'ο- 
μήν καί μεταβάς εις τήν Σελεύκειαν έτοιμάζεται συναθροίζων 
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ίππεΐς πολυαρίθμους καί τοξότας καί σφενδονήτας. Οί δέ κατά­
σκοποι μας ειδοποιούν δτι ήδη έχει συναθροίσει περί τάς πεντα­
κόσια; χιλιάδας στρατού, έκ των όποιων είκοσι μυριάδες εινε 
ίπποτοξοτατ καί ακόμη δέν έφθασαν αί 'Αρμενικαι έπικουριαι, 
ούτε οί περί τήν Κασπίαν θάλασσαν κατοικούντες, ούτε οί Βακ- 
τριανοί, άλλ’ οί στρατολογηθέντες εΐνε έκ των πλησίον επαρχιών 
καί των περιχώρων τής πρωτευούσης. Τόσον εύκολα συνήθροισε 
τόσας μυριάδας στρατού. Καιρός λοιπόν νά σκεφθώμεν τί πρέ­
πει νά πράξωμεν.

ΑΔΕΙΜ. Ή γνώμη μου εΐνε νά βαδίση τό πεζικόν μας προς 
τήν Κτησιφώντα· εγώ δέ μέ τό Ιππικόν νά μείνω εδώ διά νά 
φυλάξω τήν Βαβυλώνα.

ΣΑΜ. Έδειλίασες καί σύ, Άδείμαντε, ευθύς μόλιςς παρου- 
σιάσθη κίνδυνος ; Καί σύ, ϊιμόλαε, τί λές ;

ΤΙΜ. Μέ ολόκληρον το στράτευμα νά βαδίσωμεν κατά τών 
εχθρών καί νά μή περιμένωμεν νά παρασκευασθούν καλλίτερα 
καί νά προσέλθουν όλοι των οί σύμμαχοι, άλλ’ ενώ άκόμη εύ- 
ρίσκονται καθ’ όδόν νά έπιπέσωμεν.

ΣΑΜ. Καλά λέγεις. Σύ δέ, Αυκΐνε, τί φρονείς;
ΛΓΚ. Θά σού πω*  επειδή έκουρασθήκαμεν νά περπατούμεν 

άδιάκοπα άπό τό πρωί πού κατεβήκαμεν εις τον Πειραιά καί ώς 
τώρα θά έχωμεν διανύσει τριάντα περίπου σταδίους, κάνει δέ 
καί ζέστη μεγάλη, διότι εΐνε μεσημέρι, προτείνω νά πάμε νά 
καθήσωμε κάτω άπό τής έληές στην πεσμένη στήλη καί άφού 
ξεκουρασθούμε νά έξακολουθήσωμεν τον δρόμο μας προς τήν 
πόλιν.

ΣΑΜ. Στάς Αθήνας νομίζεις άκόμη, ευλογημένε, πώς βρί­
σκεσαι, ένω κάθεσαι εις τήν πεδιάδα τήν πρό τών τειχών τής 
Βαβυλώνας εις τό μέσον τόσων στρατιωτών καί συσκέπτεσαι διά 
τον πόλεμον ;

ΑΓΚ. Καλά ’καμες καί μού τό ’θύμισες. Έγώ ’νομιζα δτι 
δέν ονειρεύομαι καί δτι είμαι στά σωστά μου.

ΣΑΜ. Τέλος πάντων προχωρούμεν προς τον έχθρόν, άν άγα- 
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πας. Ελπίζω δέ δτι θ-ά φανήτε άνδρες γενναίοι εις τούς -κινδύ­
νους καί δτι δέν θ’ά διαψεύσετε τήν Ελληνικήν ανδρείαν. Άλλ’ 
ιδού και οί έχΒφοί επέρχονται. "Ωστε το σύνθημα νά εινε «Ένυ- 
άλιος», δταν δέ δ σαλπιγκτής σημάνη έπίθεσιν νάλαλάξετε 
και κτυπώντε: τά δόρατα εις τάς ασπίδα: νά δράμετε και νά 
συμπλακήτε μέ τούς εχθρούς καί νά είσδύσετε εις τάς τάξεις 
τών τοξοτών, ώστε νά μή τούς δώσωμεν καιρόν νά μάς κάμουν 
ζημίας μέ άκροβολισμόν. Άλλ’ ήδη συνεπλάκημεν και δ Τιμό- 
λαος μέ τό αριστερόν κεράς έτρεψεν εις φυγήν τούς απέναντι 
του, οί όποιο-, εινε Μήδοι. Άλλ’ οί αντίπαλοί μου αντέχουν ακό­
μη, διότι εινε Πέρσαι και δ βασιλεύς εύρίσκεται μεταξύ αυτών. 
Τό δέ ιππικόν τών βαρβάρων δλον δρμα κατά τού δεξιού μας. 
Λοιπόν, Λυκΐνε, καί σύ νά φανής γενναίος καί τούς στρατιώτας 
σου νά έν&αρρύνης νά δεχθούν ακλόνητοι τήν έπέλασιν.

ΛΓΚ. ~Ω δυστυχία μου! κατ’ επάνω μου έρχεται ολο τό 
ιππικόν κ’ εμένα έδιάλεξαν νά μού κάμουν έπέλασιν ; Αλλά μου 
φαίνεται δτι, άν μέ στενοχωρήσουν, θ·ά λιποτακτήσω καί θ·ά 
καταφύγω εις ένα γυμναστήριον, θ’άφήσω δέ σάς νά τελειώσετε 
τήν μάχην δπως ’μπορεΐτε.

ΣΑΜ. Όχι, δχι, διότι τώρα νικάς καί σύ τούς αντιπάλους 
σου. Έγώ δέ, ως βλέπεις, καί Αά μονομαχήσω μέ τον βασιλέα, 
διότι μέ προκαλεΐ καί εΐνε ’ντροπή ν’ άποφύγω.

ΛΓΚ. Καί θ’ά πληγωθ’ής αμέσως παρ’ αυτού· διότι ηγε­
μονικόν εινε καί νά τραυματισθ’ής μαχόμενος υπέρ τής βασι­
λείας.

ΣΑΜ. Αλήθεια έπληγώ&ηκα, αλλά τό τραύμα μου εΐνε έλα- 
φρόν καί εις μέρος πού δέν φαίνεται, ώστε νά μή μέ άσχημίζη 
κατόπιν ή ουλή. Αλλά βλέπεις τώρα καί πώς ώρμησα καί διεπέ- 
ρασα διά μιάς μέ τήν λόγχην αυτόν καί τον ίππον του*  έπειτα 
τού έκοψα τήν κεφαλήν, τού άφήρεσα το διάδημα καί έγινα ήδη 
βασιλεύς καί όλοι μέ προσκυνούν. Άλλ’ οί βάρβαρο: μόνον άς 
προσκυνούν διά σάς τούς Έλληνας -&ά έχω μόνον τον τίτλον τού 
στρατηγού, κατά τά Ελληνικά έθτμα. Μετά ταύτα εννοείτε
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πόσα; πόλεις θά ιδρύσω και θά τάς ονομάσω μέ τδ ονομά μου, 
πόσας δέ θά καταστρέψω άφου τάς κυριεύσω έξ έφόδου, άν αύθα- 
διάσουν προς τήν δύναμίν μου. θά καταδιώξω δέ προ πάντων τδν 
πλούσιον Κυδίαν, δ όποιος συνόρευε εις ένα χωράφι μου και με­
τακινούν ολίγον κατ’ ολίγον τά σύνορα μ’ επέταξε άπδ τδ 
κτήμα μου.

ΑΓΚ. Αί, παυσε τώρα, Σάμιππε. Εινε καιρός, άφου ένίκησες 
μίαν τοιαύτην μάχην εις τήν Βαβυλώνα, νά έορτάσης μέ συμπό­
σια τά επινίκια. ^Αλλως τε έπέρασαν τά έξ στάδια τά όποια άνε- 
λόγουν εις τήν βασιλικήν σου εξουσίαν. Και τώρα ή σειρά του Τι- 
μολάου νά ευχηθή δ,τι επιθυμεί.

ΣΑΜ. Δέν μου λές τώρα, Αυκινε, πώς σου φάνηκαν τά αιτή­
ματα μου ;

ΑΓΚ. Άσυγκρίτως, θαυμαστότατε βασιλεύ, έπιπονώτερα και 
τολμηρότερα άπδ εκείνα τά όποια έζήτησεν ό Άδείμαντος- καθ’ 
δσον ενώ αύτδς έζη εις άπολαύσεις και έκέρνα τούς συμπότας του 
μέ χρυσά ποτήρια άξίας δύο ταλάντων, εσύ έπληγώνεσο εις μονο­
μαχίαν και άνησύχεις καί είχες φροντίδας ημέραν καί νύκτα. 
Διότι όχι μόνον άπδ μέρους τών εχθρών σέπαπείλουν μεγάλοι κίν­
δυνοι, αλλά καί άπδ τούς περιστοιχούντάς σε είχες μυρίας επί­
βουλά; καί φθόνον καί μίσος καί κολακείαν. Φίλον άληθινδν δέν 
είχες κανένα, άλλ’ όλοι ύπεκρίνοντο δτι ήσαν φίλοι σου, είτε διότ 
έφοβούντο, είτε διότι ήλπιζον νά τούς εύνοήσης. Αληθινήν άπόλαυ- 
σιν δέν έγνώρισες καμμίαν ουδέ εις τά όνειρά σου*  είχες μόνον τήν 
δόξαν καί τήν χρυσοποικιλτήν πορφύραν καί τήν περιβάλλουσαν 
τδ μέτωπόν σου λευκήν ταινίαν καί τούς σωματοφύλακας οίτινες 
έπροπορεύοντο*  τά λοιπά κόπος άνυπόφορος καί άηδία πολλή; καί ή 
πρέπει νά διαπραγματεύεσαι μέ τούς ερχομένους έκ μέρους τών 
έχθρών πρεσβευτάς ή νά δικάζης ή νά έκδίδης διατάγματα προς 
τούς υπηκόους*  καί άλ?^οτε μέν έθνος τι έπαναστατεί, άλλοτε δέ 
γείτονες λαοί κάμνουν επιδρομήν εις τήν χώραν σου. Τά πάντα πρέ­
πει νά φοβάσαι καί νά ύποπτεύης καί μάλλον διά τούς άλλους είσαι 
ευτυχής παρά διά τδν εαυτόν σου. Δέν εινε δέ άνάξιον προσοχής 
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καί τό δτι ασθενείς δμοίως μέ τούς απλούς άνθρώπους καί δ πυ­
ρετός δέν σέ διακρίνει άν είσαι βασιλεύς, δ δέ θάνατος δέν φο­
βάται τούς δορυφόρους, άλλ’ έρχεται δταν τού καπνίση καί σέ 
παίρνει κλαίοντα, χωρίς νά σέβεται τό στέμμα. Σύ δέ δ μέγας καί 
πολύς, άφού άποσπασθής καί καταπέσης έκ τού βασιλικού σου 
θρόνου, άκολουθεΐς τήν αύτήν δδόν μέ τούς πολλούς, ισότιμος 
εις τήν άγέλην τών νεκρών, καί μόνον δ τάφος σου διακρίνεται 
άπό έπίχωμα υψηλόν ή στήλην μεγάλην ή πυραμίδα μέ εύγράμ- 
μους γωνίας, τιμαί αιτινες έρχονται άργά καί τάς όποιας δέν θά 
αίσθανθής. Οί άνδριάντες δέ καί οί ναοί, τούς όποιους έγείρουν αι 
πόλεις προς τιμήν σου, καί ή φήμη σου, δλα ολίγον κατ’ ολίγον 
καταρρέουν καί σβύνουν λησμονούμενα. Άλλα καί άν μείνουν εις 
αιώνας, τί θά καταλάβης έσύ δ όποιος δέν θά αισθάνεσαι πλέον 
τίποτε; Βλέπεις τί περισπασμούς, τί φόβους, τί φροντίδας καί κό­
πους θά έχης έν δσω θά ζής, ποια δέ θά εινε καί μετά θάνατον 
ή τύχη σου; Άλλα τώρα ή σειρά σου, Τιμόλαε, νά εύχηθής καί 
φρόντισε νά ύπερβής τούς άλλους, δπως αρμόζει εις άνθρωπον 
φρόνιμον καί έχοντα πείραν τού κόσμου.

ΤΙΜ. Πρόσεξε λοιπόν, Αυκΐνε, νά ’δής άν θά ζητήσω τίποτε 
άξιοκατάκριτον. Χρυσόν καί θησαυρούς καί μεδίμνους νομισμά­
των ή θρόνους καί πολέμους καί φόβους μήπως χάσω τήν βασι­
λείαν, τά όποια μέ τό δίκιο σου ’κατηγόρησες, δέν θά ζητήσω. 
Διότι εινε πράγματα άβέβαια καί συνοδεύονται άπό πολλούς κιν­
δύνους καί έχουν περισσοτέρας θλίψεις παρά τέρψεις. Έγώ θά 
ήθελα νά έλθη ό Έρμης νά μευρη καί νά μού δώση κάτι δακτυ­
λίδια, τά όποια νά έχουν τοιαύτην δύναμιν, ώστε τό μέν νά 
δίδη παντοτεινήν υγείαν καί δύναμιν σωματικήν, νά είμαι άτρω­
τος καί νά μή μέ προσβάλη νόσημα· άλλο δέ, δμοιον προς τό τού- 
Γύγου, νά καθιστά άόρατον έκεΐνον δστις θά τό φορή’ τρίτον δα­
κτυλίδι νά μέ κάνη ίσχυρότερον δέκα χιλιάδων άνδρών καί δσον 
βάρος δύνανται νά μετακινήσουν μόλις δέκα χιλιάδες άνδρες νά 
τό σηκόνω εύκόλως μόνος έγώ. Αλλά καί νά πετώ καί νά άνε- 
βαίνω εις ύψος πολύ, καί αύτήν τήν δύναμιν νά μού τήν δίδη 
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άλλο δακτυλίδι, θά ήθ’ελα καί ν’ αποκοιμίζω οϊους δήποτε θ*έλω  
καί πάσα θ-ύρα, άμα πλησιάζω, ν’ άνοίγη, χαλαρουμένης τής 
κλειδαριάς καί άφαιρουμένου άφ’ εαυτού τού σύρτου*  αυτά δέ καί 
τά δύο νά γίνωνται δι’ ενός δακτυλιδιού. Αλλά τδ σπουδαιότερον 
καί πολυτιμότερον δακτυλίδι θ’ά εινε έκεΐνο τδ όποιον θ’ά μέ κάνη 
αγαπητόν εις τά ωραία παιδιά καί τάς γυναίκας καί τούς λαούς*  
καί νά μη δύναται κανείς ν’ άποφύγη τήν γοητείαν μου, εις δλους 
νά είμαι περιπόθητος καί δλοι νά έχουν εις τδ στόμα των τδ 
δνομά μου, ούτως ώστε πολλαί γυναίκες, μη ύποφέρουσαι τδν 
έρωτα τδν όποιον θ’ά εμπνέω, νά κρεμώνται, καί οί νεανίσκοι νά 
τρελλαίνωνται γιά μένα καί νά θεωρούνται ευτυχείς εκεί­
νοι πού καί μόνον θ’ά τους κυττάξω,οσους δέ περιφρονήσω ν’ άπο- 
θ·νήσκουν καί αυτοί έκ λύπης*  καί έν γένει νά είμαι ωραίος καί 
εράσμιος περισσότερον άπδ τδν Υάκινθον, τδν "Γλαν ή τδν έκ 
Χίου Φάωνα. Όλα δέ αυτά δέν θ’έλω νά τά έχω δι’ ολίγον και­
ρόν, ούτε νά ζήσω δσον οί άλλοι άνθ’ρωποι, άλλ’ έπί χίλια έτη 
νά άνανεούμαι, γινόμενος νέος έκ νέου, καί κάθ·ε δέκα επτά πε­
ρίπου έτη ν’ άποβάλω τδ γήρας, καθ’ώς τά φείδια. Διότι δσον 
καί άν ζήσω δέν θ’ά στερηθ-ώ τίποτε*  δλα τά άγαθ’ά τών άλ­
λων θ’ά εί’-'ε δικά μου, άφού θ’ά δύναμαι ν’ άνοίγω τάς θ’ύρας, 
ν’ αποκοιμίζω τούς φύλακας καί νά είσέρχωμαι άόρατος. 
Έάν δέ μάθ*ω  δτι εις τάς Ινδίας ή εις τάς χώρας τών 'Τπερ- 
βορείων υπάρχει κάτι τι άξιοθ’έατον ή πολύτιμον ή φαγώσιμα 
καί ποτά ευχάριστα, δέν θ’ά στείλω νά μού φέρουν, άλλ’ ό ίδιος 
θ·ά πετάξω έως έκεί καί θ·’ άπολαύσω τά πάντα μέχρι κόρου. 
Καί τον Γρύπα, τδ πτερωτόν θ’ηρίον, καί τδ πτηνόν Φοίνικα τών 
Ινδιών, τδ όποιον εινε άόρατον εις τούς άλλους, έγώ θ’ά βλέπω- 
καί μόνος έγώ θ·ά γνωρίζω τάς πηγάς τού Νείλου*  καί πόσον μέ­
ρος τής γης εινε άκατοίκητον καί άν υπάρχουν άντίποδες κατοι- 
κούντες εις τδ νότιον τής γής ήμισφαίριον. Προσέιι θ’ά έξακρι- 
βώσω ευκόλως τί εινε τά άστρα καί ή σελήνη καί αύτδς ό ήλιος,, 
διότι θ·ά δύναμαι νά τον πλησιάσω χωρίς νά καώ. Αλλά τδ 
πλέον εύχάριστον θ’ά εινε δτι αύθ’ημερδν θ’ά δύναμαι νάναγ- 
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γείλω εις τήν Βαβυλώνα ποιος ένίκησεν εις τά Όλύμπια· και άν 
τύχη νά προγευματίσω εις τήν Συρίαν νά δειπνώ εις τήν Ιτα­
λίαν. Άν έχω δέ κανένα έχθρδν ν’ άμύνωμαι αόρατος, νά του 
συντρίβω μέ πέτραν τήν κεφαλήν χωρίς νά φαίνωμαι*  τούς δέ 
φίλους πάλιν νά ευεργετώ, ρίπτων εις αυτούς χρυσόν ένώ θ’ά 
κοιμώνται. Τούς ύπερόπτας και τούς τυραννικούς καί θρασείς 
πλουσίους θ’ά τιμωρώ κατά τδν εξής τρόπον θ’ά τούς σηκονω εις 
ύψος είκοσι σταδίων καί θ’ά τούς αφήνω νά πίπτουν εις κρημνούς. 
Εις τούς παιδικούς έρωτας θά έχω απόλυτον ελευθερίαν, άφοΰ 
θά δύναμαι νά είσέρχωμαι αόρατος εις τά σπίτια καί νάποκοι- 
μίζω όλους έκτος τών ερωμένων. Φαντάζεσθε δέ τί θά εινε νά 
κατασκοπεύω τούς εχθρούς άνυψούμενος ύπεράνω αύτών καί εις 
ύψος, όπου δέν θά δύνανται νά μέ φθάσουν τά βέλη των. Καί 
άν θελήσω νά ύποστηρίξω τούς νικωμένους, νά ναρκόνω τούς 
νικηΥάς καί νά δίδω τήν νίκην εις τούς φεύγοντας, οιτινες άπδ 
διωκομένων θά γίνουν επιτιθέμενοι. Έν γένει δέ ή ζωή τών αν­
θρώπων θά εινε παιγνίδι δι’ έμέ, τά πάντα θά εινε δικά μου 
καί οί άλλοι θά μέ νομίζουν θεόν. Αυτή εινε ή μεγαλειτέρα 
ευτυχία, ήτις ούτε νά χαθή, ούτε νά κινδυνεύση δύναται, αλλά 
θά διατηρηθή μέ υγείαν εις μακράν ζωήν. Τί έχεις νά πής εις 
αυτά, Λυκΐνε;

ΛΓΚ. Τίποτε, Τιμόλαε*  διότι δέν εινε καί ακίνδυνου νάντι- 
λέγη κανείς εις άνθρωπον πτερωτόν καί δυνατότερου άπδ μυ- 
ρίους βμου άνδρας. Θά σ’ έρωτήσω έν τοσούτφ άν εις τά τόσα 
έθνη, τά όποια έγνώρισες στά πετακτά, είδες άλλον κανένα, 
γέροντα ήδη, όστις νά έχη τόσον διασαλευμένα τά μυαλά, ώστε 
νά ίππεύη ένα μικρόν δακτύλιον καί νά δύναται νά κινή βουνά 
ολόκληρα μέ τδ άκρον του δακτύλου του νά εινε αγαπητός καί 
έπέραστος εις όλους και μάλιστα ένώ εινε φαλακρός καί σιμό- 
μύτης; Είπέ μου δέ καί διά τί νά μή σου χρησιμεύη δι’ δλα 
αυτά ένα μόνον δακτυλίδι, αλλά θά έχης φορτωμένου μέ δακτυλί­
δια τδ αριστερό σου χέρι; Θά περισσεύουν μάλιστα, ώστε ν’ άναγ- 
κασθής νά φορής καί εις τδ δεξί. Άλλ’ ένα κυρίως σου άναγ- 
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καίει, τό όποιον άμα φορείς θά παύσης νά μωρολογής, καί θ*  
άπαλλάττεσαι από αυτήν τήν πολλήν κουταμάραν. Άλλ’ ίσως 
καί ό έλλέβορος αρκεί νά σέ θεραπεύση, άν τον πιής άδολον.

ΤΙΜ. Αλλά τώρα έξ άπαντος πρέπει νά κάμης καί σύ τάς 
εύχάς σου, Λυκΐνε, διά νά ίδωμεν ποια χαρίσματα άψογα καί 
άκατάκριτα θά ζητήσης, σύ ο συκοφαντών τούς άλλους.

ΛΙ’Κ. Δέν έχω ανάγκην ευχών έγώ*  έφθάσαμεν άλλως εις 
το Δίπυλον καί δ φίλτατος απ’ έδώ Σάμιππος, μέ τάς μονομα­
χίας του εις τήν Βαβυλώνα, σύ δέ, Τιμόλαε, μέ τά προγεύματά 
σου εις τήν Βαβυλώνα καί τά δεΐπνά σου εις τήν Ιταλίαν, έφά- 
γατε καί τά έξ στάδια του δρόμου τά όποια μου άνελόγουν καί 
καλώς έπράξατε. Διότι δέν θά έδεχόμην νά πλουτήσω έπ*  ολί­
γον ένα φανταστικόν πλούτον καί νά λυπούμαι έπειτα όταν θά 
τρώγω ξερό ψωμί, όπως θά τό πάθετε σεις μετ’ ολίγον, δταν ή 
ευδαιμονία καί τά πολλά σας πλούτη θά πετάξουν, σεις δέ, ως 
νά έξυπνήσατε από γλυκύτατον όνειρον, θά πέσετε από τούς 
θησαυρούς καί τά ήγεμονικά διαδήματα εις πράγματα διαφορε­
τικά εις τά σπίτια σας, δπως οί ύποκρινόμενοι τούς βασιλείς 
ηθοποιοί, έξερχόμενοι τού θεάτρου δέν έχουν νά φάγουν οί περισ­
σότεροι, ένω προ ολίγου ήσαν Άγαμέμνονες ή Κρέοντες. Θά 
λυπηθήτε, ως είν’ επόμενον καί θά σάς φανούν δυσάρεστα αυτά 
πού θά έχετε εις τά σπίτια σας, μάλιστα δέ σύ, Τιμόλαε, δταν 
κατ’ ανάγκην θά πάθης δ,τι δ "Ίκαρος,νά σού σκορπίση τό πτέ­
ρωμα, νά καταπέσης έκ τού ουρανού καί νά περπατής χάμαΓ 
διότι όλα εκείνα τά δακτυλίδια θά φύγουν από τά δάκτυλά σου. 
Έγώ σάς χαρίζω δλους τούς θησαυρούς καί αυτήν τήν Βαβυ- 
βώνα καί μού είνε άρχετόν νά γελάσω μέ δλη μου τήν καρδιά 
μέ τά τόσα καί τοιαύτα πού έζητήσατε, ένφ διατείνεσθε δτι σάς 
αρέσει ή φιλοσοφία.
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ΠΕΡΙ ΠΕΝΘΟΥΣ

Αξιοπαρατήρητα εινε τά υπό τών περισσοτέρων πραττόμενα 
■και λεγάμενα κατά τάς κηδείας, καθώς και δσα λέγουν εκείνοι 
οιτινες τάχα τούς παρηγορούν πώς θεωρούν ανυπόφορα τά συμ- 
βαίνοντα δι’ αυτούς οι κλαίοντες και δι’ εκείνους τούς οποίους 
μοιρολογούν. Μά τόν ΙΙλούτωνα δέ καί τήν Περσεφόνην δεν εινε 
καθόλου βέβαιοι άν δ,τι συνέβη εινε κακόν καί άξιον λύπης ή 
έξ εναντίας εύχάριστον καί καλλίτερον διά τούς παθόντας, άλλ’ 
-άπό συνήθειαν καί κοινόν έθιμον λυπούνται καί οδύρονται.

"Οταν λοιπόν άποθάνη κανείς, κάμνουν ώς εξής .... Άλλα, 
προ τούτου, θέλω νά είπω ποιας ιδέας έχουν περί θανάτου*  διότι 
ουτω θά έξηγηθή διά ποιον λόγον πράττουν καί λέγουν τά πε­
ριττά έκεινα. Ό πολύς κόσμος, εκείνοι τούς οποίους οί σοφοί 
ονομάζουν κοινούς ανθρώπους, πιστεύοντες εις δσα περί τούτου 
λέγουν ό "Ομηρος καί Ησίοδος καί οί άλλοι μυθοπλάσται καί 
ώς θεοπνεύστους θεωρούντες τάς ποιητικάς διηγήσεις αυτών, 
φαντάζονται δτι ύπό τήν γην υπάρχει τόπος βαθύς, ό Άδης. 
Εινε δέ μέγας καί ευρύχωρος ό τόπος ούτος καί σκοτεινός καί 
■χωρίς ήλιον, ούτως ώστε νά μή έννοήται πώς νομίζουν δτι φω­
τίζεται διά νά βλέπουν ό εις τόν άλλον οί ευρισκόμενοι εις αυ­
τόν. Εις τήν καταβόθραν αυτήν βασιλεύει ό αδελφός τού Διός 
Πλούτων, δστις ώνομάσθη οϋτω, ώς μού είπε κάποιος σοφός εις 
τά τοιαύτα, διότι εινε πλούσιος άπό νεκρούς, έχει δηλαδή εις 
τήν έξουσίαν του μέγα πλήθος νεκρών.

Ούτος λοιπόν δ Πλούτων έκανόνισε τήν πολιτείαν τών νεκρών 
όποια εινε. Αφού τού έλαχε ή έπί τών άποθανόντων εξουσία, άμα 
τούς παραλαμβάνει εις το βασίλειον του τούς κρατεί μέ δεσμά 



Περί, πέν&ους 49

άλυτα καί εις ούδένα επιτρέπει νά τραπή τήν προς τά επάνω οδόν, 
εκτός πολύ ολίγων, εις ους μόνον καθ’5 δλους τούς αιώνας 
επετράπη ή έπάνοδος διά σπουδαιοτάτους λόγους. Περιβρέχουν δέ 
τήν χώραν αυτού ποταμοί μεγάλοι και φοβεροί, ως φαίνεται και 
εκ μόνων τών ονομάτων αυτών ονομάζονται Κωκυτοί, Περιφλε- 
γέθ*οντες  και τά παρόμοια. Άλλ’ έτι σπουδαιοτέρα εινε ή Άχε- 
,ρουσία λίμνη, ήτις εύρισκομένη εις τήν αρχήν τού Άδου, δέχε­
ται πρώτη τούς ερχομένους, τήν οποίαν δέν δύναται κάνεις νά 
διαπλεύση ή νά περάση δπως δήποτε χωρίς τον πορθμέα*  διότι 
εινε πολύ βαρεία ώστε νά μή δύναται κανείς νά τήν περάση μέ 
τά πόδια καί αρκετά πλατεία ώστε νά μή δύναται κανείς νά 
τήν διέλθ*η  κολυμβών*  άλλ’ ούτε τά νεκρά πτηνά δύνανται νά 
περάσουν μέ πτήσιν.

Εις τήν είσοδον, ήτις έχει καί πύλην αδαμαντίνην, παραμένει 
δ ανεψιός τού βασιλέως Αιακός, εις τον όποιον εινε άνατεθειμένον 
νά φρουρή, καί πλησίον αυτού σκύλος τρικέφαλος μέ τρομερά 
δόντια, οστις τούς μέν ερχομένους έξωθεν βλέπει κατά τρόπον 
ήμερον καί φιλικόν, τούς δέ άποπειρωμένους ν’ άποδράσουν υλα­
κτεί καί μέ τδ φοβερόν του στόμα κατατρομάζει.

Αμα δέ περάσουν τήν λίμνην, εύρίσκουν εις το εσωτε­
ρικόν μέγα λειβάδι, κατάφυτον από ασφοδέλους, καί πηγήν ύδα- 
τος, τό όποιον άφαιρεΐ τήν μνήμην διά τούτο δέ καί ώνομάσθ*η  
ύδωρ λήθ’ης. Ταύτα άναμφιβόλως διηγήθησαν εις τούς παλαιούς 
ή Άλκηστις καί δ Πρωτεσίλεως οί έκ Θεσσαλίας, ό Θησεύς ό 
υιός τού Αίγέως καί ό Όμηρικός Όδυσσεύς, πολύ σοβαροί καί 
αξιόπιστοι μάρτυρες, οί όποιοι βέβαια δέν θ’ά έπιον έκ τής πηγής 
τής λήθ’ης, άλλως δέν θ’ά τά ένθ’υμούντο. Κατά τάς διηγήσεις λοι­
πόν αύτών, δ Πλούτων καί ή Περσεφόνη βασιλεύουν καί έχουν 
τήν άνωτάτην έπί δλων έξουσίαν ύπηρετούσι δέ αυτούς καί συμ- 
πράττουσιν εις τήν κυβέρνησιν πολυάριθμοι Έρινύες καί ΙΙοιναί 
καί Φόβοι καί δ Ερμής, δστις δμως δέν εινε τακτικός. 'Ωςύπαρ- 
■χηγοί δέ καί μεγιστάνες καί δικασταί εινε διωρισμένοι δύο, οί 
Κρήτες Μίνως καί Ραδάμανθυς, οί όποιοι εινε τού Διός υιοί. Ού- 
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τοι τούς μέν καλούς καί δικαίους και ζήσαντας βίον ένάρετον,. 
δταν συναθροισθώσι πολλοί, αποστέλλουν, ώς εις αποικίαν, εις 
τό Ήλύσιον πεδίον, όπου τούς περιμένει ή μακαριωτέρα ζωή. 
"Οσους δέ συλλάβωσι κακούς τούς παραδίδουν εις τάς Ερινύας, 
διά νά τούς δδηγήσουν εις τό μέρος τό ώρισμένον διά τούς αμαρ­
τωλούς και τιμωρηθώσιν άναλόγως τών αδικιών των. Έκεΐ υπο­
βάλλονται εις δλα τά βασανιστήρια, στρεβλούμενοι, καιομενοι, υπό 
γυπών τρωγόμενοι, εις τροχόν στρεφόμενοι και λίθους κυλίοντες., 
Ό Τάνταλος παραδείγματος χάριν στέκεται προ τής λίμνης διψα- 
σμένος και κινδυνεύει δ δυστυχής νάποθάνη δευτέραν φοράν απο 
δίψαν. "Οσοι δέ έζησαν μέσην ζωήν, ούτε ένιελώς ένάρετοι, ούτε 
τελείως φαύλοι (είνε δέ ούτοι πολυάριθμοι) περιπλανώνται εις τον 
λειμώνα χωρίς σώμα, ώς σκιαί, εξαφανιζόμενοι, καθώς ό καπνός,, 
υπό τήν άφήν. Ούτοι τρέφονται μέ τάς χοάς και τάς θυσίας τάς 
όποιας προσφέρομεν επί τών τάφων. "Ωστε εάν κανείς δέν άφήκε 
συγγενή ή φίλον επί τής γής, μένει χωρίς τροφήν καί λιμώττει 
μεταξύ τών νεκρών.

Τόσον πιστεύει δ λαός εις αυτά, ώστε άμα κανείς άποθάνη, 
οί συγγενείς έν πρώτοις του θέτουν οβολόν εις τό στόμα διά νά 
πλήρωσήτόν πορθμέα τής Άχερουσίας, χωρίς νά εξετάζουν ποιον 
νόμισμα έχει τιμήν καί κυκλοφορεί εις τόν "Αδην καί άν πέρνα 
δ Αττικός ή δ Μακεδονικός ή δ Αίγινητικός δβολός*  ούτε σκέ­
πτονται δτι θά ήτο πολύ προτιμότερον νά μή έχουν νά πληρώ­
σουν τά πορθμεία οί νεκροί, διότι ούτω δέν θά τούς έδέχετο δ 
πορθμεύς καί θά έπέστρεφον πάλιν, άναπεμπόμενοι εις τήν ζωήν. 
"Επειτα, αφού τούς λούσουν, ώς νά μή αρκεί ή λίμνη τού "Αδου· 
διά νά κάμουν λουτρόν, καί αλείψουν μέ τό έκλεκτότερον άρωμα, 
τό σώμα, τό όποιον ήδη πλησιάζει εις τήν δυσωδίαν, καί τούς 
στεφανώσουν μέ τά άνθη τής έποχής, τούς έκθέτουν λαμπρώς έν- 
δεδυμένους διά νά μή κρυόνουν, φαίνεται, καθ’ δδόν καί νά μή 
τούς ϊδη γυμνούς δ Κέρβερος. Συγχρόνως κλαίουν καί οδύρονται 
αί γυναίκες καί όλοι χύνουν δάκρυα καί κτυπούν τά στήθη καί. 
αποσπούν τά μαλλιά των καί αίματόνουν μέ τά νύχια τά μάγουλά. 
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των. Ενίοτε δέ καί σχίζουν τά ένδύματάτων καί ρίπτουν σκόνην 
επί τής. κεφαλής των και οί ζώντες γίνονται πλέον τοΰ νεκροΰ 
αξιοθρήνητοι. Διότι αυτοί μέν πολλάκις κυλίονται κατά γής και 
κτυποΰν τήν κεφαλήν εις τό έδαφος, αυτός δέ σεμνός καί καλλω­
πισμένος, καταστόλιστος μέ στεφάνους, εινε τοποθετημένος εις μέ­
ρος ύψηλόν και περίβλεπτον, ώς διά πομπήν ετοιμασμένος.

Έπειτα ή μήτηρ ή καί αύτός δ πατήρ προχωρεί έκ τοΰ μέ­
σου τών συγγενών καί έναγκαλισθείς αυτόν (άς ύποτεθή δτι εινε 
.νέος καί ωραίος διά νά εινε καί τό δράμα τό όποιον παίζεται έπ’ 
,αύτοΰ ζωηρότερον) έκπέμπει φωνάς άλλοκότους καί ματαίας, εις 
τάς δποίας δ νεκρός θ’ άπεκρίνετο άν είχε φωνήν. Λέγει δέ δ πα­
τήρ μέ θρηνώδη φωνήν καί μακραίνων έκάστην λέξιν : «Παιδί 
μου, παιδί μου πολυαγαπημένο, ποΰ πέθανες καί σ’ έπήρε δ Χά­
ρος πρόωρα! Γιατί φεύγεις καί μ’ άφήνεις έρημον έμένα τό μαΰρο; 
Γιατί πεθαίνεις πριν νά παντρευθής, πριν νά τεκνοποιήσης, πριν 
νά πας στρατιώτης, πριν νά καλλιεργήσης τήν γήν, πριν νά γε- 
.ράσης; Δέν θά τραγουδήσης πειά τήν νύκτα, ούτε θά έρωτευ- 
θής, παιδί μου, ούτε θά μεθύσης εις συμπόσια μέ τούς δμηλί- 
κους σου».

Τοιαΰτα καί άλλα θά είπη, νομίζων ότι δ υιός του έχει μεν 
ανάγκην τούτων καί τά έπιθυμεΐ καί μετά θάνατον, αλλά δέν δύ- 
ναται πλέον νά τάπολαύη. Άλλ’ αυτά εινε μόνον; Πόσοι άλ- 

. λοι καί ίππους καί παλλακίδας καί οίνοχόους έσφαξαν επι τών 
τάφων καί ένδύματα καί άλλα στολίσματα συνεκαυσαν η συνε- 
θαψαν διά νά συνοδεύσουν τάχα τούς νεκρούς καί νά τά χρησι­
μοποιούν καί τάπολαμβάνουν ουτοι εις τόν Άδην;

Ό γέρων όμως δ κατ’ αυτόν τόν τρόπον πενθών θρηνολογεί 
δσα άνέφερα καί έτι περισσότερα όχι χάριν τοΰ υίοΰ του — διότι 
γνωρίζει δτι καί τοΰ Στέντορος τήν φωνήν άν έχη δέν θά τον 
άκούση δ νεκρός — άλλ’ ούτε καί δΓ έαυτόν διότι καί μόνον άν 
τά.σκέπτεται, χωρίς νά φωνάζη, εινε αρκετόν δέν έχει κανείς ανάγ­
κην νά φωνάζη πρός τόν έαυτόν του. Κπεται λοιπον οτι οιά τους 
παρόντας φλυαρεί ταΰτα, καί δέν γνωρίζει ούτε τι έπαθε δια τοΰ 

4 
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θανάτου δ υιός του, ούτε που μετέβη*  άλλ’ ούτε εξετάζει δποία 
πραγματικώς είνε ή ζωή, άλλως δεν θά έθρήνει ώς συμφοράν τήν 
έξ αυτής μετάστασιν. Καί δ υιός του θά ήδύνατο νά τού απάν­
τηση άν δ Αιακός καί δ Άϊδωνεύς 1 του έπέτρεπον νά προβάλη 
ολίγον έκ του στομίου του Άδου διά νάπροτρέψη τον πατέρα του 
νά παύση τάς ματαίας κραυγάς: «Δυστυχισμένε άνθρωπε, τί φω­
νάζεις ; γιατί μέ σκοτίζεις; Παυσε νά τραβάς τά μαλλιά σου καί 
νά σπαράσσης τήν έπιδερμίδα του προσώπου σου. Γιατί μέ υβρί­
ζεις μέ τούς θρήνους σου και μέ άποκαλεις δυστυχή καί έλεεινόν, 
ένώ έγινα πολύ καλλίτερος καί ευτυχέστερος άπδ σέ; ή τί τδ φο­
βερόν νομίζεις δτι έπαθα; ή σου φαίνεται δτι είμαι δυστυχής διότι 
δέν έγινα γέρων δπως σύ, φαλακρός τήν κεφαλήν, μέ τδ πρόσω- 
πον καταζαρωμένον, καμπούρης άαί βραδυκίνητος καί εντελώς 
σεσαθρωμένος υπό του χρόνου ; Καί αφού έζησες έπί τόσα καί 
τόσα έτη, σήμερον παραληρείς ενώπιον τόσων άνθρώπων. ΤΩ 
ανόητε άνθρωπε, τί τδ καλόν βλέπεις εις τήν ζωήν, τό όποιον 
εγώ θά στερηθώ; ή θά μου άναφέρης τά μεθύσια καί τά γεύ­
ματα καί τούς στολισμούς καί τάς έρωτικάς απολαύσεις καί φο­
βείσαι δτι επειδή θά τά στερηθώ θά χαθώ; Αγνοείς δτι τό νά μή 
διψά κανείς είνε πολύ καλλίτερον από τό νά πίνη καί τδ νά μή 
πεινά άπδ το τρώγειν καί τδ νά μή κρυόνη τού νά έχη άφθονα 
ενδύματα; Επειδή φαίνεσαι δτι άγνοεϊς, έλα νά σέ διδάξω πώς 
νά θρηνολογής άληθέστερα. Λοιπόν άρχισε πάλιν καί φώναζε.— 
Δυστυχισμένο παιδί, δέν θά διψάσης πειά, δέν θά πεινάσης, ούτε 
θά κρυώνης. Έφυγες, κακότυχε, κ’ έσώθης άπδ τής άρρώστειαις· 
καί ούτε πυρετόν φοβάσαι πειά, ούτε έχθρόν, ούτε τύραννον. Ούτε 
έρως θά σέ σκοτίση, ούτε συνουσία θά σέ παραμορφώση, ούτε 
θάσωτεύης εις αυτήν τήν υγείαν καί τήν ζωήν σου δις ή τρις 
τής ήμέρας. Τί συμφορά! Δέν θά καταφρονηθής ώς γέρων, ουδέ 
θά προξενής εις τούς νέους άποστροφήν.—"Άν έλεγες αυτά, πατέ­
ρα, δέν σού^φαίνεται δτι θά έλεγες πολύ άληθέστερα, άλλ’ δχι καί 

1) Ό Πλούτων
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■δλιγώτερον άπατά πρώτα γελοία; Άλλ ίσως σε λυπεί ή έδεα του 
μεγάλου σκότους τό όποιον επικρατεί εδώ κάτω καί συνάμα φο­
βείσαι αήπως άποπνιγώ εις τό μνήμα δπου θά κλεισθώ. Αλλά 
πρέπει νά σκεφθής δτι δταν τά μάτια μου θά σαπίσουν ή θά κα­
ούν μετ’ ολίγον, άν άπεφασίσατε νά μέ καύσετε, ούτε σκότος, 
ούτε φώς θά δύναμαι νά βλέπω. Άλλ’ άς έλθωμεν τώρα εις άλλο. 
Δεν μου λέτε τί θά μέ ωφελήσουν οί κλαυθμοί σας, αυτό τό βυθ- 
μικόν στηθοκόπημα καί τών γυναικών τά ατελείωτα θρηνολογή-· 
ματα; Τί θά μου κάμη ή άνθοστεφανωμένη πέτρα πού θά τεθή 
έπάνω στο μνήμά μου ; ή τί θά χρησιμεύση ό άκρατος οίνος 
πού θά χύσετε εις τον τάφον μου; Μήπως νομίζετε δτι θά διαπε- 
«ράση καί θά φθάση μέχρις ήμών κάτω εις τον Άδην; Αλλά 
βλέπετε εις τάς επιταφίους θυσίας δτι τό νοστιμώτερον μέρος τού 
■σφαγίου φεύγει προς τον ουρανόν φερόμενον υπό τού καπνού, ού- 
*δέν ώφελούν ήμάς τούς εις τον κάτω κόσμον, τό δέ άπομένον 
εινε στάκτη άχρηστος, εκτός εάν νομίζετε δτι τρεφόμεθα μέ τέ­
φραν. Δέν εινε τόσον άγονον καί άκαρπον τό βασιλείαν τού Πλου- 
τωνος, ούτε έχομεν έλλειψιν ασφοδέλων τόσην ώστε νά περιμένω­
μεν νά μάς στέλλετε σεις τροφάς.Άπό πολλής ήδη ώρας σάς δρ-. 
κίζομαι εις τήν Τισιφόνην, θά είχα ξεκαρδισθή στά γέλοια δι’ 
δσα λέγετε καί κάνετε, άν δέν μέ ή μπόδιζε τό πανί καί τά έρια 
μέ τά όποια μού έχετε σφίξει τάς σιαγόνας».

"Ως άρα μιν είπόντα τέλος θανάτοιο κάλυψε1.

1) "Αμα είπεν αύτά τον έσκέπασεν δ θάνατος.

Λοιπόν εάν, σάς παρακαλώ, δ νεκρός άνασηκωθή καί στηρι- 
χθείς εις τον άγκώνά του εΐπη τάνωτέρω, δέν θά μάς φανή δτι 
τά λέγει δικαιότατα;

Καί δμως οί ανόητοι άνθρωποι, δχι μόνον οί ίδιοι φωνάζουν, 
αλλά καλούν καί μοιρολογιστήν, δστις έχει άπομνημονεύσει δια­
φόρους παλαιάς συμφοράς καί τούτον μεταχειρίζονται ως βοη­
θόν καί συναγωνιστήν εις τάς ανοησίας τάς οποίας λέγουν. Καί 
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αυτός μέν αρχίζει, αυτοί δέ έπαναλαμβάνουν τον θφήνον σύμ­
φωνα προς τον ήχον.

Και ή μέν μωρία τών θρηνολογημάτων εινε γενική συνή­
θεια*  πέραν δέ τούτου τά έθτμα τών ταφών διαφέρουν κατά έθνη- 
•Ό Έλλην καίει τον νεκρόν, δ ΙΤέρσης τον θάπτει, δ Ινδός τον· 
■περιχρίει μέ υαλώδη ύλην, δ Σκύθ·ης τον τρώγει, δ δέ Αιγύπτιος, 
τόν βαλσαμόνει. Ό τελευταίος— τό γνωρίζω εξ ιδίας άντιλή- 
ψεως — άφού ξηράνη τον νεκρόν τον έχει δμοτράπεζον και συμ­
πότην*  πολλάκις δέ καί δταν έχη ανάγκην χρημάτων δ Αιγύ­
πτιος τον εξάγει έκ τής δυσχερείας δ αδελφός ή δ πατήρ διδό­
μενος ένέχυρον. Τά αναχώματα δέ καί αί πυραμίδες, αί στήλαι. 
καί τά έπιγράμματα, τά δποΐα ολίγον διαρκούν, δέν εινεολα. 
περιττά καί ομοια μέ παιγνίδια ;

Τίνές προσέτι ■ καί αγώνας τελούν προς τιμήν τών νεκρών*  
καί λόγους επιταφίους εκφωνούν ώς νά συνηγορούν ή •μαρτυρούν- 
ύπέρ του νεκρού ενώπιον τών δικαστών του "Αδου. Μετά δέ ταύτα. 
γίνεται τό γεύμα τής παρηγοριάς, εις τό όποιον παρακάθηνται 
οί συγγενείς καί προσπαθούν· νά παρηγορούν · τούς γονείς διά 
τον άποθ’ανόντα καί τούς πείθουν νά φάγουν, ουτοι δέ, μά τόν· 
Δία, δέν δυσκολεύονται νά πειστούν, διότι τριήμερος πείνα τούς 
έχει εξαντλήσει. Αλλά τέλος πάντων, λέγουν οί παρηγορηταί,. 
έως πότε θ-ά κλαίωμεν ; ’Αφήσετε ν’ άναπαυ&ή ή ψυχή τού μα­
καρίτου. Αλλά- καί άν σκέπτεστε νά κλαίετε καθ* ’ δλην σας τήν 
ζωήν, ακριβώς διά τούτο δέν πρέπει νά μένετε χωρίς τροφήν διά. 
νάντέχετε εις τήν τόσω μεγάλην λύπην. Τότε δέ μάλιστα ολοι. 
ενθυμούνται δύο στίχους τού Όμηρου.

Καί γάρ τ’ήυκομος Νιόβη έμνήσατο σίτου 

. καί

Γαστέρι δ’ ούπως έστί νέκυν πεν&ήσαι Αχαιούς 2.

Οί δέ περίλυποι γονείς αρχίζουν νά τρώγουν, μέντροπήν κατ’

1) Καί αύτή ή Νιόβη ένθύμήθη τήν τροπήν.
2) Οί Αχαιοί δέν πρέπει νά πενθούν τούς νεκρούς μέ τόν στόμαχον. 
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άρχάς και φοβούμενοι νά φανούν δτι μετά τδν θάνατον τών 
■προσφιλών εξακολουθούν νά διατηρούν τά ανθρώπινα πάθ-η.

Τοιαύτα και πολύ γελοιωδέστερα τούτων θ’ά ϊδη τις άν πα- 
'ρατηρη δσα γίνονται κατά τάς κηδείας, διά τδν λόγον δτι οί 
πλεΐστοι τών ανθρώπων θεωρούν τδν θάνατον ώς τδ μέγιστον· 
τών κακών.

ΤΙΜΩΝ η ΜΙΣΑΝΘΡΩΠΟΣ

ΙίρόοΤοπα τον διάλογον · Τίμων, Ζευς, ' Ερμής, Πλούτος, Πενία, 
Γναθωνίδης, Φιλιάδης, Δημέας, Θρασυκλής.

[Ό Τίμων εΐνε πρόσωπον ιστορικόν. Αθηναίος έκ του δήμου Κολυτ- 
τού, καί υπήρξε πράγματι μισάνθρωπος. Άλλ’ εις τήν μόνωσίν του είχε 
καί ένα σύνοικον, όνομαζόμενον Άπέναντον, δστις ήσπάσθη τό αυτό εί­
δος τής ζωής. Μίαν ήμέραν, κατά τόν Πλούταρχον, δτε οι δύο σύνοικοι 
έώρταζον τάς «επιταφίους σπονδάς», ό Άπέναντος, μετά μακράν σιω­
πήν, είπε προς τόν Τίμωνα: «Πρέπει νά όμολογήσης, Τίμον, δτι τό. 
γεύμά μας εΐνε πολύ εύχάριστον —Θά ήτο, τφόντι. πολύ εύχάρ ιστόν, άπήν- 
τησεν ό Τίμων, έάν δέν παρεκάθησο εις αυτό». Άλλοτε παρουσιάσθη εις 
τήν έκκλησίαν τών Αθηναίων καί άνέβη εις τό βήμα. Ή έκπληξις, τήν 
όποιαν έπροξένησεν ή πράξις αύτη τού Τίμωνος, έφερε γενικήν σιγήν, ό δέ 
μισάνθρωπος είπε τά εξής: «Άνδρες Αθηναίοι, έχω μικρόν αγρόν, εις τόν 
όποιον υπάρχει μία συκή. Τό δένδρον τούτο έχρησίμευσεν έως τώρα εις 
πολλούς Αθηναίους διά νά κρεμασθούν. Επειδή δέ άπεφάσισα νά οικο­
δομήσω εις αυτό τό γήπεδον, ειδοποιώ τούς έπιθυμούντας νά κρεμασθούν 
νά σπεύσουν πριν κόψω τήν συκήν». Ό Τίμων άπέθανε συνεπεία πτιό- 
•σεως. Μή θελήσας νά δεχθή τήν βοήθειαν ιατρού έπαθεν έκ γαγγραί- 
νης. Λέγεται δτι μόνος έποίησε τό έπίγραμμα, τό όποιον ήτο χαραγμένον 
έπί τού τάφου του, ευρισκομένου παρά τήν θάλασσαν καί πλησίον τής οδού, 
ή τις ήγεν από Πειραιώς εις Σούνιον. Τό έπίγραμμα έλεγε τά εξής : 
«Αφού άφήκα μίαν άθλίαν ζωήν, κοιμούμαι είς αυτόν τόν τάφον. Μή 
ζητήσης νά μάθης τό όνομά μου, αλλά πήγαινε εις τόν κόρακα»].

ΤΙΜ. Ζεύ, προστάτα τής φιλίας, τής φιλοξενίας, τής συν- 
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τροφίας καί τού οίκου, σύ οστις ρίπτεις τους κερανούςκαίέπιβλέ- 
πεις τούς δρκους καί συναθροίζεις τάς νεφέλας καί βροντάς κα'ί 
δ,τι άλλο σου αποδίδουν οί φρενόπληκτοι ποιηταί, μάλιστα δταν/ 
δυσκολεύωνται εις τά μέτρα. Διότι τότε, διά τήν ευκολίαν τής στι­
χουργίας, γινόμενος πολυώνυμος, υποστηρίζεις τδ χωλαΐνον μέ- 
τρον καί γεμίζεις τά χάσματα του ρυθμού. Πού εινε τώρα ή 
τ,ρομερά σου αστραπή καί ή βροντή ή καταπλήττουσα, καί δ· 
κατακαίων, έξαστράπτων καί φρικαλέος κεραυνός:. "Ολα αυτά, 
υποδεικνύονται καθαρά παραμύθια τών ποιητών καί παταγώδεις 
λέξεις κεναί. Τδ δέ περίφημον καί έκηβόλον δπλον, τδ όποιον/ 
έχεις πλησίον σου, δεν γνωρίζω πώς τελείως έσβυσε καί έκρύωσε. 
καί ουδέ τδν παραμικρόν σπινθήρα διατηρεί έναντί.ον τών άδι- 
κούντων. Εύκολώτερα δύνανται νά φοβηθούν σβυστήν θρυαλλίδα, 
λύχνου οί επίορκοι, παρά τήν φλόγα του πανδαμάτορος κεραυ­
νού. Εινε ώς νά τούς φοβερίζης μέ δαυλόν, άπδ τδν όποιον ένα. 
μόνον φόβον δύνανται νά έχουν, μήπως τούς λερώση μέ τά κάρ­
βουνα. Διά τούτο ήδη καί δ Σαλμωνεύς έτόλμησε νά μιμηθή τάς 
βροντάς σου*  καί δ παράτολμος έκεινος καί καυχηματίας άνθρω­
πος δέν έφάνη δλως άποτυχών εις τδν συναγωνισμόν του πρδς 
Δία τόσον χλιαρόν. "Αλλά διατί δχι ; Έγήρασες,. ταλαίπωρε, καί 
αδιαφορείς πλέον δι’ δλα. Ούτε τάς επιορκίας ακούεις,, ούτε τάς 
αδικίας βλέπεις. Τά μάτια σου δέν βλέπουν άπδ τήν τσίμπλαν 
καί ή ακοή σου έχει άμβλυνθή, όπως τών υπεργήρων. "Αλλοτε,, 
δταν ήσο νέος καί ζωηρός καί δξύθυμος^ δέν άφηνες ατιμώρη­
τους τούς αδίκους καί τούς σκληρούς άνθρώπους, άλλ’ & κεραυ­
νός ήτο πάντοτε εις ένέργειαν καί ή φοβερά άσπίς σου έπε- 
σείετο καί ή βροντή έκρότει καί ή αστραπή έξηκοντίζετο συνε­
χώς, ώς εις άκροβολισμόν. Ύπδ δέ τών σεισμών έσείετο, ώς κό- 
σκινον ή γη, ή χιών έπιπτε σωρηδόν καί ή χάλαζα πετρηδόν.. 
Καί διά νά σέ ζαλίσω περισσότερον, αί βροχαί ήσαν ραγδαΐαι 
καί δρμητικαί, κάθε σταγών ποταμός. Οοτω πως έπί Δευκαλίω»- 
νος τοιούτος κατακλυσμός έγινεν έντδς ολίγου^ ώστε οί περισσόν 
τεροι τών άνθρώπων έπνίγησαν, καί μόλις έπί μικράς κιβωτού,, 
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ήτις έστάθη επί του Παρνασσού, [διεφυλάχθη μικρόν σπέρμα 
ζωής διά νά προέλθη γένος ανθρώπων χειρότερον τού πρώτου.

Άλλ’ ή πονηριά σου λαμβάνει δίκαια αντίποινα . παρά τών 
ανθρώπων. Ούτε θυσίας σού προσφέρουν πλέον, ούτε στεφάνους, 
έκτος άν κανείς τύχη νά στέψη το άγαλμά σου εις τήν Όλυμ- 
πίαν και ούτος όμως δέν νομίζει δτι πράττει τι πολύ άναγκαιον, 
άλλ’ δτι ακολουθεί έθιμον άρχαίον. Όλίγον κατ’ ολίγον, ώ 
γενναιότατε μεταξύ τών θεών, θά σέ καθαιρέσουν καί θά σέ 
θέσουν εις άπόταξιν δπως καί τον Κρόνον. Παραλείπω ποσάκις 
έχουν συλήσει τον ναόν σου. Καί εις αύτδ τδ άγαλμά σου εις τήν 
Όλυμπίαν έτόλμησαν οι κλέπται νά υψώσουν ιερόσυλα χέρια. 
Σύ 'δέ δ ύψιβρεμέτης1 δέν ήνοιξες τδ στόμα, είτε διά νά έξεγεί- 
ρης τούς σκύλους, είτε διά νά ζητήσης τήν βοήθειαν τών γειτόνων, 
νά τρέξουν νά συλλάβουν τούς κλέπτας πριν ή προλάβουν νά φύ­
γουν μέ τά κλοπιμαία. Δέν έντράπηκες ’σύ ό έξολοθρευτής τών 
Γιγάντων καί τών Τιτάνων δ νικητής ν’ άφήσης νά σού κόψουν 
οι κλέπται τούς χρυσούς πλοκάμους, ένφ έκράτεις οεκάπηχυν 
κεραυνόν;

1) €Ο βροντών έκ του ούρανού.

Πότε λοιπδν, ώ θαυμάσιε, θά παύση αυτή σου ή αμέλεια ; 
πότε θά τιμωρήσης τήν τόσην αδικίαν. Πόσαι τιμωρίαι, ως ή τού 
Φαέθοντος καί τού Δευκαλίωνος, εινε ίκαναί διά κακίαν ήτις 
τόσον έπλημμύρισε ;

Άλλ’ άς άφήσω τά γενικά καί ας περιορισθώ εις τά δικά 
μου. Αφού τόσους Αθηναίους άνέδειξα καί άπδ πτωχοτάτους 
τούς έκαμα πλουσίους καί έβοήθησα δλους τούς ευρισκομένους 
εις ανάγκην, αφού έσκόρπισα αλύπητα τδν πλούτον μου διά νά 
ευεργετώ τούς φίλους, δταν διά ταύτα έγινα πτωχός, έπαυσαν νά*  
μέ γνωρίζουν. Ούτε στρέφονται πλέον νά μέ ίδουν εκείνοι οΐτινες 
πρότερον μ’ έδαφιαίας ύποκλίσεις μ" έχαιρέτων καί ήσαν έτοιμοι 
νά υπακούσουν εις κάθε νεύμά μου. Άλλ’ άν τύχη νά μέ συνάν­
τηση καθ’ όδδν κανείς έξ αυτών, πέρνα ώ; ενώπιον στήλης πα­
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λαιού νεκρού, τήν οποίαν έχει ανατρέψει ο χρόνος καί τής όποιας 
ούτε τήν έπιγραφήν άναγινώσκουν οί διερχόμ^νοι. "Αν δέ μέ ϊδουν 
μακρόθεν, άλλάσουν δρόμον. Νομίζουν ώς κακόν καί άποτρό- 
παιον συναπάντημα εκείνον δστις δχι προ πολλού ύπήρξεν ο σω- 
τήρ καί εύργέτης των.

Ή δυστυχία μέ ήνάγκασε νά καταφύγω εις αυτήν τήν ερη­
μιάν, νά φορέσω ενδύματα από δέρματα καί νά σκάπτω ώς έρ- 
γάτης μέ ήμερομίσθιον τεσσάρων οβολών, φιλοσόφων μέ τήν 
μοναξιάν καί τήν σκαπάνην. Έδώ τουλάχιστον νομίζω δτι έχω 
τούτο τδ κέρδος, δτι δέν βλέπω πλέον τούς παρ’ αξίαν εύτυχούν- 
τας, πράγμα τό όποιον μου εινε πολύ δυσάρεστον.

Λοιπόν καιρός νά έξυπνήσης, υιέ του Κρόνου καί τής Τεας, ' 
από αυτόν τόν βαθύν καί άτάραχον ύπνον—διότι περισσότερον 
από τόν Έπιμενίδην έχεις κοιμηθή. Αναρρίπισε τόν κεραυνόν 
σου ή, άν έσβυσε, άναψε τον καλά εις τάς φλόγας τής Αϊτνης 
καί δείξε θυμόν Διός νέου καί μέ σθένος ανδρικόν, έκτος άν αλη­
θεύουν τά λεγόμενα υπό τών Κρητών περί σου καί τής εκεί 
ταφής σου.

ΖΕΪΣ Ποιος ειν’ αύτός, Ερμή, δστις φωνάζει από τήν Ατ­
τικήν, έκ τής υπώρειας του Υμηττού, άνθρωπος καταλερωμένος, 
μαύρος καί ένδυμένος μέ δέρματα ; Μου φαίνεται δτι σκάπτει 
σκυμμένος. Φλύαρος άνθρωπος καί θρασύστομος. Βέβαια θά εινε 
φιλόσοφος, άλλως δέν θά έπρόφερε τόσον ασεβείς λόγους έναν- 
τίον μας.

ΕΡΜ. Τί λέγεις, πατέρα; Δέν αναγνωρίζεις τόν Τίμωνα τόν · 
Κολυττέα, τόν υιόν τού Έχεκρατίδου; Αυτόν εις τήν οικίαν τού : 
όποιου τόσον λαμπρώς έωρτάζοντο τά Διάσια1;

1) Έορταί τού Διός.

ΖΕΓΣ Πώς μετεβλήθη δ δυστυχής ! Εκείνος δ καλοκαμω­
μένος άνθρωπος, δ πλούσιος τόν όποιον περιεστοίχουν τόσοι φίλοι; 
Πώς ήλθεν εις αυτήν τήν κατάστασιν ; Ήλιοκαής, έλεεινός, 
μισθωτός έργάτης ώς φαίνεται, δ όποιος σκάπτει γερά.
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ΕΡΜ. Έκ πρώτης όψειης^φαίνεταΐ-δτι τόν.κατέστρεφε ή άγα-
ης του, η φιλανθρωπία καί ή συμπάθεια πρός όλους τούς εύ-

„ ι σκ ο μ ενους εις ά νάγ κ α£., Ή ά λ ήθεια όμως εινε ότι ύπήρξεν 
^ανόητος^καί μωρόπιστος^αά-Λ^ν βνόει ότι είς κόρακας καί. λύφ
κους έδιδε τάς ευεργεσίας του. Εκείνοι ^τούς όποιους ένόμιζε 

^φίλους ήσαν γύπες οί'τινες του κατέτρωγον τά σπλάγχνα. Άφ’ ου 

έφυγαν καί τόν άφήκαν ώς δένδρον ξηρόν καί ριζρκομμενον. 
Έπειτα δέν ήθελαν πλέον νά τόν γνωρίζουν, ούτε τόν κυτ- 
τάζουν — που σ’ είδα που σε ξέρω; — ούτε τόν έβοήθησαν, ούτε 
του άπέδωκαν κάτι τι μικρόν έξ όσων παρ’ αυτού έλαβον. Διά 
τούτο κατήντησε σκαφτιάς καί ρακενδύτης όπως τόν βλέπεις^καί 
αφήσας τήν πόλιν από...εντροπήν, εργάζεται ώς ύπόμισθος καί 
αγανακτεί βλέπων ότι οί έξ αύτού πλουτήσαντες περνούν ύπερο- 
πτικώς, προσποιούμενοι ότι ούδέ τό όνομά του γνωρίζουν.

ΖΕΓΣ. Πολύ δικαίως αγανακτεί ό άνθρωπος καί εινε άξιος 
νά φροντίσωμεν περί αύτού, άλλως θά φανώμεν όμοιοι μέ τούς 
καζηραμένους έκε'ίνους κόλακας άν λησμονήσωμεν άνθρωπον, 
δστις τόσους παχυτάτους μηρούς ταύρων καί αίγών’μάς έκαυσεν έπί 
τών βωμών. Ακόμη μού μένει εις τούς ρώθωνας ή μυρωδιά. Άλλ’ 
ένεκα τών ασχολιών μου καί τού πολλού θορύβου τών έπιορκούν- 
των, τών φονέων καί τών άρπάγων, προσέτι δέ καί έκ τού φόβου 
τών ίεροσύλων — οιτινες καί πολλοί εινε καί δυσκόλως δύναταί 
τις νά προφυλαχθή έξ αυτών καί ήσυχίαν δέν μάς αφήνουν—έχω 
πολύν καιρόν νά κυττάξω τί γίνεται είς τήν Αττικήν, μάλιστα 
άφ’ δτου έγέμισεν ό τόπος από φιλοσόφους καί συζητήσεις, Διότι 
δπως λογομαχούν μεταξύ των καί φωνάζουν, ουδέ τάς εύχάς αι- 
τινες μού απευθύνονται εινε εύκολον ν’ ακούσω*  ώστε ή πρέ­
πει νά φράξω ταύτιά μου ή νά ξεκουφαθώ νά τούς ακούω συ- 
ζητούντας μεγαλοφώνως περί κάποιας αρετής, περί άσωμάτωνκαί 
άλλων τοιούτων κολοκυθιών. Ούτω συνέβη νάμελήσω καί αύτόν 
τον άνθρωπον, δ όποιος πρός ήμάς δέν έφάνη κακός.

Λοιπόν, Έρμη, νχ~π.αραλάβης τόν Πλούτον καί νά μεταβής
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προς αυτόν. ,αζή του ό Πλούτος καί τον Θησαυρόν
καί άς μείνουν πλησίον τού Τίμωνος καί οί δύο, καί νά μη φύ­
γουν, όπως πριν, ουδ’ αν έξ άγαθότητος τούς έκδιώκη πάλιν. Διά.
δέ τούς κόλακας έκείνους καί τήν αχαριστίαν τήν όποιαν έδειξαν 
προς αύτόν, θ’ά σκεφθώ καί πάλιν καί θά λάβουν τά επίχειρα τής 
κακίας των, όταν έπισκευάσω τον κεραυνόν διότι δύο ακτίνες αυ­
τού αί μεγαλείτεραι έρράγησαν καί έστόμωσαν, όταν μέ πείσμα 
τον έρριψα πρό τίνος καιρού έναντίον τού σοφιστού Αναξαγόρα,, 
ό όποιος έπειθε τούς άκροατάς του δτι δέν ύπάρχομεν ήμεΐς οί θεοί. 
Τον άπέτυχα όμως—διότι ό Περικλής τον έπροφύλαξε μέ τό χέρ^ 
του*  δ δέ κεραυνός πεσών κατά λάθος εις το Άνακεΐον,1 το κα- 
τέκαυσε καί αυτός παρ’ ολίγον νά συντριβή εις τάς πέτρας. "Άλλ’ 
αρκετή τιμωρία θά εινε δι’ αυτούς καί τό νά βλέπουν τον Τίμωνα. 
πλουσιώτατον.

1) Καί Άνάκειον. Ναός τών Διοσκούρων.

ΕΡΜ. Πόσον άναγκαιον εινε νά φωνάζη κανείς, νά γίνεται, 
οχληρός καί θρασύς*  όχι μόνον εις τούς ζητούντας παρά τών 
ανθρώπων, αλλάκαί εις τούς εύχομένους τι παρά τών θεών 
εινε χρήσιμον. Ιδού δ Τίμων άπό πτωχοτάτου θά γίνη διά μιας, 
πλουσιότατος*  διότι έφώναξε καί τά είπε έξω άπό τά δόντια, ο-
Ζευς έπήκουσε τήν ευχήν του. Έάν δέ έσκαπτε κύπτων καί 
σιωπών, θά έξηκολούθει ακόμη νά σκαπτή καί κανείς δέν θά 
έφρόντιζε περί αυτού.

ΙΙΑΟΓΤ. Άλλ’ έγώ δέν θά ύπάγω εις τον Τίμωνα, ώ Ζεύ.
ΖΕΓΣ. Διατί, παρακαλώ, αξιότιμε κύριε Πλούτε, καί μάλι­

στα όταν έγώ τό διέταξα ;
ΠΑΟΓΤ. Διότι δταν μέ είχε πλησίον του μέ ύβριζε καί μ’ 

έπέτα έξω καί μέ διεμοίραζε, ένω μάλιστα ήμουν πατρικός του· 
φίλος, καί μόνον πού δέν μ’έξεδίωκε μέ τό δίκρανον. Μ’έπέτα. 
ως νά ήμουν φωτιά καί τού έκαια τά χέρια. Αοιπόν άν μετα­
πάγω γνωρίζω τί μέ περιμένει. Θά μέ παραδώση εις παράσιτους,, 
εις κόλακας καί εταίρας. Εις έκείνους, ώ Ζεύ, νά μέ στέλλης,.
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πού θ’ά αισθανθούν τήν δωρεών, που θά μέ περιποιηθούν, διότι., 
μέ θεωρούν πολύτιμον καί περιπόθητον. Αυτοί δέ οι άσωτοι άς· 
μένουν πάντοτε μέ τήν πενίαν, αφού τήν προτιμούν καί λαβόν- 
τες παρ’ αυτής δερμάτινον ένδυμα καί σκαπάνην, ας άρκούνται 
νά ζούν άθλίως μέ τέσσαρας οβολούς, αφού δεκαταλάντους πε­
ριουσίας άσωτεύου.ν ασυλλόγιστα.

ΖΕΓΣ. Δέν υπάρχει φόβος νά σού κώμη τά ίδια δ Τίμων*  
' διότι αρκετά τδν έσωφρόνισεν ή σκαπάνη* - καί πρέπει νά μή 
αισθάνεται τδν πόνον ή μέση του διά νά προτιμά, αντί σού, τήν· 
πενίαν. Άλλα καί σύ μού φαίνεσαι πολύ μεμψίμοιρος. Τώρα μέν 
κατηγορείς τδν Γίμωνα, διότι σού ήνοιξε τάς θύρας καί σ’άφήκε 
νά έπιστρέψης έλευθέρως, χωρίς νά σέ κρατή κλεισμένον ζηλο- 
τύπως. Άλλοτε δ’ έξ έναντίας ήγανάκτεις κατά τών πλουσίων, 

• λέγων ότι σέ κλειδόνουν μέ κλειδιά καί μοχλούς καί επιθέτουν 
σφραγίδας, ούτως ώστε δέν σού εινε δυνατόν ούτε νά προβάλης 
προς τδ φως. Καί παραπονούμενος πρδς έμέ έλεγες ότι πνίγεσαι 
εις τδ σκότος*  καί διά τούτο έφαίνεσο άχρδς καί συλλογισμένος*.*  
έχων τήν σύσπασιν τών δακτύλων, τήν όποιαν δίδει ή συνήθεια 
τού μετρήματος. Έφοβέριζες δέ ότι θά έφευγες, άν εΰρισκες ευ­
καιρίαν. "Ολως άνυπόφορον σού έφαίνετο νά σέ κρατούν εις σι- 
δηρούν θάλαμον, όπως τήν Δανάην, άνατρεφόμενον ύπδ αυστη­
ρών καί παμπονήρων παιδαγωγών, τού Τόκου καί τού Απολογι­
σμού. Έλεγες προσέτι ότι εινε άνόητον αύτδ τδ όποιον πράττουν 
νάγαπούν ύπερβολικά, νά μή τολμούν δέ, άν καί δυνάμενοι, ν’ 
απολαύσουν τδ άγαπώμενον, άλλ’ αγρυπνούν διά νά τδ φυλάτ- 
τουν καί -βλέπουν άσκαρδαμυκτεί εις τό κλεΐθρον καί τδν σύρτην*  
ικανήν δέ άπόλαυσιν νομίζουν όχι νά χρησιμοποιούν τδν πλού­
τον αυτοί δι’ εαυτούς, αλλά νά μή δίδουν έξ αυτού εις άλλους, 
όπως δ σκύλος τού μύθου, δστις ούτε αυτός έτρωγε τήν εις τήν 
φάτνην κριθήν, ούτε τδν ίππον άφηνε νά φάγη. Αλλά καί έγέ- 
λας διά λογαριασμόν των, σκεπτόμενος ότι ένώ τόσον φειδωλεύ­
ονται καί περιφρουρούν καί, τδ παραδοξότατον, ζηλοτυπούν τούς, 
εαυτούς των, δέν γνωρίζουν δτι άπιστος υπηρέτης ή οικονόμος ή
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παιδαγωγός εισέρχεται λαθραίως τήν νύκτα και αντικαθιστά εις 
<πήν συζυγικήν κλίνην τόν άθλιον και ανέραστου οικοδεσπότην, 
καθ’ ον χρόνον ούτος αγρυπνεί εις το φως μικροστόμου και διψα- 

Λ λέου λυχναριού διά νά λογαριάζη τούς τόκους. Δέν εινε λοιπόν άδι­
κον, σύ δστις άλλοτε κατέκρινες ταΰτα τώρα νά κατηγορής τόν 
Τίμωνα διότι πράττει τά έναντία;

ΠΑΟΓΤ. Και δμως άν έξετάσης κατά βάθος τά πράγματα, 
θάναγνωρίσης δτι και εις τάς δύο περιπτώσεις έχω δίκαιον διότι 
και τού Τίμωνος ή μεγάλη άσωτεία δικαίως δύναται νά θεωρηθή 
-αδιαφορία καί καταφρόνησις πρδς εμέ*  εκείνους δέ πάλιν, οιτι- 
νες μέ φυλάττουν κλειδωμένον εις τό σκότος καί φροντίζουν νά 
γίνω παχύτερος καί υπέρογκος, καί ούτε μ’ έγγίζουν, ούτε εις το 
φως μέ φέρουν, διά νά μή μέ ίδη οφθαλμός άλλου, ένόμιζα 
άνοήτους καί κακούς*  διότι, ένω δέν είμαι έχθρός των, μέ κατα­
δικάζουν νά σήπωμαι εις τοιαυτα δεσμά,*  χωρίς νά σκέπτωνται, 
δτι μετ’ δλίγον καιρόν θά φύγουν νά μ’ άφήσουν εις κάποιον 

-^λί^^εύπυχέπτ^ρον. Λοιπόν ούτ’ έκεΐνοι, ούτε ουτοι μου αρέ­
σουν, άλλ’ οι τηροΰντες μέτρον καί ούτε άθικτον καί άχρηστον 
μέ φυλάττουν, ούτε ανόητα μέ σκορπίζουν. Είπέ μου, σέ παρα­
καλώ, τί θά έλεγες δι’ ένα άνδρα, δστις έχει νέαν καί ώραίαν 
γυναίκα νόμιμον, καί ούτε τήν προσέχει, ούτε τήν ζηλοτυπεΐ 
καθόλου, αλλά τήν αφήνει νά τρέχη δπου θέλη νύκτα καί ή μέ­
ραν καί νά συναναστρέφεται δποιους θέλη*  καί δχι μόνον τούτο, 
αλλά καί δ ίδιος νά :ήν όδηγή διά νά μοιχεύεται, καί ,άνοίγη 
τάς θύρας προς τούς έραστάς καί νά καλή τούς πάντας πρδς 
άπόλαυσιν αυτής, ώς μαστρωπός* —τί θά έλεγες διά τόν άνδρα 
τούτον, δτι αγαπά τήν γυναίκά του ; Βεβαίως σύ, ώ Ζεύ, ό το­
σάκις έρωτευθείς, δέν θά έλεγες πράγμα τοιούτον. Έάν δέ του­
ναντίον νυμφευθή κανείς γυναίκα διά νά τεκνοποίηση, καί 
έπειτα μήτε αύτδς τήν θίγει, ένω είνε ακμαία καί ωραία παρ­
θένος, μήτε εις άλλον έπιτρέπει νά τήν άτενίση, τήν κρατεί δέ 
κατάκλειστον, στείραν καί άγονον, καί συγχρόνως λέγει δτι τήν 
αγαπά καί τούτο επιμαρτυρεί τό χρώμά του καί ή ίσχνότης του 
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και οί. δφθαλμοί του οί κοίλοι, εινε δυνατόν ό τοιούτος νά μή 
θεωρηθή ώς παράφρων ; Ένω πρέπει νά παιδοποιήση ' καί νά 
άπολαύση τόν γάμον, καταμαραίνει οΰτω μίαν καλοκαμωμένην 
και αξιέραστον κόρην και τήν κρατεί εις τήν κατάκλειστον καί. 
ισόβιον παρθενίαν τών ίερειών τής Θεσμοφόρου.1 Διάταύτα καί. 
εγώ αγανακτώ βλέπων από άλλους μέν νά λακτίζωμαι, νά δια- 
σκορπίζωμαι καί νά εξαντλούμαι, από άλλους δέ νά δεσμεύωμαι 
ώς δραπέτης δούλος.

1) ΈπίΘετον τής Δήμητρος, τής οποίας αί ίέρειαι έπρεπε διά παντός 
του βίου νά διατηρηθούν παρθένοι.

ΖΕΓΣ. Περιττόν νάγανακτής, διότι καί οί μέν καί οί δέ λαμ­
βάνουν τά επίχειρα τής μωρίας των, οί μέν καθώς ό Τάνταλος 
μένοντες νηστικοί καί διψώντες καί μέ ξηρόν τό στόμα χάσκον- 
τες έπάνω εις τόν χρυσόν*  οί δέ, δπως ό Φινεύς, βλέποντες νάρ- 
πάζουν από τόν φάρυγγά των τήν τροφήν αί "Αρπυιαι. Αλλά, 
πήγαινε καί νά είσαι βέβαιος δτι τώρα θά ευρης τόν Τίμωνα 
πολύ φρονιμώτερον.

ΠΛΟΓΤ. Αμφιβάλλω άν θά παύση ποτέ νά μέ άσωτεύη, ώς. 
νά φοβήται μήπως πλημμυρίσω τόσον, ώστε νά τόν πνίξω. Λοι­
πόν μου φαίνεται δτι καί πάλιν θά ύδροφορήσω εις τόν τρυπη- 
μένον πίθον τών Δαναΐδων καί θά χύνω χρυσόν δ όποιος αμέ­
σως θά έκχύνεται, διότι τό ρήγμα του πίθου εινε εύρύτερον του 
στομίου καί ή έξοδος ανεμπόδιστος.

ΖΕΓΣ. Καλά, άν δέν φράξη τό χάσμα τούτο τό τόσον 
πλατύ, πολύ ταχέως θά έκχυθής, καί εις τό βάθος τού πίθου θά 
εύρη πάλιν τό δερμάτινον ένδυμα καί τήν σκαπάνην. Αλλά πη­
γαίνετε τώρα καί πλουτίσατέ τον. Συ δέ, Ερμή, μή λησμονή- 
σης κατά τήν επιστροφήν σου νά φέρης τούς Κύκλωπας έκ τής 
Αίτνης, διά νά μού επισκευάσουν καί ακονίσουν τόν κεραυνόν 
διότι πολύ ταχέως θά τόν χρειασθώμεν άκονισμένον.

ΕΡΜ. Λοιπόν πηγαίνομεν, Πλούτε. Αλλά τί ; Χωλαίνεις ;
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Δέν τό έγνώριζα, κακόμοιρε, δτι δέν είσαι μόνον τυφλός, αλλά 
και χωλός.

ΠΛΟΪΤ. Δέν χωλαίνω πάντοτε· άλλ’ δταν μέν πέμπωμαι 
-υπό του Διδς πρός τινα, δέν γνωρίζω διατί γίνομαι βραδύς και 
χωλαίνω καί έκ τών δύο ποδών καί τόσον άργά φθάνω, ώστε 
ένίοτε έχει ήδη γηράσει εκείνος που μέ περιμένει*  δταν δέ πρό­
κειται νά φύγω, άποκτώ πτερά καί γίνομαι πολύ τών ονείρων τα­
χύτερος· μόλις δοθή σύνθημα του δρόμου άναδεικνύομαι νικητής, 
•διατρέξας τό στάδιον χωρίς καλά καλά νά μέ ίδουν οί θεαταί.

ΕΡΜ. Δέν εινε άληθή αυτά που λέγεις· διότι έγώ τουλάχι­
στον δύναμαι νά σου άναφέρω πολλούς οϊτινες έως χθες δέν ει- 
χον δβολον διά ν’ άγοράσουν σχοινί νά πνιγούν, έξαφνα δέ σήμε­
ρον παρουσιάζονται πλούσιοι, ζώντες πολυτελώς καί έξερχόμενοι 
έπι δίφρου μέ λευκούς ίππους, ένώ ούτε γάιδαρον είχαν ποτέ. Κχί 
περιφέρονται με έπιδεικτικά ένδύματα καί χρυσοστόλιστοι, υπο­
θέτω δέ δτι καί αυτοί θά νομίζουν ώς δνειρον τά πλούτη των.

ΠΛΟΓΤ. Αυτό εινε διαφορετικόν, ώ Έρμη, διότι τότε δέν βα­
δίζω με τά πόδια μου, ουδέ ό Ζεύς, άλλ’ δ Πλούτων μέ άποστέλ- 
λει προς αυτούς, καθ’ δτι καί αυτός εινε πάροχος πλούτου καί 
-δώρων μεγάλων. Τούτο φαίνεται καί έκ τού ονόματος του. Λοι­
πόν, δταν άποφασισθή νά μετοικήσω άπό ενός εις άλλον, μέ θέ­
τουν έντος διαθήκης καί άφού τήν σφραγίσουν έπιμελώς μέ ση­
κώνουν καί μέ κομίζουν εις τόν νέον κύριον. Καί δ μέν νεκρός, 
-δ πρώην κύριος, κατάκειται εις κάποιαν σκοτεινήν γωνίαν τής οι­
κίας, σκεπασμένος μέ παλαιάν σινδόνην, ήτις δέν τού φθάνει μέ­
χρι τών γονάτων καί μένει έκεΐ παίγνιον τών γάτων*  έμέ δέ πε­
ριμένουν εις τήν άγοράν οί κληρονόμοι, χάσκοντες, δπως τήν 
■χελιδόνα οί νεοσσοί της. Έπειτα άφαιρεΐται ή σφραγίς καί άφού 
κοπούν αί ταινίαι καί άνοιχθή ή διαθήκη άνακηρύσσεται δ νέος 
μου κύριος, δστις εινε κάποιος συγγενής ή κόλαξ ή αισχρός δού­
λος, ξυρισμένος τό πρόσωπον, δστις έγινεν άγαπητός εις τόν κύ- 
φιόν τού' δι’ακατονομάστων υπηρεσιών καί λαμβάνει ήδη τήν 
αμοιβήν τών πολλών καί διαφόρων ήδονών τάς δποίας παρέσχεν 
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εις τον μακαρίτην, καίτοι ήδη ύπερβάς τήν ήβην. Ούτος, οίοςδή- 
ποτε εΐνε, μέ αρπάζει μετά τής διαθήκης καί φεύγει*  αντί δέ του 
προτέρου ονόματος, άν ώνομάζετο λ.χ. Πυρρίας, ή Λρόμων, ή Τυ- 
βίας,1 μετονομάζεται Μεγακλής ή Μεγάβυζος, ή Πρώταρχος, καί 
αφήνει τούς μάτην χάσκοντας κληρονόμους νά προσβλέπουν άλ- 
λήλους μέ απελπισίαν καί νά τελούν αληθές πένθος, διότι διέφυ- 
γεν άπό τό βάθος του δικτύου των τό ψάρι, άφοΰ κατέπιεν όχι 
ολίγον άπό τό δόλωμα. Ό νέος μου κάτοχος, άνθρωπος απειρό­
καλος καί χυδαίος δ οποίος άκόμη τρέμει τά δεσμά καί άν κα­
νείς άλλος τινάξη μάστιγα άνατινάσσεται έντρομος καί τον μύ­
λον * 2 προσκυνά ώς άνάκτορον, γίνεται άνυπόφορος. Καί τούς μέν 
ελευθέρους υβρίζει, τούς δέ δμοδούλους κτυπα ώς δοκιμάζων διά 
νά πεισθή δτι τά τοιαϋτα του έπιτρέπονται. Οΰτω φέρεται έως 
δτου έμπέση εις τά δίκτυα πορνιδίου τινός, ή έπιθυμήση νά τρέφη 
ίππους ή παραδοθή εις κόλακας, οιτινες όμνύουσιν δτι εΐνε εύμορ- 
φότερος του Νηρέως, ευγενέστερος δέ του Κέκροπος ή του Κά­
δρου, συνετώτερος του Όδυσσέως καί πλουσιώτερος συγχρόνως 
δέκα έξ Κροίσων. Τότεδέ εντός ολίγου χρόνου δ άθλιος έξαντλεΐ 
τά κατ’ ολίγον καί διά πολλών έπιορκιών, αρπαγών, πανουργιών 
■συναθροισθέντα.

1; Όνόματα δούλων.
2) Έκει όπου, ώς δούλος, είργάζετο στρέφων τήν μυλόπετραν.
3) Ίππόνικος ό πατήρ τού Καλλίου ήτο πλουσιότατος καί πονηρότα­

τος. 'Ητο σύγχρονος τού Σόλωνος. ΜαΘών δε δτι δ νομοθέτης ούτος έπροτί- 

ΕΡΜ. Ουτω περίπου τω δντι γίνονται τά πράγματα. Άλλ’ 
δταν πορεύεσαι μόνος καί πεζός δέν μου λές πώς εύρίσκεις τόν 
δρόμον εν ω είσαι τυφλός; ’Ή πώς άναγνωρίζεις έκείνους προς τούς 
όποιους σέ αποστέλλει δ Ζεύς, διότι τούς έκρινεν άξιους νά πλου- 
•τήσουν ;

ΠΛΟΥΤ. Νομίζεις δτι τούς ευρίσκω; Μάτόν Δία, δχι πάν­
τοτε, άλλως δέν θ’ άφηνα τόν Άριστείδην διά νά υπάγω εις τόν 
Ύππόνικον καί τόν Καλλίαν3 οί δποΐοι ούδ’ ένός οβολού εΐνε άξιοι.
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ΕΡΜ. Άλλα τέλος πάντων άμα σέ στείλουν τί κάνεις ;
ΠΛΟΓΤ. Πλανώμαι δεξιά και αριστερά και προσέρχομαι εις 

τόν πρώτον τυχόντα*  ούτος δέ άφ’ ού μέ όδηγήση εις τήν κατοι­
κίαν του εύχαριστεϊ σέ τόν Έρμήν, εις τόν όποιον αποδίδει τδ 
απροσδόκητου γεγονός.

Θετό νά χαρίση διά νόμου ' τά χρέη, έσπευσε νά δχνεισθη πχρά πολλών καί 
διαφόρων καί ο:υτω έσχημάτισε τόν πλούτον του. -

ΕΡΜ. Λοιπόν ό Ζεύς άπαταται νομίζων δτι σύ πλουτίζεις 
κατά τήν άπόφασίν του έκείνους τούς όποιους θεωρεί άξιους νά 
πλουτούν ;

ΠΛΟΓΤ. Πολύ δικαίως, φίλε μου, άφ’ ού γνωρίζων δτι είμαι 
τυφλός μέ πέμπει ν’ άναζητήσω πράγμα τόσον δυσεύρετον και 
προ πολλού έκλιπόν έκ τής ζωής, τήν άρετήν, πράγμα τό όποιον 
ουδέ δ Λυγκεύς θ’ά ήδύνατο νά εύρη ευκόλως δπως εινε άφανές.
και μικρόν. Επειδή λοιπόν οι μέν άγαμοι εινε ολίγοι, κακοί δέ 
οί πλειστοί εις τάς πόλεις καί τό πάν κατέχουν, πολύ εύκολώτε- 
ρον εμπίπτω εις τούτους καί σαγηνεύομαι ύπ’ αύτών.

ΕΡΜ. Έπειτα πώς, δταν τούς άφήνης, φεύγεις ευκόλως, ένω 
δέν γνωρίζεις τόν δρόμον ;

ΠΛΟΓΤ. Δέν ξέρω πώς γίνομαι τότε οξυδερκής καί άρτιος, 
τούς πόδας, μόνον δσον μέ άρκεΐ διά τήν φυγήν.

ΕΡΜ. Ακόμη μίαν έρώτησιν. Πώς ενώ είσαι τυφλός καί 
προσέτι ωχρός καί βραδυκίνητος σέ άγαποϋν τόσον, ώστε πάντες 
άποβλέπουν εις σέ*  καί δταν μέν σέ έπιτύχουν νομίζουν δτι ευ­
τυχούν, έάν δέ άποτύχουν, θεωρούν τήν ζωήν άνυπόφορον. Έ- 
τυχε νά γνωρίσω κάμποσους έξ αυτών οιτινες τόσον άπηλπίσθ’η- 
σαν διά τήν προς αυτούς άδιαφορίαν σου, ώστε έπεσαν εις τήν 
θάλασσαν καί έπνίγησαν. Πιστεύω δτι καί σύ άν είσαι ειλικρι­
νής καί έχης συνείδησιν τινά τής καταστάσεώς σου, θ’ά δμολο- 
γήσης δτι αύτοί οί άνθφωποι εϊνε ήλίθτοι νά τρελλαίνωνται διά.
τοιούτον έρωτα.

ΠΛΟΓΤ. Νομίζεις δτι μέ βλέπουν δπως είμαι, χωλόν ή τυ­
φλόν ή μέ δσα άλλα ελαττώματα έχω ;
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ΕΡΜ. Άλλα πώς, ώ Πλούτε, έκτδς άν καί αυτοί δλοι εΐνε 
τυφλοί;

ΠΛΟΓΤ. Δέν εΐνε τυφλοί, φίλε μου, —ή^αγνοια καί ή
άπατη αί όποϊαι σήμερον βασιλεύουν παντού, τούς συσκοτίζουν. 
Καί έγώ δμως, διά νά μή φαίνωμαι έντελώς δύσμορφος, φορώ 
προσωπεϊον συμπαΒ-ητικώτατον χρυσουφαντον καί λιθ-οκόλλητον 
καί ένδύματα ποικίλων καί λαμπρών χρωματισμών. Αύτοί δέ νο- 
μίζοντες δτι βλέπουν τήν προσωποποίησιν του κάλλους έρωτεύ- 
ονται καί χάνονται έάν δέν μ’ έπιτύχουν. Άν δμως μέ άπεγύ- 
μνωναν έξ ολοκλήρου καί τοιοϋτον μέ έπεδείκνυον προς αυτούς, 
τότε δικαίως θ’ά ήδύνατό τις νά τούς κατηγορήση ώς τυφλώτ- 
τοντάς, ώς έρωτευομένους αντικείμενα άμορφα καί ανάξια 
έρωτος.

ΕΡΜ. Αλλά καί δταν ήδη πλουτήσουν καί σου άφαιρουν τδ 
προσωπεϊον διά νά τδ φορέσουν αύτοί, πώς έξακολουθΌΰν ν’ άπα- 
τώνται καί προτιμούν νά χάσουν μάλλον τήν κεφαλήν παρά τδ 
άπατηλδν προσωπεϊον; Διότι δέν φαίνεται πιθανόν ν’ αγνοούν 
καί τότε δτι ή εύμορφιά σου εΐνε έπίπλαστος, αφού σέ βλέπουν 
χωρίς προσωπεϊον.

ΠΛΟΓΤ. Καί πρδς τούτο συντελούν πολλά.
ΕΡΜ. Τί πράγματα;
ΠΛΟΓΤ. Όταν ένας άνθρωπος, ό όποιος μέ συναντά διά πρώ- 

την φοράν, άνοίγη τήν θ’ύραν του διά νά μέ δεχθ’ή εις τήν κα­
τοικίαν του, εισέρχονται λαθ’ραίως μετ’ έμού ή άλαζονία, ή μω­
ρία, ή οϊησις, ή μαλθακότης, ή αύθ’άδεια, ή απάτη καί μυρία 
άλλα κακά. Όταν δέ πάντα ταύτα τού κυριεύσουν τήν ψυχήν, 
θαυμάζει τά ανάξια θαυμασμού καί έπιθ·υμεϊ δσα πρέπει ν’ άπο- 
φεύγη*  έμέ δέ τδν πατέρα δλων έκείνων τών είσελθ·όντων κακών 
θωπεύει, δορυφορούμενον ύπ’ αυτών, καί δύναται νά ύποφέρη τά 
πάντα μάλλον παρά τήν στέρησίν μου.

ΕΡΜ. Πόσον είσαι λείος καί δλισθ’ηρός, ώ Πλούτε, καί δυσκο- 
λοκράτητος7**καϊ^πώς  δέν δίδεις καμμίαν ασφαλή λαβήν, άλλ’ 

δπως τά χέλια καί τά φειδία διά μέσου τών δακτύλων διαφεύγεις 
5
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δέν γνωρίζω πώς. ΛΕ^έναντίας ή Πενία εινε κολλώδης καί εύκό- 
λως πιάνεται καί μυρία άγκιστρα έκφύονται εξ δλουτού σώματος 

^αυτης, ούτως ώστε οί πλησιάζοντες αύτήν εύθ·ύς σ υ λ λ α μ β ά ν ο ν τα ι
δεν εινε ευκολον νάπολυθ·ούν. Άλλ’ έν ω φλυαρούμεν έλη- 

σμονήσαμεν κάτι τι σπουδαΐον.
ΠΛΟΓΤ. Ποιον;
ΕΡΜ. λα παραλαβωμεν τον θησαυρόν, τού οποίου κυρίως 

έχομεν ανάγκην.
ΠΛΟ1Τ. Μή σέ μέλει δι’ αυτό· διότι πάντοτε οσάκις άνα- 

βαινω προς υμάς τον αφήνω εις την γην κατάκλειστον και τού 
παραγγέλλω νά μην άνοιξη εις κανένα τήν θόραν του, έάν δέν 
άκούση τήν φωνήν μου.

ΕΡΜ. Λοιπόν τώρα εΐμεθ-α εις τήν Αττικήν. Άκολούθ-ει και 
κρατεί με από τήν χλαμύδα, εως ου φθ’άσωμεν εις τήν έρημίαν 
τού Τίμωνος.

ΠΛΟΓΤ. Καλά κάνεις, ώ Έρμη, καί μέ#"δδηγεΐς, διότι άν με 
αφήσης ίσως πλανηθώ και πέσω εις τά χέρια κανενός 'Γπερβό- 
λου ή Κλέωνος. Αλλά τί εινε αυτός δ κρότος, ωσάν νά κτυπα σί­
δηρος εις πέτραν ;

ΕΡΜ. Εινε ο Τίμων δ οποίος σκάπτει εδώ πλησίον μικρόν 
χωράφι ορεινόν καί πετρώδες. Μπά ! πλησίον του ειν^ Πενία 
καί ό Κόπος καί ή Καρτερία καί ή Σοφία καί ή Ανδρεία καί 
δλον τό πλήθ-ος τών ακολούθων τής Ένδειας, οιτινες εινε πολύ 
καλλίτεροι τών δορυφόρων σου.

ΓΙΛΟΓΤ. Δέν μού κάνεις τήν χάριν νά φύγωμεν ; Τί &έλο- 
μεν ήμεΐς καί τί δυνάμεθ-α νά κάμωμεν πλησίον ανθρώπου υπό 
τοιουτου στρατοπέδου περικυκλουμένου;

ΕΡΜ. Ό Ζευς άλλως άπεφάσισε καί πρέπει νά ύπακού- 
σωμεν.

ΠΕΝ. Πού τόν πηγαίνεις αυτόν καί τόν χειραγωγείς, ώ Άρ- 
γειφόντη ;1

1) Επ’.Θετον του Έρμου, ώς φονεύσαντος τόν "Αργόν.
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ΕΡΜ. Ό Ζευς μας έστειλε προς τούτον εδώ τδν Τίμωνα.
ΠΕΝ. Τώρα έρχεται δ Πλούτος είς τδν Τίμωνα δπόταν έγώ 

-τδν παρέλαβα εις κακήν'^τάστασΐν'έκ τ^ς_^ρ2ζφή^_^α1 παρα- 
^ώσασοΓαδτδν"είς τούτους, τήν Σοφίαν καί τδν Κόπον, τδν άν4- 

γ£ειξα γενναιον καί άξιώτατον άνδρα; Τόσον λοιπόν ευκαταφρό­
νητος και εύκολοαδίκητος φαίνεται εις ύμας ή Πενία, ώστε τδ 
μόνον κτήμα τδ όποιον είχα μου άφαιρεΐτε; Άφ’ ου τδν έξή- 
σκησα τελείως είς τήν αρετήν, θά τδν παραλάβη έκ νέου δ 
Πλούτος διά νά τδν παραδώση είς τήν "Γβριν και τήν Άλαζο- 
*νίαν και τδν καταστήση δμοιον πρδς τδν άλλοτε, μαλθακόν, 
■άνανδρον και άνόητον, έπειτα δέ νά τδν άποδώση πάλιν είς έμέ, 
■ράκος πλέον;

ΕΡΜ. Εινε άπόφασις τού Διός.
ΠΕΝ. Έγώ λοιπόν φεύγω*  σεις δέ, Κόπε και Σοφία και οί 

λοιποί, ακολουθείτε με. Και ό Τίμων πολύ ταχέως θά μάθη 
■ποιαν αγαθήν βοηθόν και διδάσκαλον τών αρίστων έχασε. Έφ’ 
Όσον συνανεστρέφετο έμέ, ήτο υγιής κατά τδ σώμα, είχε τον 
χαρακτήρα ισχυρόν, έζη βίον άρμόζοντα είς άνδρα και έχων 
πεποίθησιν είς εαυτόν, κατεφρόνει τά περιττά καί τά πολλά, 
Όπως πρέπει.

ΕΡΜ. Φεύγουν, ήμεΐς δέ ας τδν πλησιάσωμεν.
ΤΙΜ. Ποιοι εισθε σεις; και τί θέλετε έδώ, νά ένοχλήτε ένα 

Εργάτην καί μεροκαματιάρην άνθρωπον; Αλλά δέν θά καλοπε- 
ιράσετε μαζή μου. Τώρα βλέπετε, παληανθρώποι, τί χορό θά σάς 
.κάμω νά χορέψετε μέ βώλους καί πέτρες.

ΕΡΜ. Μή ! μή! Τίμων, μή μάς κτυπας· διότι δέν εϊμεθα άν­
θρωποι. Έγώ είμαι δ Έρμης, αυτός δέ έδώ δ Πλούτος. Μάς 
έπεμψε δέ δ Ζευς είσακούσας τάς εύχάς σου*  ώστε δέξου μέ χα­
ράν τδν Πλούτον καί παύτε νά κοπιάζης.

ΤΙΜ. Καί σεις δέν θά μού γλυτώσετε άν εισθε καί θεοί. Διότι 
.^δλο,υς. καί θεούς καί άνθρώπους μισώ*  αυτόν δέτδν τυφλόν θά τδν 

.κάμω, μού φαίνεται, χωρίς κεφάλι μέ τήν άξίνην.
ΠΛΟΓΤ. Φεύγομεν, δι’ όνομα τού Διός, ώ Έρμη, διότι αυτός
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& άνθ-ρωπος εΐνε έξω φρένων καί φοβούμαι μή μου καταφέρω 
καμμιά άσχημη.

ΕΡΜ. Έλα, ήσύχασε Τίμων άφησε τούς θυμούς καί τούς βα­
ρείς λόγους καί δεξου τήν καλήν τύχην ή όποια σοΰ προσφέρε- 
ται. Γενοΰ πλούσιος πάλιν καί πρώτος μεταξύ τών Άθ·ηναίων,διά. 

^νά σκάσουν ύπό την περιφρόνησίν σου οί άχάριστοι έκεΐνοι δταν· 
θ;ά σέ βλέπουν νά ευτυχής περισσότερον από δλους.

IΙΜ. Δέν θ·ελω τίποτε άπδ σάς, δέν έχω τήν ανάγκη σας· μή( 
μ ενοχλείτε- αρκετός πλούτος για μένα εΐνε ή σκαπάνη· κατά, 
τάλλα είμαι πολύ εύτυχής, άρκεΐ νά μή μέ πλησιάζη κανείς.

ΕΡΜ. Πολύ άσχημα μάς φέρεσαι, φίλε Τίμων. Θέλεις νά
φέρω πρός τον Δία τοιαύτην έκ μέρους σου άπάντησιν, τραχεϊαν 
καί υβριστικήν; ’Αλλ’ αν__|^ης^λόγους νά μισής τούς άν&ρώπους,. 
οΐτινες τόσα κακά σοΰ έκαμαν, δέν έχεις όμως κανένα λόγον νά. 
μισής τούς θ-εούς οΐτινες τόσον φροντίζουν περί σοΰ.

ΤΙΜ. Αλλά σέ, ώ Έρμη, καί τον Δία εύχαριστώ μεγάλως: 
διά τήν φροντίδα σας· αυτόν δμως τόν Πλοΰτον δέν τόν δέχομαι..

ΕΡΜ. Διατί, σέ παρακαλώ;
ΤΙΜ. Διότι καί άλλοτε μοΰ έπροξένησε μυρία κακά, μέ πα-

.ρέδωκεν είο κόλακας καί έπιβούλους, έκίνησε τδ μίσος Ιναντίον 
, μου, μ£ διέφθ-ειρε μέ τήν καλοπέρασιν καί έγεινεν αφορμή νά μέ.

φ&ονοΰν έπειτα έξαφνα μέ .^γκατέλιπεν άπίστως καί προδοτικώς·
·■' Ή δέ καλλίστη Πενία μέ έξήσκησεν εις τούς άνδρικωτατόυς κό­

πους, μοΰ έλεγε τήν αλήθειαν μετά παρρησίας καί μοΰ παρείχε, 
τάναγκαία πρός τήν ζωήν διά τοΰ ίδρώτός μου. Συγχρόνως δέ. 
μ’ έδίδασκε νά καταφρονώ τά πολλά καί περιττά, νά έχω πεποί- 
■9-ησιν μονον εις τον εαυτόν μου καί νά ■θ'εωρώ πλοΰτόν μου έκ.είνο· 
τό οποίον ούτε κόλαξ μέ θ·ωπείας, ούτε συκοφάντης μέ εκβια­
σμούς, ούτε δήμος έξερεθτζόμενος, ούτε ψήφος έναντίον μου εις 
τήν εκκλησίαν τοΰ λαοΰ, ούτε τυράννου έπιβουλή δύναται νά μοΰ 
αφαίρεση. Ένδυναμούμενος ύπό τών κόπων καί φιλοπόνως καλ- 
λιεργών αυτόν τόν άγρόν, μή βλέπων δέ τίποτε από τά κακά, τά. 
οποία γίνονται εις τήν πόλιν, έχω πάντοτε καί αρκετόν τόν άρ-
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τον μου έκ τής εργασίας, '^στε νά πάρης τον Πλούτον, ώ Έρμη, 
^αχ_ί2Δ^έπισ^ προς τόνΔία.Ήμόνηάρκετή ευχα-
- ,ρίστησις θά ήτο νά λυσσάξω δλους τούς άνθρώπους στο. ..ξύλο.

ΕΡΜ. ’Όχι, φίλε μου· διότι δέν εινε δλοι άξιοι τοιαύτης τύ­
χης. Άλλ’ άφησε αυτά τά θυμώδη καί παιδαριώδη καί παρά- 
λαβε τόν Πλούτον. Δέν πρέπει κανείς νά άπορρίπτη τά δώρα του 
Διός.

ΠΑΟΓΤ. Μου επιτρέπεις, Τίμων, νά δικαιολογηθώ προς σέ ή 
θά θυμώσης;

ΤΙΜ. Αέγε, αλλά σύντομα καί χωρίς προοίμια, δπως οί κα- 
τεργαρέοι οί ρήτορες. Σου επιτρέπω χάρον του Έρμου, νά ’πής 
δλίγα.

ΠΑΟΓΤ. Έπρεπεν ίσως νά είπω πολλά, διότι πολλά καί σύ 
μέ κατηγόρησες, άλλ’ άς εινε. Είπέ μου τώρα πώς, ως λέγεις, σέ 
ήδίκησα, έγώ δ όποιος σου έδωκα δλας τάς απολαύσεις, τιμάς 
καί προεδρίας, καί στεφάνους καί πάσαν άλλην ευτυχίαν. Έξ 
αιτίας μου έγεινες περίβλεπτος, έξακουστδς καί περιζήτητος. Έάν 
-δέ έπαθες τίποτε κακόν έκ μέρους τών κολάκων, έγώ δέν σου 
πταίω. Μάλλον δέ έγώ ήδικήθην κατά τούτο ύπό σου, διότ^μέ 
^παρέδωκες άτίμως εις ανθρώπους αλιτήριους, οίτινες σέγελούσαν 
μέ έπαίνους, έν ώκατά πάντα τρόπον έπεβουλεύοντο^έμέ. Καί τό 

'~τελευταΐον πού είπες, δτι έγώ σέ έπρόβωσαΤδέν εινε αληθές*  έξ 
εναντίας, έγώ πρέπει νά σέ κατηγορήσω, διότι έκαμες πάντα τρό­
πον νά μέ πετάξης έξω άπό τό σπήτί σου. Καί τότε άντί μαλα­
κού ένδύματος ή εντιμότατη, ως λέγεις, Πενία σού. έφόρεσεν αυ­
τήν τήν δοράν.. Μάρτυς μου δ Έρμης δτι δΓ αυτά παρεκάλουν 
τον Δία νά μή μέ στείλη π)έον προς σέ, ό όποιος τόσον έχθρι- 
κώς μού έφέρθης.

ΕΡΜ. Τώραδμως βλέπεις, ώ Πλούτε, πόσον μετεβλήθη· ό5στε 
μή φοβείσαι νά μείνης πλησίον του. Καί σύ μέν, Τίμων, έξακο- 
λούθει νά σκάπτης, σύ δέ, Πλούτε, φώναξε προς τον Θησαυρόν 
νά έλθη ύπό τήν σκαπάνην, άφού, ως λέγεις, θά ύπακούση εις 
τήν φωνήν σου.
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ΤΙΜ. Άς σέ ακούσω, ώ Έρμη, καί ας πλουτήσω πάλιν. Τί 
νά κάμη κάνεις όταν οί θεοί το απαιτούν ; ^.λλά_σκ^φ22_-^- 

.^φρον Γίδας μέ βίπτεις τον δυστυχή. Έν ω έως τώρα'έζούσα πανευτυ- 
γης, έξαφνα θ' αποκτήσω τόσον χρυσόν και τόσαςφροντίδας, χω­
ρίς νά πταίω εις τίποτε.

ΕΡΜ. Νά ύποφέρης προς χάριν μου, Τίμων, και άν ύποτεθή’ 
δτι τδ πράγμα εινε κακόν και άνυπόφορον^έστω καί μόνον διά νά 
σκάσουν έκ του φθόνου οί κόλακες εκείνοι. Έγώ δε-^ίίετώ προς 
τδν Ουρανόν αφού περάσω~πρωτον^άπ5’τήν Αίτναν.

ΙΙΑΟΓΤ. Ό Ερμής φαίνεται άνεχώρησεν, ώς ένόησα άπδ 
τδν θόρυβον τών πτερύγων του. Συ δέ, Τίμων, περίμενε*  θ’ά σού 
καλέσω τδν Θησαυρόν καί φεύγω καί έγώ. Αλλ’ έξακολούθει νά 
σκάπτης. Θησαυρέ χρυσού, ύπάκουσον εις τούτον τδν Τίμωνα καί 
έλθέ εις τήν κατοχήν ^του ! Σκάπτε, Τίμων, σκάπτε δυνατά*  έγώ 
δέ~αναχωρώ,

ΤΙΜ. Θάρρος, σκαπάνη, καί μή κουρασθής έως ου άνασύ- 
ρης έκ τού βάθους τδν θησαυρόν. Ώ Ζεύ τεράστιε, καί αγαπη­
τοί Κορύβαντες καί^Έρμή^ κερδώε, πού εύρέθη τόσος χρυσός ; 
Μήπως δνειρεύωμαι; Φοβούμαι μήπως άμα έξυπνήσω μετα- 
βληθή δ χρυσδς εις άνθρακας. Άλλ’ δχι, εινε χρυσός πραγμα­
τικός, χρυσός εις νομίσματα, κοκκινωπός, βαρύς καί γλυκύτατος 
τήν δψιν.

χρυσέ, δεξίωμα κάλλιστον βροτοΐς£

'Ως πύρ λάμπεις καί νύκτα καί ήμέραν. Καλώς ήλθες> 
φίλτατε καί ποθεινότατε, ^ωρα^πιστεύω πώς κάποτε καί δ Ζεύς 
μετεμορφώθη εις χρυσόν*  διότι ποία παρθένος δέν θά έδέχετο 
μέ ανοικτά στήθη τόσον ώραΐον έραστήν έκ τής στέγης κατερ- 
χόμενον^Ω Μίδα καί Κροίσε καί τά άλλα αναθήματα τών 
Δελφών, τί εισθε έμπρδς εις τδν Τίμωνα καί τδν πλούτον τού

1) Στίχος ©ξ άπολεσθείσης τραγωδίας του Εύριπίδου. « 2 χρυσέ. τό χάλ-
λιστον διά τούς ανθρώπους αποδεκτόν δώρον».
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Τίμωνος,. πρός τόν όποιον ούτε δ βασιλεύς τών Περσών δύναται 
νά συγκριθή; Και τώρα σεις, δίκελλα και αγαπητά δερμάτινα 
ενδύματα, πρέπει νά σάς αφιερώσω εις τόν Πάνα*  έγ(ϋ δέ άφ’ ού ;

^^αγσράσω δλην αυτήν τήν έρημικήν έκτασιν, θά κτίσω πύργον
διά νά φυλάττω τόν θησαυρόν μου καί αρκετόν διά νά μένω μό- V 
νος καί διά νά μου χρησιμεύση κατά τόν θάνατον ώς τάφος. . 
Διά δέ τον έπίλοιπον βίον άποφασίζομεν καί νομοθετούμεν τά ( 

.-Ιξή,ζ : Αποφυγή πάσης συναναστροφής, άγνοια πρός όλους καί
περιφρόνησις. Φίλος δέ ή ξένος καί σύντροφος καί λατρεία πρός 

-τόν Έλεον παραμύθια. Καί τό νά λυπηθώ άνθρωπον δακρύοντα
ίυστυχούντα έστω, παρανομία καί κατάλυσιςκα^γα-,β 

ιών
Θά ζώ μόνος ώς λύκος καί ένα μόνον θά έχω φίλον, τόν 

Τίμωνα. Οί δέ άλλοι πάντες έχθροί καί επίβουλοι*  καί αν πλη­
σιάσω κανένα έξ αυτών, νά είνε μίασμα, καί άν απλώς τόν ίδω 
νά είνε άποφράς ή ημέρα*  καί νά μή μάς ενδιαφέρουν καθόλου 
ανδριάντες λίθινοι ή χάλκινοι*  καί ούτε κήρυκα νά δεχώμεθα 
έκ μέρους αυτών ούτε σπονδάς νά κάνωμεν*  ή έρημία δέ άς είνε 
σύνορον μεταξύ ημών καί αυτών. Φυλή, φατρία καί πατρίς νά 
είνε κεναί καί γελοιαι λέξεις, είς τάς όποιας άρέσκονται ανόη­
τοι άνθρωποι. Άς πλουτή δ Τίμων μόνος καί άς περιφρονή τούς 
πάντας, άς άπολαμβάνη μόνος μέ τόν εαυτόν του, άπηλλαγμέ- 
νος από κολακείας καί έπαίνους φορτικούς. Άς προσφέρη θυ­
σίας είς τούς θεούς, μόνος παρακαθήμενος είς τά συμπόσια τών 
θυσιών, διότι μόνος θά είνε του εαυτού του γείτων καί όμορος, 
άπομακρύνων πάντα άλλον. Καί δταν θά έλθη δ θάνατός του 
μόνος θά χαιρετίση καί θά στεφανώση εαυτόν. Τού λοιπού τό 
όνομά μου, όνομα γλυκύτατρν, θά είνε Μισάνθρωπος, τού δέ. χα- 
ρακτήρός μου γνωρίσματα δυσκολία καί τραχύτης, σκαιότης, 
οργή καί άπανθρωπία. Καί άν τύχη νά ίδω κανένα νά καίεται 
καί νά μέ ίκετεύη νά τόν σβύσω, μέ πίσσαν καί έλαιον νά τόν 
σβύνω. Καί άν κατά τόν χειμώνα δ ποταμός παρασύρη κανένα, 
δστις έκτείνων τά χέρια νά μού ζητή βοήθειαν, νά τον ωθήσω 
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διά νά βυθισθή περισσότερον καί νά μή δυνηθή νά έπανέλθη 
εις τήν έπιφάνειαν, διότι μόνον οΰτω θ’ά λάβουν τά ίσα. Τόν 
άνωτέρω Νόμον είσηγήσατο Τιμών ό Έχεκρατίδης Κωλυτ- 
τεύς, τόν έπεψήφισε δέ εις τήν έκκλησίαν τού Δήμου δ αύτός 
Τίμων. Ταύτα άπεφασίσαμεν καί ας έμμείνωμεν άνδρικώς εις 
αυτά.

Αλλά πολύ θ’ά έπεθ'ύμουν νά γείνη γνωστόν δτι απέκτησα 
τόσον μέγαν πλούτον διότι θ’ά σκάσουν. Αλλά τί συμβαίνει ; 
Πόσοι τρέχουν καί έρχονται πανταχόθεν σκονισμένοι καί πνευ- 
στιώντες, άγνωστον πώς μυρισθέντες τόν χρυσόν! Τί νά κάμω; 
Ν’ ανέβω εις αυτόν τόν βράχον καί νά τούς διώξω μέ λίθους ή 
νά παραβώ διά μίαν καί μόνην φοράν τάς αποφάσεις μου και 
νά τούς φουρκίσω περισσότερον μέ τήν περιφρόνησίν μου; Τούτο 
μου φαίνεται προτιμότερον. "Ωστε ας τούς ύποδεχθώμεν*  καί άς 
ίδωμεν, ποιος εινε δ πρώτος ερχόμενος. ΤΑ! εινε δ Γναθωνίδης δ 
κόλαξ, εκείνος πού δταν τού έζήτησα βοήθειαν μού προσέφερε 
σχοινί διά νά πνιγώ, έν ω πολλάκις έξέρασε πίθους δλοκλήρους οί­
νου εις τό σπήτί μου. Καλά έκαμε καί ήλθε διά νά τόν καταχειρί- 
σω πρώτον.

ΓΝΑΘ. Καλά δέν τό έλεγα εγώ δτι δέν θ’ά λησμονήσουν οί 
θεοί τόν Τίμωνα, ένα τόσον καλόν άνθ'ρωπον ; Χαϊρε Τίμων, 

^αφεντάνθρωπε, λαμπρέ φίλε καί συμποσιαστά !
ΤΙΜ. Καλώς ώρισες, Γναθωνίδη, καταοόθρα αγέμιστη καί 

ατιμότατε άνθρωπε.
ΓΝΑΘ. Πάντοτε σού αρέσουν τά αστεία. Αλλά πότε θά μάς 

κάμης κανένα συμπόσιον ; Ακριβώς σού φέρω ένα άσμα εκ τών 
νεοποιήτων διθυράμβων.

ΤΙΜ. Τώρα σέ κάνω μέ τήν σκαπάνην νά τραγουδήσης μοι- 
ρολόγια περιπαθέστατα.

ΓΝΑΘ. Τ1 εΐν’ αυτά; Μέ κτυπας. Τίμων; Νά εισθε μάρτυρες. 
ΎΩ θεέ μου, ωχ! ωχ! ^Θά σέ καταμηνύσω διά τραύμα εις τόν 
*Αρειον_ΙΙάγον.

ΤΙΜ. "Άν βραδύνης ολίγον, θά κατηγορηθώ διά φόνον.
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ΓΝΑΘ. Όχι βρέ αδελφέ*  άλλα σύ δύνασαι νά μου θε- 
ραπεύσης και τό τραύμα που μου εκαμες άν του ρίψης έπάνω 
δλίγον χρυσάφι, τό όποιον εινε λαμπρόν αιμοστατικόν.

ΤΙΜ. Ακόμη έδώ είσαι;
ΓΝΑΘ. Καλά, φεύγω. /Αλλάδέν θά καλοπεράσης τόσον κα­

κός που έγινες, έν ώ ήσο αγαθός.
ΤΙΜ. Ποιος εινε αυτός πού έρχεται ό φαλακρός; Φιλιάδης δ

βρωμερώτερος δλων των κολάκων. Αυτός, μίαν φοράν πού έτρα- 
γούδησα, μου έκαμε μυρίους έπαίνους ένω οι άλλοι δλοι έσιώπων, 
δρκισθείς δτι είμαι φδικώτερος των κύκνων καί εις αμοιβήν τής. 
κολακείας τού έδωκα δλόκληρον αγρόν καί δύο τάλαντα ώς προίκα 
τής θυγατρός του. "Οταν δέ προ καιρού ήσθένησα καί έπήγα νά 
του ζητήσω βοήθειαν, μέ έπέταξεν έξω μέ τό ξύλο.

ΦΙΑ. Τί αναισχυντία ! Τώρα γνωρίζουν τόν Τίμωνα ; Τώρα ό 
Γναθωνίδης παρουσιάζεται ώς φίλος καί συμπότης; Λοιπόν δι­
καίως έτιμωρήθη ή αχαριστία του. Έγώ άν καί παλαιός φίλος 
καί δμήλικος καί συνδημότης, δέν έχω τόσον θάρρος, διότι δέν 
θέλω νά φανώ αδιάκριτος. Χαΐρε, άρχοντα, καί άν θέλης μίαν
καλήν συμβουλήν, νά φυλαχθής από αυτούς τούς μιαρούς κόλα­
κας, οι όποιοι μόνον εις τό τραπέζι είνε φίλοι, κατά δέ τά άλλα
δέν διαφέρουν από τούς κόρακας. Δέν πρέπει νά πιστεύη τις εις 
κανένα· δλοι εινε αχάριστοι καί κακοί. Έγώ,. ήρχόμουν νά σου 

<^>έρω εχο^τάλαντο2ζ31ά νά σού ^(ρησιμεΰση εις τάς μάλλον έπει- 
■ γ-0.ύσ_ας άνάγκας καί καθ’ δδόν δταν έπλησίαζα πλέον έδώ ήκουσα 
δτι απέκτησες πολύ μεγάλον πλούτον. ~Ηλθα λοιπόν νά σου δώσω
αύτάς τάς συμβουλάς, άν καί σύ είσαι τόσον σοφός καί δέν έχεις 
ίσως καμμίαν ανάγκην τών συμβουλών μου, αφού καί τόν Νέ- 
στορα θά ήδύνασο νά νουθετήσης.

ΤΙΜ. Καλά αυτά, Φιλιάδη· αλλά πλησίασε, νά σ’ ευχαρι­
στήσω μέ τήν σκαπάνην.

ΦΙΑ. "Ανθρωποι, μού έσπασε τό κεφάλι δ αχάριστος, διότι 
τού υπέδειξα τό συμφέρον του.

ΤΙΜ. Ιδού καί τρίτος έρχεται, δ βήτωρ Δημέας κρατών ψή­
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φισμα καί λέγων δτι εΐνε συγγενής μου. Αυτός καταδικαστείς νά 
πλήρωσή πρόστιμον δέκα έξ Καλάντων καί μή έχων έφυλακίσθ-η*  
έγώ δέ λυπηθείς έπλήρωσα δι’ αυτόν. Όταν δέ προ καιρού έτυχε 
νά διανέμη τό θ’εωρικδν βοήθ-ημα εις τήν Έρεχθ-ηίδα φυλήν καί 
έγώ προσήλια καί έζήτουν τό άνήκον εις εμέ, μου εΐπεν δτι δέν 
μέ έγνώριζεν ώς πολίτην.

ΔΗΜ. Χαΐρε, Τίμων, μεγάλη τιμή τής οικογένειας, στήριγμα 
τών Αθηναίων καί προπύργιον τής Ελλάδος. Άπό πολλής ήδη 
ώρας δ Λαός εΐνε συνηθ-ροισμένος καί αί δύο Βουλαί σέ περιμέ­
νουν. Άλλ’ ακούσε καί τό ψήφισμα, τό όποιον έγραψα διά σέ. 
«Επειδή δ Τίμων Έχεκρατίδης δ Κωλυττεύς, πολίτης δχι μόνον 
έντιμος καί χρηστός, αλλά καί σοφός δσον ούδείς άλλος έν Έλ- 
λάδι, δέν παύει νά προσφέρη σπουδαίας υπηρεσίας εις τήν πόλιν, 
ένίκησε δέ πυγμαχίαν καί πάλην καί δρόμον έν Όλυμπία, έντός 
μιας καί τής αυτής ήμέρας, καί μέ τέθφιππον άρμα καί δίφρον 
πωλικόν...»

ΤΙΜ. Άλλ’ ούτε έπήγα έγώ ποτέ εις τούς αγώνας τής Ό- 
λυμπίας.

ΔΗΜ. Τί σημαίνει; Πηγαίνεις αργότερα· άλλως τεδσον περισ­
σότερα τοιαΰτα προστεθ-ούν εις τό ψήφισμα εΐνε καλλίτερον. «Καί 
ήνδραγάθ’ησεν υπέρ τής πόλεως πέρυσι κατά τάς Άχαρνάς καί 
κατέσφαξε δύο τάγματα Πελοποννησίων».

ΤΙΜ. Τί λές; Έγώ μωρέ, ούτε ένεγράφην εις τόν κατάλογον 
τών στρατευσίμων, διότι δέν είχα δπλα.

ΔΗΜ. Αυτά τά λέγεις άπό μετριοφροσύνην, άλλ’ ήμεΐς θ’ά 
ήμεθ·α άχάριστοι νά τά λησμονήσωμεν. «Προσέτι δέ γράφων ψη­
φίσματα καί συμβουλεύων καί υπηρετών ώς στρατηγός δχι ολί­
γον ωφέλησε τήν πόλιν. Διά πάντα δέ ταύτα ή Βουλή καί δ Δή­
μος καί ή Ίλιαία κατά φυλάς καί οί Δήμοι ιδιαιτέρως καί έν γέ- 
νει πάντες οί πολιται άπεφάσισαν νά στήσωσι χρυσούν άνδριάντα 
τού Τίμωνος, πλησίον τής Άθ·ηνάς εις τήν Άκρόπολιν, δ όποιος 
νά κρατή κεραυνόν εις τήν δεξιάν καί νά έχη έπτά άκτΐνας έπι 
τής κεφαλής. Έκτος δέ τούτου νά στεφανωτή δι’ έπτά στεφάνών 
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χρυσών, οϊτινες θά άποφα.σισθούν σήμερον εις τό θέατρον κατά 
τήν παράστασιν τών νέων τραγφδιών έπι ταΐς έορταις του Διο­
νύσου. Διότι πρός χάριν αύτοΰ θέλουσι τελεσθή σήμερον τά Διο­
νύσια.— Τά ανωτέρω έπρότεινεν δ £ήτωρ Δημέας, συγγενής αυ­
τού έξ αγχιστείας και μαθητής του*  διότι δ Τιμών εινε ρήτωρ 
άριστος και έχει δλα τά άλλα χαρίσματα δσα και άν θέλη ». 
Αυτό λοιπόν εινε τό ψήφισμά σου. Έγώ δέ ήθελα νά σού φέρατ 
εδώ και τόν υιόν μου, τον δπο1ον π£θ^τιμήν σου ώνόμασα 
μωνα.

ΤΙΜ. Αλλά συ ούτε ’πανδρεύθηκες ποτέ, καθόσον έγώ του­
λάχιστον γνωρίζω, καί έχεις υιόν ;

ΔΗΜ. ·ΆδιάφορσνΓθάΆϋαντρευτώ, άν θέλη δ Θεός, κατά τήν 
πρωτοχρονιάν^καί θ’ αποκτήσω παιδί αρσενικόν τό όποιον από

_τώρα ονομάζω.Τίμωινα.
ΤΙΜ. Δέν πιστεύω νά δυνηθής νά ’παντρευτής μετά τό σιγ-ύ- 

ρισμα πού θά σού κάμω.
ΔΗΜ. Άλλοίμονον! Τί μέ κτυπας; Τύραννος θά γείνης, Τι­

μών, καί κτυπας τούςέλευθέρους πολίτας ένω ούτε έντελώςέλεύ- 
θερος, ούτε αστός είσαι; Αλλά ταχέως θά τιμωρηθής καί διά τά 
άλλα ναι διότι έπυρπόλησες τήν Άκρόπολιν.

ΤΙΜ. Άλλ’ ή Άκρόπολις, αχρείε, δέν έπυρπολήθη καί ή συ­
κοφαντία σου εινε προφανής.

ΔΗΜ. Καί τόν πλούτον σου τόν έκλεψες είσελθών δι’ ύπονό- 
μου εις τόν δπισθόδομοχπού Παρθενώνας.

ΤΙΜ. Άλλ’ ούδ’ εις τόν οπισθόδομον,, έγεινε κλοπή· ώστε 
καί αυτά δέν θά τά πιστεύση κανείς.

ΔΗΜ. Θά γείνγ^ αργότερα, άλλ’ από τώρα έχεις συ όλους 
τούς θησαυρούς τού δπισθοδόμου.

ΤΙΜ. Λοιπόν, λάβε καί άλλην.
ΔΗΜ. *Ω,  ή £»άχη μου.
ΤΙΜ. Μή φωνάζης, διότι θά σού καταφέρω καί τρίτην. Θά 

^ήμαι γελοίος, άν άφ’ ού κατέσφαξα δύο τάγματα Λακεδαιμονίων· 
άοπλος, δέν σιγυρίσω ένα παληάνθρωπον ωσάν έσένα. Άδικα 
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τότε 9·ά είχα νικήση και εις τά Ολύμπια πυγμαχίαν και πάλην. 
Άλλα τί βλέπω ;_Λέν εινε αύτό.ς-Λ Θρασυκλής ό φιλόσοφ&ς; Βέ­
βαια δέν εινε άλλος. Άπλώσας τήν γενειάδα του καί άνυψώσας 
τά φρύδια καί σοβαρευόμενος, μέ τδ βλέμμα φοβερόν καί ώρ&ω- 
μένην τήν έπί του μετώπου κόμην, έρχεται όμοιος μέ Αυτοβο- 
ρέαν τινα ή Τρίτωνα, δπως ό Ζεύξης τούς έζωγράφισε. Αυτός ό 
τόσον σοβαρός τό παράστημα καί κόσμιος τό βάδισμα καί σεμνός 
τήν περιβολήν από πρωίας δμιλεΐ περί αρετής καί κατηγορεί 
τούς αγαπώντας τάς ήδονάς καί έπαινεΐ τήν δλιγάρκειαν. Άλλ’ 
δταν καθ·ήση εις τό δεΐπνον, ο ύπηρέτης τού προσφέρει μέγα 
ποτήριον πλήρες — άρέσκεται δέ προ πάντων εις τόν άκρατον 
■οίνον — καί ώς έάν ό οίνος εινε ύδωρ λήθ’ης πράττει δλως τά 
εναντία τών πρωινών του διδαγμάτων. Αρπάζει ώς δρνεον τά 
φαγητά, παραγκωνίζων καί προλαμβάνων τόν πλησίον του, έν ω 
δέ τά γένεια του εινε καταλερωμένα ύπό τών φαγητών, τά όποια 
ώς σκύλος καταβροχθίζει, κύπτει επί τών πινακίων ώς έάν ελ­
πίζει νά εύρη εις αυτά τήν αρετήν, καί τά παστρεύει διά του λι- 
χανού ούτως ό5στε ούδ’ έλάχιστον έκ τού έμβάμματος αφήνει. 
Καί άν ακόμη λάβη ολόκληρον τόν πλακούντα ή τό χοιρίδιον, 
πάλιν μεμψιμοιρει, τόση εΐνε ή λαιμαργία του καί ή απληστία. 
Εΐνε δέ μέθυσος καί αναιδής καί δέν φθάνει μόνον μέχρις ασμά­
των καί χορού, αλλά καί μέχρι θ’υμού καί ύβρεων. Συνοδεύει δέ 
τόν πότον μέ λόγους, μάλιστα δέ τότε, περί σωφροσύνης καί 
κοσμιότητας*  καί ταύτα λέγει έν ω ήδη ό άκρατος οίνος τόν 
έχει ζαλίσει καί κατά, τρόπον γελοΐον τραυλίζει. Έπειτα έρχεται 
έμετός. Τότε τόν σηκώνουν καί τόν φέρουν έξω τού συμποσίου, 
έν ω αυτός έχων ένηγκαλισμένην μίαν έκ τών αύλητρίδων δέν τήν 
αφήνει. ΙΑ.λλά καί δταν δέν έχει πιει εις ουδένα παραχωρεί τά 
πρωτεία τού ψεύδους, 'τού^δφάσους καί τής~φϊλδχρηματίας. Καί 
μεταξύ τών κολάκων πρώτεύετ—Ύ-άί εύκολώτατα έπιορκεϊ, 
καί τήν άγυρτείαν έχει όδηγόν, καί ή αναισχυντία τόν συνοδεύει*  
καί έν γένει εΐνε τέλειος εις πάσαν κακίαν καί βδελυγμίαν. 
Δέν θ·’ άργήση λοιπόν νά λάβη καί αυτός τήν αμοιβήν ήτις άρ- 
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μόζει εις τήν αρετήν του. Μπά! σύ, θρασυκλή; έχω τόσον καιρόν*  
νά σέ ΐδω.

ΘΡΑΣ. Δέν έρχομαι, Τίμων, δπως οί άλλοι ουτοι, οιτινες κο­
λακεύουν τόν πλούτον σου μέ τήν ελπίδα δώρων και δείπνων· 
πολυτελών, έτοιμοι νά απευθύνουν πολλάς κολακείας πρός άν­
θρωπον τόσον άπλοϋν και τόσον αφειδή όποιος είσαι σύ. Γνωρί­
ζεις πολύ καλά δτι διά τό δεΐπνον μου εινε αρκετόν ολίγον 
μαύρο ψωμί καί ώς προσφάγιον θύμον ή κάρδαμον και άν ποτέ, 
θέλω νά δειπνήσω μέ πολυτέλειαν, προσθέτω εις τόν άρτον μου 
ολίγον αλάτι*  ώς ποτόν δέ έχω τό νερόν τής ένεακρούνου. Αυτό· 
τό πενιχρόν ένδυμα τό όποιον φορώ τό προτιμώ από πάσαν 
πορφύραν ό δέ χρυσός ουδόλως μου φαίνεται πολυτιμότερος, 
τών χαλίκων τής παραλίας*  άλλ’ έρχομαι πρός χάριν σου, διά 
νά μή σε διαφθείρη τό κάκιστον καί δολιώτατον πράγμα, ό 
πλούτος, δστις εις πολλούς πολλάκις έγεινεν αίτιος άθεραπεύ- 
των συμφορών. Άν θέλης μάλιστα ν’ άκούσης τήν συμβουλήν 
μου, καλά θ’ά κάμης νά τόν ρίψης δλον εις τήν θάλασσαν, διότι, 
ουδόλως χρησιμεύει δ πλούτος εις άνθρωπον αγαθόν, δστις δύ- 
ναται νά έννοή τής φιλοσοφίας τόν πλούτον. Μή τόν ρίψης 
δμως βαθειά*  άλλ’ δταν είσέλθης εις τήν θάλασσαν εις βάθος: 
μόνον μέχρι τής δσφύος σου καί νά σέ βλέπω έγώ μόνον. Άλλ’ 
άν δέν θέλης τούτο, υπάρχει καί άλλος τρόπος καλλίτερος νά. 
τόν άποβάλης έκ τής οικίας σου, χωρίς ούδ’ οβολόν νά κρατήσης 
δι’ έαυτόν, άλλα νά τόν διαμοιράσης εις δλους τούς έχοντας, 
άνάγκην, εις άλλον μέν πέντε δραχμάς, εις άλλον δέ μίαν καί. 
εις άλλον ήμιτάλαντον. Έάν δέ κάνεις εΐνε φιλόσοφος, δίκαιον 
εΐνε νά τού δοθή διπλούν ή τριπλούν μερίδιον. Εις έμέ — άν καί. 
δέν ζητώ τίποτε δι’ έαυτόν, άλλ’ δπως δώσω εις τούς φίλους 
τούς έχοντας άνάγκην — θά εΐνε άρκετόν νά μού γέμισης αυτήν 
τήν σακκούλαν, ή όποια δέν χωρεΐ ούτε κάν δύο Αίγινητικούς μεδί­
μνους. Ό φιλόσοφος πρέπει νά εΐνε ολιγαρκής καί μετριόφρων· 
καί οί πόθοι του νά μή υπερβαίνουν τήν χωρητικότητα τής 
σακκούλας.
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ΤΙΜ. Είσαι αξιέπαινος δι’ αύτά, Θρασυκλή*  αλλά πριν σου 
γεμίσω τήν σακκοΰλαν, έλα νά σου γεμίσω τήν κεφαλήν 
γρονθοκοπήματα καί νά συμπληρώσω τδ μέτρημα μέ τήν σκα­
πάνην.

ΘΡΑΣ. ΤΩ δημοκρατία καί νόμοι! Εις πόλιν έλευθέραν έπι- 
τρέπεται νά μάς κτυπά αυτός ό κατάρατος;

ΤΙΜ. Διατί αγανακτείς, φίλε μου; Μήπως έκαμα λάθος εις 
τδ μέτρημα ; Σου δίδω καί πέντε χήνικας έπί’πλέον. Αλλά τί 
βλέπω; καί άλλοι πολλοί έρχονται άθρόοι. Ό Βλεψίας καί δ 
Λάχης καί ό Γνίφων καί δλον τδ Σύνταγμα εκείνων που πρέπει 
νά ξυλοκοπηθοϋν. ’Άς ανέβω λοιπόν εις αυτήν τήν πέτραν καί 
άς άφήσω τήν σκαπάνην ν’ άναπαυθή όλίγον διότι έκουράσθη 
ήδη, άς συνάξω δέ λίθους δσον τδ δυνατόν περισσοτέρους καί άς 
τούς λιθοβολήσω έξ άποστάσεως.

ΒΑΕΨ. Μή μάς κτυπάς, Τίμων φεύγομεν.
ΤΙΜ. Αλλά δέν θά φύγετε χωρίς τραύματα καί χωρίς 

αίμα.

ΕΓΚΩΜΙΟΝ ΤΗΣ ΜΥΙΑΣ

Ή μυια δέν εινε τδ μικρότερον τών πτηνών, άν τήν συγκρί- 
■νωμεν πρδς τά διάφορα είδη τών κουνουπιών καί άλλα ακόμη μι­
κρότερα έντομα πτερωτά, άλλ’ εινε τοσουτον μεγαλειτέρα άπδ 
αυτά, δσον αυτή εινε άπδ τήν μέλισσαν μικροτέρα. Τδ δέ πτέ­
ρωμά της διαφέρει άπδ τδ πτέρωμα τών άλλων, έκ τών όποιων 
άλλα μέν έχουν πτερά καί πτίλα εις δλον τδ σώμα, άλλα δέ 
πτέρυγας μέ μακρά πτερά. Ή μυια εινε ύμενόπτερος, δπως αί 
ακρίδες, οί τέττιγες καί μέλισσαι, άλλά τά πτερά της εινε τοσοΰ- 
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τον άπαλώτερα δσον μαλακώτερα τών Ελληνικών εινε τά Ίν- 
'δικά υφάσματα. Εινε δέ πλουμιστή, δπως τά παγώνια, άν τήν 
παρατηρήσωμεν προσεκτικά, όταν πέτα εις τόν ήλιον. Δέν πέτα, 
δπως αί νυκτερίδες, μέ συνεχή κίνησιν τών πτερύγων, ούτε ώς 
.αί ακρίδες μέ πηδήματα, ούτε ώς αί σφήκες μέ βόμβον, άλλ’ ή 
■πτήσίς της εινε εύστροφος καί ομαλή, είτε έναντίον, είτε προς 
■τήν διεύ^υνσιν τού άνεμου πετά. Έκτος τούτου δέν πέτα σιω­
πηλή, άλλ’ αδουσα*  τδ δέ ασμά της δέν εινε δυσάρεστσν δπως 
τών κωνώπων, ούτε θορυβώδες δπως τών μελισσών ή δπως τών 
■σφηκών δ φοβερός καί άπειλητικός βόμβος, άλλ’ εινε τοσούτον 
λιγυρώτερον δσον γλυκύτεροι άπό τήν σάλπιγγα καί τά κύμβαλα 
■εινε οί αυλοί.

Ερχόμενα είς τήν περιγραφήν του άλλου της σώματος. Ή 
κεφαλή της συνδέεται λεπτότατα μέ τόν αυχένα καί ευκόλως πε­
ριστρέφεται*  δέν εινε κολλημένη είς τόν κορμόν καί άλύγιστος 

"δπως τών άκρίδων. Οί δέ δφθ’αλμοί της προέχουν, πολύ όμοιά- 
■ζοντες προς κέρατα. Τό στήθ·ός της εινε στερεόν καί οί πόδεςτης 
"δέν εινε δπως τών σφηκών πολύ σφιγμένοι καί δυσκίνητοι. Ή 
■κοιλία της δέ εινε καί αυτή, δπως τό στήθος, προφυλαγμένη καί 
φαίνεται ώς νά φορή θώρακα, μέ τάς ζώνας καί τάς φολίδας τάς 
"όποιας παρουσιάζει. Δέν έχει κέντρον είς τήν ουράν, ώς ή σφήκα 
καί ή μέλισσα, άλλ’ άμύνεται κατά τών έχθφών της μέ τό στόμα 
.καί τήν προβοσκίδα, τήν όποιαν έχει όμοίως μέ τούς έλέφαντας 
.καί μέ τήν όποιαν βόσκει καί συλλαμβάνει καί προσκολλάται. 
Προς ταύτα δέ εινε λίαν επιτήδεια ή προβοσκίς, ώς έχουσα κατά 

~τό άκρον τό σχήμα κοτυληδόνος. Έξ αυτής εκφύεται δόντι μέ 
πό όποιον κέντα καί πίνει αίμα. Διότι πίνει μέν καί γάλα, άλλ’ 
'άγαπα καί τό αίμα, τό όποιον άφαιρεί χωρίς νά προξενή μεγά- 
λον πόνον. Έχει εξ πόδια, άλλά βαδίζει μόνον μέ τά τέσσερα, τά 

:δέ δύο εμπρόσθια μεταχειρίζεται ώς χέρια. Καί δύνασθ*ε  νά τήν 
ίδετε, ενώ βαδίζει μέ τά τέσσερα, νά κρατή ύψηλά μέ τά χέρια 
πης κάτι τι φαγώσιμον, εντελώς ώς άνθρωπος.

Δέν γεννάται δπως τήν βλέπομεν, άλλά σκώληξ κατ’ άρχάς 
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από τά πτώματα ανθρώπων ή ζώων έπειτα κατ’ ολίγον της φυ- 
τρόνουν πόδια και άποκτα πτερά καί άπδ έρπετδν γίνεται πτη- 
νόν, τδ όποιον γέννα σκώληκα μικρόν, δστις πάλιν κατόπιν γί­
νεται μυία. Συμβιοΰσα μέ τούς ανθρώπους, ως συγκάτοικος καί 
ομοτράπεζος, τρώγει τά πάντα έκτος τοΰ έλαίου*  διότι τδ έλαιον 
τήν θανατόνει. Επειδή εΐνε δν βραχύβιον (διότι πολύ μικρά εΐνε. 
τής ζωής της ή διάρκεια), άγαπα τδ φως καί τής αρέσει νά ζή εις 
μέρη φωτεινά*  τήν δέ νύκτα ήσυχάζει καί ούτε πέτα, ούτε αδει^ 
αλλά μαζεύεται εις μίαν άκραν καί μένει ακίνητος.

1) Ίλιάδος Β, V, 469 καί έπόμενα.
2) Ίλιάδος Δ. IV. V. 130.—Ίλιάδος Β. V. 469.

Διά νά έπαινέσω τήν νοημοσύνην της δέν έχω παρά ν’ ανα­
φέρω πώς διαφεύγει τάς έπιβουλάς τοΰ δολίου αυτής εχθρού, τής 
αράχνης. Ένώ ή αράχνη ένεδρεύει, παρακολουθεί μέ προσοχήν 
τάς κινήσεις της καί τήν προσβλέπει ατενώς*  όταν δέ δρμα κατ” 
αύτής τδ θηρίον, διαφεύγει εγκαίρως καί έπιτηδείως καί τδν έχ- 
θρδν καί τάς πλεκτάνας του. Τήν δέ ανδρείαν καί τήν δύναμιν 
αυτής δέν εΐνε ανάγκη νά έξάρωμεν ημείς, αφού ό μεγαλοφωνό- 
τατος τών ποιητών, δ "Ομηρος, θέλων νά έπαινέση τδν άριστόν 
έκ τών ηρώων, δέν παραβάλλει τήν ανδρείαν αυτού πρδς τήν τοΰ 
λέοντος, τής παρδάλεως ή τοΰ κάπρου, αλλά πρδς τήν τόλμην τής 
μυίας καί τήν άπτόητον καί άκούραστον έπιμονήν. Δέν τής απο­
δίδει δέ θράσος, αλλά θάρρος*  διότι καί διωκομένη, λέγει, δέν 
άποδειλια καί δέν παύει, άλλ’ έπανέρχεται καί δαγκάνει. Τόσον 
πολύ θαυμάζει καί έπαινεί τήν μυίαν, ώστε πολλάκις καί ούχί. 
συντόμως τήν αναφέρει*  ούτω δέ φαίνεται δτι τήν θεωρεί ώς κό­
σμημα τής ποιήσεώς του. ΧΑλλοτε μέν παριστα σμήνη μυιών 
ιπτάμενα πέριξ τών αγγείων, τά όποια περιέχουν γάλα*  άλλοτε, 
δέ,1 δταν ή Άθηνά άπομακρύνη τδ βέλος, τδ όποιον διηυθύνετο 
κατά τοΰ Μενελάου καί θά τδν έπλήγωνε θανασίμως, δ δέ ποιη­
τής τήν παρομοιάζη πρδς μητέρα αγρυπνούσαν έπί τοΰ κοιμωμέ- 
νου βρέφους της, παρεισάγει πάλιν τήν μυίαν εις τήν παραβο­
λήν. 1 2 Αλλά καί μέ έπίθετον έκ τών ώραιοτέρων τάς έκόσμη-
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σεν, άποκαλέσας αύτάς «άδινάς»,1 τά δέ σμήνη αυτών «έθνη».

1) Άδ’.ναί—πολυπληΘείς.

Τόσον δέ δυνατή εινε, ώστε δταν δάκνη διατρύπα δχι μόνον 
ανθρώπου δέρμα, αλλά και βωδιού και ίππου*  και αύτδν τον 
ελέφαντα ενοχλεί, εισχωρούσα εις τάς ρυτίδας αυτού καί τήν 
προβοσκίδα της βυθίζουσα άναλόγως τού μεγέθους τού ζώου. 
Εις τους έρωτας καί τούς γάμους των έχουν πολλήν ελευθερίαν 
αί μυΐαι. Ό αρσενικός δέν εινε ταχύς ως δ πετεινός εις τήν ερω­
τικήν συνάντησιν, άλλ’ δ έναγκαλισμός του μέ τήν θήλειαν 
διαρκεΐ επί πολύ εναέριος*  καί εξακολουθούν νά πετούν, χωρίς 
ή πτήσις νά διαταράσση τήν ερωτικήν περίπτυξιν.

Καί άν αποκοπή ή κεφαλή τής μυίας, τό λοιπόν της σώμα 
έξακολουθεΐ νά ζή καί ν’ άναπνέη επί πολύ.

Αλλά τδ θαυμαστότερον εις τήν φύσιν αυτής εινε εκείνο τό 
όποιον θ’ αναφέρω. Μού φαίνεται δέ δτι δ Πλάτων τούτο μόνον 
παρέλειψε εις δσα έγραψε περί ψυχής καί αθανασίας αυτής. 
Διότι δταν ή μυια άποθάνη, άν σκεπασθή μέ στάκτην άναζή 
καί αρχίζει νέαν ζωήν, ούτως ώστε τό παράδειγμά της νά πείθη 
καί τούς άνθρώπους δτι καί αύτών ή ψυχή εινε αθάνατος, αφού 
καί δταν άπέλθη επανέρχεται, έπανευρίσκει τό σώμα καί τό 
άνασταίνει καί κάνει τήν μυΐαν νά πέτα έκ νέου καί έπιβεβαιοι 
τόν περί τού Έρμοτίμου τού Κλαζομενίου μύθον. Εινε γνωστόν 
τό περί τούτου λεγόμενον*  δτι πολλάκις ή ψυχή του έφευγεν, 
έπειτα δ’ έπανερχομένη είσήρχετο εις τό σώμα καί έπανέφερεν 
εις τήν ζωήν τόν Έρμότιμον.

Χωρίς νά εργάζεται καί νά κοπιάζη, ή μυια απολαύει 
τούς κόπους τών άλλων καί παντού έχει έτοίμην καί πλουσίαν 
τράπεζαν καί αιγες δι’ αυτήν άμέλγονται καί ή μέλισσα κο­
πιάζει τόσον διά τήν μυΐαν δσον καί διά τούς άνθρώπους, καί οί 
μάγειροι τής παρασκευάζουν νόστιμα έδέσματα, κάθηται εις 
τάς τραπέζας τών βασιλέων καί προ αύτών δοκιμάζει .τά φαγη­

6
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τά*  περιπατούσα δέ μεταξύ τών πινακίων συντρώγει καί συνα- 
πολαμβάνει τά πάντα.

I
1. Ό Αριστοφάνης

Κατοικίαν ώρισμένην, φωλεάν ή καλιάν δέν έχει, αλλά πλά- 
νητα βίον, δπως οί Σκύθ’αι, διάγουσα, δπου νυκτωθ-ή έκεϊ καί 
κατοικίαν καί κλίνην ευρίσκει. Εις το σκότος, ώς είπα, ήσυχά- 
ζει. Δέν καταδέχεται νά πράττη τίποτε κρυπτόν, ουδέ νομίζει 
πρέπον νά πράξη τι κρυφίως, διά τδ όποιον θ’ά έντρέπετο άν τό 
έπραττεν εις τδ φως.

Κατά τήν μυθολογίαν, υπήρξε πάλαι ποτέ καί γυνή Μυϊα 
ονομαζόμενη, λίαν ευειδής, αλλά φλύαρος μέ λόγους καί άσμα­
τα, ή όποια έγινεν αντίζηλος τής Σελήνης εις τδν έρωτά της 
πρδς τδν Ένδυμίωνα. Επειδή συχνά έξήγειρεν έκ τού ύπνου 
τδν νεανίσκον, μέ τήν αισθηματικήν της φλυαρίαν και τά ερω­
τικά της άσματα, δ μέν Ένδυμίων ήγανάκτησεν, ή δέ Σελήνη 
όργισθεΐσα τήν μετεμόρφωσεν εις μυΐαν. Καί διά τούτο ενθυ­
μούμενη τδν Ένδυμίωνα, ένοχλεΐ τώρα τδν ύπνον δλων τών 
κοιμωμένων, μάλιστα τών νέων καί τρυφερών. Καί τδ δάγκωμά 
της δέ καί ή επιθυμία τού αίματος δέν σημαίνει αγριότητα, άλλ’ 
έρωτα καί αγάπην πρδς τούς άνθ-ρώπους*  όπως δύναται απο­
λαμβάνει καί κάτι δρέπει άπδ τήν άνθ’ησιν τού κάλλους.

Υπήρξε, κατά τάς διηγήσεις τών παλαιών, καί ποιήτρια 
πολύ ωραία καί σοφή, Μυϊα επίσης δνομαζομένη, καί μία διά­
σημος έταίρα τών Αθηνών, περί τής όποιας δ κωμικός ποιη­
τής 1 είπε :

Ή Μυϊα δ’ έδακνεν αυτόν άχρι καρδίας.

Βλέπετε δτι ουδ’ ή κωμική μούσα έπεριφρόνησε, ούτε άπέ- 
κλεισεν άπδ τήν σκηνήν τδ δνομα τής μυίας*  ούτε οί γονείς 
έντρέποντο νά ονομάζουν Μυίας τάς θυγατέρας των. Αλλά καί 
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ή τραγωδία μέ έπαινον μέγαν αναφέρει τήν μυΐαν, δπως εις 
τά εξής :

Δεινόν γε τήν μυΐαν άλκίμω σθνέει 
πηδάν επ’ άνδρών σώμαθ’, ώς πλησθή φόνου, 
ανδρας δ’ δπλίτας πολέμιον ταρβεΐν δόρυ1.

1. Αγνώστου ποιητοϋ στίχοι: «Είν’ εντροπή νά βλέπωμεν μέ ποιαν τόλ­
μην άπτόητον αί μυΐαι επιπίπτουν κατά ' τών ανθρώπων καί πίνουν αίμα, 
άνδρες δέ στρατιώται νά φοβούνται τό πολέμιον δόρυ».

Πολλά θ’ά είχα νά εϊπω και περί τής Μυίας, θ’υγατρδς του 
Πυθ’αγόρου, άλλ’ ή ιστορία της εινε εις δλους γνωστή.

Υπάρχει δέ και είδος μυιών, πολύ μεγαλοσώμων, τάς όποιας 
δ λαός ονομάζει στρατιωτικά:^ άλλοι δέ σκυλό μύγες. Αί μυϊαι 
αυται έχουν τον βόμβον πολύτραχύν και ή πτήσίς των εινε πολύ 
ταχεία. Εινε δέ μακροβιώταται και δλον τον χειμώνα διέρχονται 
χωρίς τροφήν, κρυπτόμεναι εις τά κοιλώματα τών οροφών. Αί 
μυΐαι του είδους τούτου παρουσιάζουν τούτο τό άξιοθαύμαστον, 
■δτι εις αύτάς τό άρρεν και τδ θ’ήλυ συνυπάρχει εις τό άτομον 
καί εινε δπως δ υιός τού Έρμού και τής Αφροδίτης, δστις είχε 
μικτήν τήν φύσιν καί διττόν τδ κάλλος.

Έχω καί άλλα πολλά νά εϊπω, αλλά παύω έδώ, διά νά μή 
φανώ προσπαθ·ών, κατά τήν παροιμίαν, νά κάμω τήν μυΐαν έλέ- 
φαντα.

ο··»
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ΘΕΩΝ ΔΙΑΛΟΓΟΙ

ι.

Προμη&έως και Διός.

ΠΡΟΜΗΘΕΤΣ*  Λύσε με, σέ ικετεύω, ώ Ζευ*  αρκετά ύπέφερα 
εως τώρα.

ΖΕΓΣ. Νά σέ λύσω λέγεις, ένώ έπρεπε νά φέρης δεσμά βα­
ρύτερα καί τδν Καύκασον δλόκληρον νά έχης επάνω στδ κε­
φάλι σου, δεκαέξ δέ γύπες δχι μόνον τδ ήπαρ νά σου κατατρώ­
γουν, αλλά καί τά μάτια νά σού έξορύσουν ; Τοιαύτη τιμωρία, 
μόλις θ’ά ήτο αρκετή δι’ δσα έκαμες, πού έπλασες τούς ανθρώ­
πους, ζώα τόσον ένοχλητικά, καί έκλεψες τδ πυρ καί τάς γυναί­
κας έδημιούργησες. Τί δέ νά λέγω διά τήν απάτην πού έκαμες 
εις εμέ τδν ίδιον εις τήν διανομήν τών κρεάτων, πού έκράτησες 
διά τδν εαυτόν σου τήν καλλιτέραν μερίδα, εις έμέ δέ προσέφερες 
κόκκαλα σκεπασμένα μέ λίπος ;

ΠΡΟΜ. Άλλ’ αρκετά ήδη έτιμωρήθην. Τόσον καιρδν είμαι 
καρφωμένος έπάνω στδν Καύκασον καί τρέφω μέ τδ ήπάρ μου 
αύτδν τδν κατηραμένον αετόν.

ΖΕΓΣ. Αυτά εινε ελάχιστα έξ δσων έπρεπε νά πάθης.
ΠΡΟΜ. Αλλά δέν θ’ά μέ λύσης χωρίς αντάλλαγμα*  θ’ά σου 

’πώ κάτι τι τδ όποιον πολύ σέ ένδιαφέρει, ώ Ζεύ.
ΖΕΓΣ. Μέ ψεύδη προσπαθείς νά μέ καταφέρης ;
ΠΡΟΜ. Καί τί θά κερδίσω ; Δέν θά δυσκολευθής νά έπα- 

νεύρης τδν Καύκασον, ουδέ θά σού λείψουν τά δεσμά, άν μέ 
συλλαβής ψευδόμενον.

ΖΕΓΣ. Νά πής πρώτα ποιαν ,έκδούλευσιν τόσον άναγκαίαν 
έχεις νά μού κάμης.
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ΠΡΟΜ. Έάν σου εϊπω που πηγαίνεις τώρα, θά μέ θεώρησης 
άξιόπιστον καί διά τά άλλα που θά σου μαντεύσω ;

ΖΕΥΣ. Μάλιστα.
ΠΡΟΜ. Πηγαίνεις νά εΰρης τήν Θέτιδα, διά νά κοιμηθής 

μαζή της.
ΖΕΥΣ. Αυτό καλά τό έμάντευσες· τό δέ άλλο τί εινε ; Διότι 

φαίνεται δτι κάτι αληθινόν θά ’πής.
ΠΡΟΜ. Νά τήν άποφύγης, ώ Ζεύ, τήν κόρην τού Νηρέως· 

διότι άν μείνη έγκυος άπό σέ, τό παιδί τό όποιον θά γεννηθή 
θά σου κάμη δ,τι σύ έκαμες ...

ΖΕΥΣ. Εννοείς δτι θά μέ έκθρονίση.
ΠΡΟΜ. Μή γένοιτο, ώ Ζεύ, αλλά κάτι τοιούτον εινε κίνδυ­

νος νά προέλθη άπό τήν ερωτικήν συνάντησινμέ τήν Θέτιδα,
ΖΕΥΣ. *Ας  κουρεύεται λοιπόν ή Θέτις. Σέ δέ τώρα άς σέ λύση 

■δ Ήφαιστος.

2.

"Έρωτος καί Δ ιός.

ΕΡΩΣ. Αλλά καί άν εις τίποτε έπταισα, ώ Ζεύ, συγχώρησε 
με*  είμαι παιδί άκόμη καί άνόητος.

ΖΕΥΣ. Σύ παιδί, που είσαι πολύ άρχαιότερος καί του Ίαπε- 
τοϋ ; ή επειδή δέν έχεις γένεια, ούτε άσπρες, έχεις τήν άξίωσιν 
νά σέ νομίζωμεν βρέφος, ένω είσαι γέρων καί παμπόνηρος ;

ΕΡΩΣ. Καί τί δά τόσο μέγα κακόν σου έκαμα έγό> ο γέρων, 
ώς μέ λέγεις, ώστε νά σκέπτεσαι νά μου βάλης δεσμά;

ΖΕΥΣ. ’Άκουσε, κατηραμένε, καί είπέ άν εινε μικρά τά έγ- 
κλήματά σου. Παίζεις εις βάρος μου μέ τοιαύτην αυθάδειαν, ώστε 
δέν μένει τίποτε εις τό όποιον νά μή μέ μετεμόρφωσες. Μ’ έκα­
μες σάτυρον, ταύρον,"χρυσόν, κύκνον, άετόν. Καί καμμίαν δέν έκα­
μες νά έρωτευθή εμένα, ούτε έκατάφερα καμμίαν, διότι σύ μέ κα­
τέστησες άξιέραστον, άλλ’ είμαι άναγκασμένος νά τάς δελεάζω μέ 
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διάφορα μέσα και νά κρύπτω τον εαυτόν μου. Αύταί δέ τόν μέν 
ταύρον ή τόν κύκνον αγαπούν, εμένα δέ άν μέ ίδουν αποθνήσκουν 
έκ τού φόβου.

ΕΡΩΣ. Επόμενον διότι, αφού είνε θνηταί, δέν υποφέρουν 
ν’ άντικρύσουν τήν θείαν μορφήν σου.

ΖΕΓΣ. Πώς λοιπόν αγαπούν τόν Απόλλωνα ό Βράγχος και 
ό Υάκινθος ;

ΕΡΩΣ. Καί ή Δάφνη όμως τόν άπέφευγε καίτοι έχει ωραία 
μαλλιά και είνε αγένειος. ΣΔλλ’ άν θέλης ν’ άρέσης εις τάς γυ­
ναίκας, μή έπισείης τήν αιγίδα, ούτε φέρε μαζή σου τόν κεραυ­
νόν, αλλά φρόντιζε νά φαίνεσαι δσον τό δυνατόν γλυκύτερος*  δι­
ευθετεί τά μαλλιά σου ούτως ώστε νά κρέμωνται εκατέρωθεν τού 
προσώπου σου βόστρυχοι, συγκρατούμενοι άνωθεν υπό τού δια­
δήματος*  νά φορής πορφυρίδα καί χρυσά υποδήματα καί νά περ- 
πατής μέ βυθμόν καί συνοδευόμενος υπό μουσικής καί τότε θά 
’δής δτι θά σέ ακολουθήσουν περισσότεραι από τάς Μαινάδας 
τού Διονύσου.

ΖΕΓΣ. Αδύνατον*  ποτέ δέν θά δεχθώ νά γίνω αξιέραστος 
υπό τοιούτους ορούς.

ΕΡΩΣ. Τότε, ώ Ζεύ, μή θέλης ουδέ ν’ αγαπάς. Τούτο είνε 
καί εύκολώτερον.

ΖΕΓΣ. Οχι, θέλω ν’ αγαπώ, αλλά νά μή εύρίσκω τόσας δυ­
σκολίας. ^ύτή είνε ή θέλησίς μου καί μέ τήν ελπίδα δτι θά συμ- 
μορφωθής μέ αυτήν, σέ απολύω.

3.

Διδς και 'Ερμοϋ.

ΖΕΓΣ. Έρμη, γνωρίζεις τήν κόρην τού Ινάχου, τήν ώραίαν 
εκείνην;

ΕΡΜ. Τήν Τώ, μάλιστα.
ΖΕΓΣ. Δέν είνε πλέον κόρη, αλλά δάμαλις.
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ΕΡΜ. Τρομερόν ! Καί πώς μετεμορφώθη ουτω;
ΖΕΓΣ. Ή 'Ήρα έζηλοτύπησε καί τήν μετεμόρφωσε. Άλλα 

δέν περιωρίσ&η μόνον νά τής κάμη αυτό τδ κακόν έμηχανεύθη 
καί κάτι άλλο διά τήν δυστυχή εκείνην. Τήν παρέδωκεν εις ένα 
■βουκόλον πολυόμματον, Άργον δνομαζόμενον, δ όποιος τήν συνο­
δεύει εις τήν βοσκήν καί τήν έπιτηρεΐ μένων άϋπνος.

ΕΡΜ. Τί πρέπει λοιπόν ημείς νά πράξωμεν ;
ΖΕΥΣ. Νά πετάξης κάτω εις τήν Νεμέαν—εκεί δέ κάπου δια - 

τρίβει δ Άργος μέ τήν δάμαλιν—καί αυτόν μέν φόνευσε, τήν δέ 
Ίώ μετάφερε εις τήν Αίγυπτον καί κάμε την Μσιν. Καί του λοι­
πού άς εινε θ-εότης τών εκεί, άς προκαλή τάς πλημμύρας του 
Νείλου, άς πέμπη άνωθεν τούς άνεμους καί άς προστατεύη τούς 
ταξειδεύοντας.

4. ·

Διος ηαϊ Γανυμήδουζ.

ΖΕΓΣ. Έλα, Γανυμήδη —διότι έφθάσαμεν—φίλησέ με διά νά 
βεβαίωσής δτι δέν έχω π)έον ράμφος κυρτόν, ούτε νύχια σου- 
βλερά, ούτε πτερά, δπως μέ είδες κ’ ένόμισες δτι είμαι δρνεον.

ΓΑΝ. Μπά ! Δέν ήσουν προ ολίγου αετός καί κατέβηκες καί 
μ’ άρπαξες μέσ’ από τό ποίμνιον ; Πώς λοιπόν σου έπεσαν έκεΐνα 
τά πτερά καί τώρα φαίνεσαι άλλοιώτικος;

ΖΕΓΣ. Ούτε άνθρωπον βλέπεις, παιδί μου, ούτε αετόν. Είμαι 
ό βασιλεύς δλων τών 3·εών καί προσκαίρως ήλλαξα μορφήν.

ΓΑΝ. Τί λές; Σύ λοιπόν είσαι δ Πάν έκεΐνος; Καί τότε πώς 
δέν έχεις φλογέραν ούτε κέρατα, ούτε μαλλιά εις τά μηριά:

ΖΕΓΣ. Μόνον λοιπόν εκείνον νομίζεις θ’εόν;
ΤΑΝ. Ναί· καί του Ο·υσιάζομεν βαρβάτον τράγον, τόν όποιον 

του πηγαίνομεν εις τήν σπηλιάν δπου στέκεται. Αλλά σύ μου 
φαίνεται δτι είσαι από ’κείνους πού πωλούν τούς άνθφώπους 
δούλους.
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ΖΕΥΣ. Είπέ μου, του Διός τό όνομα δέν ηχούσες ποτέ, ούτε 
είδες βωμόν του εις τό Γάργαρον, του Διός ο οποίος βρεχει και 
βροντά και κάνει τάς άστραπάς ;

ΓΑΝ. Σύ λοιπόν είσαι που μάς έρριψες προ καιρού τήν πολ- 
λήν χάλαζαν, που λέγουν δτι κατοικείς έπάνω εις τόν ούρανόν 
και βροντάς, εις τόν όποιον ό πατέρας έθυσίασε κριόν , Άλλα τί 
κακόν έκαμα καί μέ ’πήρες βασιλιά των θεών; Τώρα ίσως οι λύ­
κοι θ’’ αρπάξουν τά πρόβατα που θά τά βρουν έρημα.

ΖΕΥΣ. Ακόμη σκέπτεσαι διά τά πρόβατα, ένω έγινες πλέον 
αθάνατος καί θά ζής έδώ μέ ημάς ;

ΓΑΝ. Τί λές; Δέν θά μέ κατεβάσης σήμερον εις τήν Ίδην ;
ΖΕΥΣ. Όχι. Άλλοιώτικα δέν θά έγινόμουν αετός διά νά σέ 

φέρα> έδώ.
ΓΑΝ. Αλλά θά μέ ζητά ό πατέρας καί θά θυμώση διότι δέν 

θά μ’ εύρίσκη κ’ ύστερα θά φάω ξύλο» διότι αφινω μονά τά πρό­
βατα.

ΖΕΥΣ. Πού θά σέ ’δή πλέον έκείνος;
ΓΑΝ. Ά, όχι, έγώ τόν έπιθυμώ’ καί άν μέ γυρίσης ’πίσω σου 

υπόσχομαι ότι θά σοΰ προσφέρη καί άλλον κριόν ώς λυτρον δι 
έμέ. Έχομεν δέ ένα τριετή, πολύ μεγάλον, δ όποιος δδηγει τό 
ποίμνιον εις τήν βοσκήν.

ΖΕΥΣ. Τί αφελές παιδί καί άθώον,' έντελώς παιδί ακόμη !— 
Αλλά, μικρέ μου Γανυμήδη, έκεΐνα όλα νά τάφήσης καί νά τά 
λησμονήσης, καί τό ποίμνιον καί τήν Ιδην. Σύ οε — διότι τώρα 
εύοίσκεσαι εις τόν ούρανόν—θά κάμης πολλά καλα απ εοώ και 
εις τόν πατέρα καί εις τήν πατρίδα σου· καί αντί τυρού και γά­
λακτος, θά τρώγης αμβροσίαν καί θά πίνης νέκταρ· τούτο δε θά 
προσφέρης καί εις ήμάς τούς άλλους*  καί το σπουδαιότερον, δεν 
θά είσαι πλέον άνθρωπος, άλλ’ αθάνατος, καί ενα αστέρα λαμ- 
πρότατον θά σού αφιερώσω καί καθ’ ολα θα είσαι ευτυχής.

ΓΑΝ. Καί άν θελήσω νά παίξω, μέ ποιον θά παίξω; Ειςτήν 
’Τδην ήμεθα πολλά παιδιά.

ΖΕΥΣ. Έχεις καί έδώ διά νά συμπαίζης τόν Ερωτα αυτόν 
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καί αστραγάλους 1 δσους θέλεις. Νά μή άνησυχής μόνον, νά εί- 
■σαι χαρούμενος καί νά μή έπιθυμής τίποτε άπό τόν κόσμον 
κάτω.

1) Κότσια.

ΓΑΝ. Καί είς τί θά σάς χρησιμεύσω; ’Ή βοσκός θά είμαι 
και έδώ ;

ΖΕΓΣ. Όχι. Άλλά θά κερνάς τό νέκταρ καί θά επιστάτης 
είς τό συμπόσιον.

ΓΑΝ. Αυτό δέν εινε καί δύσκολον, διότι γνωρίζω πώς πρέπει 
νά χύνη κανείς τό γάλα καί νά δίδη τό καυκί γεμάτο.

ΖΕΥΣ. Όρίστε, πάλιν αυτός διά γάλα όμιλει καί άνθρώπους 
φαντάζεται δτι θά υπηρέτη. Άλλ’ έδώ, παιδί μου, εινε δ ούρα- 
νός καί πίνομεν δπως σου είπα τό νέκταρ.

ΓΑΝ. Εινε νοστιμώτερον, ώ Ζεΰ, άπό το γάλα ;
ΖΕΓΣ. Θά τό μάθης μετ’ ολίγον καί άμα πιής δέν θά έπι- 

θυμήσης πλέον τό γάλα.
ΓΑΝ. Καί τήν νύκτα που θά κοιμούμαι ; Μαζύ μέ τόν συνο­

μήλικόν μου τόν Έρωτα;
ΖΕΓΣ. Όχι, έγώ σέ ήρπασα διά νά κοιμώμεθα δμοΰ.
ΓΑΝ. Πώς, δέν μπορείς νά κοιμάσαι μόνος σου, άλλά σου 

εινε πλέον εύχάριστον νά κοιμάσαι μαζύ μ’ εμένα ;
ΖΕΓΣ. Ναί, μέ ένα παιδί δπως είσαι σύ, Γανυμήδη, τόσον 

ωραίο.
ΓΑΝ. Καί τί θά σέ ώφελήση είς τόν ύπνον ή ώμορφιά ;
ΖΕΓΣ. Έχει κάτι τι γλυκύ καί φέρει τόν ύπνον πλέον εύ- 

χάριστον.
ΓΑΝ. Καί δμως δ πατέρας δέ μέ ήθελε νά κοιμούμαι μαζύ 

που καί τό πρωί έλεγεν δτι δέν τόν άφήκα νά κοιμηθή διότι 
έστριφογύριζα καί έλάκτιζα καί έπαραμιλοϋσα στον ύπνον μου. 
.Δι’ αυτό τής περισσότερες φορές μέ έστελλε νά κοιμούμαι μέ 
τήν μητέρα. Άν μέ πήρες λοιπόν γι’ αυτό, ώς λέγεις, καλά θά 
κάμης νά μέ γυρίσης είς τήν γην κάτω, διότι δέν θά σ’ άφίνω 
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να κοιμηθής μέ τάς ένοχλήσεις μου, έτσι που θά στριφογυρίζω- 
στο κρεββάτι.

ΖΕΓΣ. Αυτό θά μου εινε τό πλέον εύχάριστον, νάγρυπνώ 
μαζύ σου, νά σέ φιλώ και νά σέ αγκαλιάζω.

ΓΑΝ. Έσύ ξέρεις*  έγώ θά κοιμούμαι και συ φίλα με.
ΖΕΓΣ. Καλά, αυτά θά διορθωθούν, θά ίδωμεν τότε τί θά 

γείνη. Τώρα δέ παράλαβέ τον, ώ Έρμη, και αφού τού δώσης νά 
πίη τήν αθανασίαν, φέρε τον νά μάς κάμη τόν οίνοχόον αφού*  
πρότερον τόν διδάξης πώς πρέπει νά προσφέρη τό ποτήρι.

5.

Ηρας καί ζΐιός.

ΗΡΑ. Άφ’ δτου, ώ Ζεύ, ήρπασες από τήν *Ίδην  αυτόν τόν­
νεαρόν Φρύγα καί τόν έφερες έδώ επάνω, παρατηρώ δτι ολιγώ- 
τερον προσέχεις εις έμέ.

ΖΕΓΣ. Καί αυτό τό τόσον άθωον καί άγαθώτατον παιδί ζη- 
λοτυπεις, ώ Ήρα; Έγώ ένόμιζα δτι μόνον διά τάς γυναίκας 
πού μέ πλησιάζουν θυμώνεις.

ΗΡΑ. Καί έκεινα δέν είναι καλά ούτε καί άρμόζοντα εις εσε, 
ό όποιος ένώ είσαι βασιλεύς δλων τών θεών εγκαταλείπεις εμέ 
τήν νόμιμον σύζυγον καί κατέρχεσαι εις τήν γην διά νά μοι- 
χεύης μεταμορφούμενος άλλοτε εις χρυσόν, άλλοτε εις σάτυρον 
ή εις ταύρον. Άλλ’ έκείναι τουλάχιστον μένουν εις τήν γην, ένώ 
αύτό τό έκ τής Ίδης παιδί τό έκουβάλησες έδώ καί συγκατοικεί 
μέ ημάς καί μέ τήν πρόφασιν δτι οίνοχοεί μού τό έβαλες στο 
κεφάλι μου έπάνω. Μήπως σού έλειπαν οί οίνοχόοι καί άπέκα- 
μαν τάχα ή Ήβη καί δ Ήφαιστος νά σέ υπηρετούν ; Αλλά 
συ δέν λαμβάνεις από τό χέρι του άν δέν τόν φιλήσης πρώτα 
υπό τάς όψεις όλων*  καί φαίνεται δτι τό φίλημά του σού εινε 
γλυκύτερον από το νέκταρ, διότι καί χωρίς νά διψάς πολλάκις 
ζητείς νά πίνης. Ενίοτε δέ δοκιμάζεις μόνον τό ποτόν, έπειτα.
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τού το δίδεις και άφού πιει και αύτδς λαμβάνεις πάλιν το πο­
τήρι και πίνεις τδ υπόλοιπον άπό το μέρος τδ όποιον έπιεν δ. 
παΐς καί δπου προσήρμοσε τά χείλη του διά νά πίνης συγχρό­
νως καί νά φίλης*  πρδ ημερών δέ σύ ό βασιλεύς καί πατήρ όλων, 
άφήσας τήν α'γίδα καί τδν κεραυνόν έκάθησο καί έπαιζες αστρα­
γάλους μέ αυτόν χωρίς νά έντρέπεσαι διά τά τόσα σου γένεια.. 
ΓΌλα αυτά τά βλέπω, ώστε μή νομίζης δτι μέ άπατας.

ΖΕΓΣ Καί τί κακόν εινε, ώ Ηρα, έν ω πίνω νά καταφιλώ 
ένα νέον τόσον ώραΐον καί νά προσθέτω εις τήν ήδονήν τού νέ- 
κταρος καί τήν τέρψιν τών φιλημάτων ; Ακούσε, άν τού δώσω- 
τήν άδειαν νά σέ φιλήση έστω καί μίαν φοράν δέν θά μέ κατη­
γόρησες πλέον διότι νομίζω τό φίλημα προτιμότερου τού νέ- 
κταρος.

ΗΡΑ. Αύτά εινε λόγια παιδεραστών. Αλλ’ έ;ώ δέν έτρελ- 
λάθηκα ώστε νά προσφέρω τά χείλη μου εις αυτόν τόν μαλθα­
κόν καί θηλυπρεπή Φρύγα.

ΖΕΓΣ. Παυσε νά μέ μαλλώνης, εύγευεστάτη δέσποινα, διά τούς 
έρωτας μου*  άλλ’ αύτδς δ θηλυπρεπής, δ βάρβαρος καί δ μαλ­
θακός μου εινε πλέον ευχάριστος καί τδν ποθώ περισσότερον......
δέν θέλω νά εϊπω διά νά μή σέ εξερεθίσω περισσότερον.

ΗΡΑ. Εύχομαι καί νά τόν νυμφευθής εις τδ πεισμά μου*  
άλλά νά ένθυμήσαι τάς ύβρεις τάς δποίας μού κάμνεις έξ αιτίας: 
αύτού τού οίνοχόου.

ΖΕΓΣ. *Οχι,  έπρεπε νά έχωμεν ακόμη τδν υιόν σου τδν "Η­
φαιστον νά μάς κερνά χωλαίνων, νά έρχεται έκ τού χαλκείου του- 
κατασκονισμένος άκόμη άπδ κάρβουνα καί νά λαμβάνωμεν τδ 
ποτήρι άπδ τούς δακτύλους του, οϊτινες πρδ ολίγου έκράτουν τήν 
πυράγραν, καί νά τδν φιλούμεν έν τω μεταξύ, αύτδν τδν όποιον 
ούτε σύ ώς μητέρα του θά έφίλεις ευχαρίστως δπως έχει μαυρι- 
σμένον τδ πρόσωπον. Εινε προτιμότερος αύτός ; Τοιούτος οί- 
νοχόος αρμόζει εις τά συμπόσια τών θεών, τδν δέ Γανυμήδην νά. 
στείλωμεν δπίσω εις τήν "Ιδην, διότι εινε καθαρός, έχει βοδινούς.
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τούς δακτύλους, κέρνα μέ χάριν καί, ο,τι προ πάντων σέ δυσάρε­
στε:, φιλει γλυκύτερα τοΰ νέκταρ ος:

ΗΡΑ. Τώρα, ώ Ζεΰ, ο "Ήφαιστος και χωλός εΐνε καί οί δά­
κτυλοί του εΐνε ανάξιοι νά κρατούν τδ ποτήρι σου καί μαυρισμέ- 
■νος από άσβόλην εΐνε και εμετός σοΰ έρχεται νά τδν βλέπης, άφ’ 
ότου ή Ηδη άνέθρεψε τδν ώραϊον τούτον νεανίσκον πριν δέν τά 

;έβλεπε; αυτά καί ούτε ή άσβόλη, ούτε ή κάμινος σέ ήμπόδιζαν 
νά πίνης άπδ τά χέρια του.

ΖΕΥΣ. Δέν κάνεις τίποτε άλλο παρά νά στενοχωρήσαι καί 
νά ένισχύης τδν έρωτά μου μέ τήν ζηλοτυπίαν σου. Εάν δέ δυ- 
σαρεστήσαι νά σοΰ προσφέρη τδ νέκταρ παΐς ωραίος, άς έξακο- 
λουθ’ήση δ υιός σου νά σοΰ χρησιμεύη ώς οίνοχόος, σύ δέ Γα­
νυμήδη, εμέ μόνον νά κερνάς καί εις έκαστον ποτήρι νά μέ φι- 
λής^ δύο φοράς καί δταν μοΰ προσφέρης γεμάτο τδ ποτήρι καί 
•δταν πάλιν τδ παίρνης. Αλλά τί έπαλες; Κλαίεις; Μή φοβάσαι, 
•διότι όποιος θέληση νά σέ λύπηση, θ’ά τδ μετανοήση πικρώς.

6.

Ηρας καί Δίός.

ΗΡΑ. Ποιαν ιδέαν έχεις, ώ Ζεΰ, περί τοΰ Ήξίωνος;
ΖΕΥΣ. Τδν νομίζω άνθρωπον χρηστόν καί εύχάριστον εις τά 

συμπόσια*  και δέν θ·ά τδν έδεχόμεθ-α εις τήν συναναστροφήν μας 
εάν ήτο ανάξιος.

ΗΡΑ. ’Όχι, εΐνε ανάξιος, διότι εΐνε αυθάδης, ώστε δέν πρέ­
πει πλέον νά τδν δεχώμεθ’α.

ΖΕΥΣ. Τί αυθάδειαν έκαμε; Διότι νομίζω ότι πρέπει καί εγώ 
νά γνωρίζω.

ΗΡΑ. Τί έκαμε;— "Αλλ’ έντρέπομαι νά τδ εϊπω*  τόσον μέγα 
•ήτο τδ τόλμημά του.

ΖΕΥΣ. Ακριβώς διά τούτο πρέπει νά μοΰ τδ εϊπης, άν μάλι­
στα έπεχείρησε τίποτε αισχρόν. Λοιπόν έπείραξε καμμίαν ; Μαν­
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τεύω ποιαν αισχρότητα έκαμε, άφοϋ δεν τολμάς νά τήν είπης.
ΗΡΑ. Έμέ τήν ιδίαν και δχι άλλην, ώ Ζεϋ, πειράζει και άπδ, 

πολύν ήδη καιρόν. Και κατ’ άρχάς μέν δέν ένόουν διατί μέ προσ- 
έβλεπεν ατενώς· άλλ’ αυτός καί έστέναζε και ύπεδάκρυζε καί οσά­
κις έπινα καί παρέδιδα τδ ποτήρι εις τον Γανυμήδην, αυτός τδ, 
έζήτει καί έπινεν εις αυτό καί τδ έφίλει καί πρδς τούς οφθαλμούς 
του τδ ανύψωνε καί έκ νέου έβλεπε πρδς έμέ*  τότε δέ έ-νόησα ο:ι 
αυτά ήσαν ερωτικά συνθήματα. Πολύν καιρόν έντρεπόμουν νά 
σου κάμω λόγον, ήλπιζα άλλως δτι καί αύτή ή τρέλλα. του αν­
θρώπου εκείνου θά έπαυε· άλλ’ άφοϋ καί λόγους έτόλμησε νά 
μου είπη, τον άφήκα δακρύοντα καί κυλιόμενον πρδ τών- ποδών*  
μου, έφραξα τά ώτά μου διά νά μή άκούσω δσα αυθάδη μέ ικέ­
τευε καί έφυγα διά νά έλθω νά σου τά εϊπω· σύ δέ σκεψου τι. 
πρέπει νά γείνη μέ αϋτδν τον άνθρωπον.

ΖΕΥΣ. Ώ, τδν κατηραμένον, καί εις έμέ άκόμη έτόλμησε, καί. 
μέχρι τής συζύγου μου 'Ήρας είχε τδ θράσος νά ύψώση τούς 
δφθαλμούς; τόσον τδν έμέθυσε τδ νέκταρ; Άλλ’ ημείς πταίο- 
μεν δι’ αυτά, διότι ύπέρ τδ μέτρον άγαπώμεν τούς άνθρώπους,. 
άφοϋ καί δμοτραπέζους τούς έκάμαμεν. Καί εινε δικαιολογημέ­
νοι έάν άφοϋ έπιαν τδ ποτδν τδ όποιον πίνομεν ημείς καί είδαν 
ουράνια κάλλη, τά οποία ουδέποτε είδαν έπί τής γής,. κατελή- 
φθησαν ύπδ έρωτος καί έπεθύμησαν νά τά άπολαύσουν ο δ& 
έρως εινε μεγάλη δύναμις καί δέν έξουσιάζει μόνον τούς άνθρώ­
πους, άλλα καί ήμάς τούς ίδιους ένίοτε.

ΗΡΑ. Έσέ πρδ πάντων έχει υποχείριον καί σέ κάμνει ο,τυ 
θέλει καί σέ σύρει άπδ τήν μύτην, ώς λέγουν, σύ δέ τδν άκολου- 
θείς εύπειθώς καί μεταβάλλεσαι ευκόλως εις δ,τι διατάσσει, καί. 
καθολοκληρίαν είσαι κτήμα καί παιγνίδι τοϋ έρωτος. Καί τώρα, 
δέν αμφιβάλλω δτι δικαιολογείς καί συγχωρείς τδν Ήξίωνα, διότι 
καί σύ έμοίχευσες τήν γυναίκά του, ή όποια σοϋ έγέννησε τδν- 
Πειρίθρουν.

ΖΕΥΣ. Ακόμη ένθυμείσαι τοιαϋτα άσήμαντα πράγματα, άν 
έγώ έτυχε νά κατέβω εις τήν γήν καί νά διασκεδάσω ολίγον ;·,

ι



96 θεών διάλογοι

Άλλ’ άς εινε*  ήξεύρεις τί σκέπτομαι εγώ διά τον Ηξιωνα; Να 
μή τδν τιμωρήσωμεν ούτε νά τον διώξωμεν άπδ τδ συμπόσιον 
αύτο ·9·ά ήτο πολύ βαρύ· έπειοή δέ ε’νε ερωτευμένος καί ώς λέ­
γεις κλαίει καί πάσχει καθ-’ ύπερβολήν...

ΗΡΑ. Τί έννοεΐς; Φοβούμαι μήπως καί σύ είπγ(ς τίποτε ύβρι- 

στικόν.
ΖΕΓΣ. Παντάπασι· άλλ’ άς κατασκευάσωμεν εΐοωλον εκ νε- 

■φέλης δμοιον πρδς έσέ καί μετά τδ συμπόσιον, όταν έκεϊνος άγρυ­
πνή βασανιζόμενος, ώς συμβαίνει, ύπδ τού έρωτος, άς τδ μετα- 
φέρωμεν καί άς τδ κατακλίνωμεν πλησίον του*  και ουτω θ’ά 
παύση νά βασανίζεται, διότι θ’ά νομίζη δτι η έπιθ’υμία του έξε- 
πληρώθ’η.

ΗΡΑ. Αδύνατον. Άς μή έφθ·ανεν εις τήν παραφροσύνην νά 
.έπιθυμή πράγματα άνώτερα αυτού.

ΖΕΓΣ. Σε παρακαλώ νά συναίνεσης», ώ Ήρα. Διότι τι κακδν 
'δύνασαι νά πάθ’ης έξ αιτίας ένδς φαντάσματος, έάν δ Ηξίων συγ- 
κατακλίνεται μέ μίαν νεφέλην;

ΗΡΑ. Άλλα ή νεφέλη θ’ά δμοιάζη μέ έμένα καί τδ αίσχρδν 
θ’ά πράξη εις έμέ ένεκα τής δμοιότητος.

ΖΕΓΣ. Αυτδ πού λέγεις εινε άνόητον, διότι ούτε ή νεφελη 
δύναται νά γείνη ποτέ Ήρα, ούτε σύ νεφέλη· μόνον δ Ηξίων θ’ά 
.έξαπατηθ’ή.

ΗΡΑ. Άλλα οί άνθ’ρωποι εινε έλαφροί καί αύτδς ϊσως θ’ά κα- 
τέλθ·η εις τήν γην καί θ’ά καυχηθ’ή λέγων πρδς ολους δτι συν- 
εκοιμήθη μέ τήν Ήραν καί συμμερίζεται τήν συζυγικήν κλίνην 
τού Διός, θ’ά εϊπη δτι τάχα είμαι έρωτευμένη με αυτόν, οι δέ άλ­
λοι θ’ά τδν πιστεύσουν, διότι δέν θ’ά γνωρίζουν δτι με νεφελην 
συνευρέθ’η.

ΖΕΓΣ. Αοιπδν έάν εϊπη τίποτε τοιούτον, θ’ά ριφθ’ή εις τδν 
Άδην, θ·ά προσδεθ’ή εις τροχδν καί θ’ά περιστρέφεται μετ’ αυ- 
πού αιωνίως δ άθ'λιος καί θ’ά βασανίζεται άδιακόπως, τιμωρούμε­
νος δχι διά τδν έρωτα-—διότι αύτδ δέν εινε βέβαια τίποτε κακόν, 
αλλά διά τήν καύχησιν.
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7.

'Ηφαίστου και Απόλλωνος.

ΗΦΑΙΣΤΟΣ. Είδες, Απόλλων, το τέκνον τής Μαίας τό προ 
ολίγου γεννηθέν; Είδες πόσον ώραΐον εινε καί πώς μειδιά εις 
Όλους καί φαίνεται από τοΰδε δτι θ’ά γείνη μέγα τι καλόν;

ΑΠ. Εκείνο τό βρέφος, Ήφαιστε, λέγεις δτι θά γείνη μέγα 
καλόν, που εινε πρεσβύτερον από τόν Ίαπετόν κατά τήν πανουρ­
γίαν ;

ΗΦΑΙΣΤΟΣ. Καί τί κακόν δύναται νά κάμη πλάσμα άρτιγέν- 
'νητον ;

ΑΠ. Έρωτα τόν Ποσειδώνα, του οποίου τήν τρίαιναν έκλε- 
•ψεν, ή τόν 'Άρην διότι καί τούτου τό ξίφος έσυρε κρυφά έκ τής 
θήκης, διά νά μή αναφέρω καί τον εαυτόν μου που με αφό­
πλισε*  μου άφήρεσε τό τόξον καί τά βέλη.

ΗΦ. Τό νεογνόν τό όποιον μόλις στέκεται δρθιον καί είνε 
ακόμη εις τά σπάργανα τά έκαμεν δλα αύτά;

ΑΠ. Θά τό’έννοήσης, ώ Ήφαιστε, καί μόνον άν σέ πλη- 
σιάση.

ΗΦ. "Αλλά μέ έπεσκέφθη ήδη.
ΑΠ. Λοιπόν, έχεις δλα σου τά έργαλεΐα καί δέν έχασες τί­

ποτε ;
ΗΦ. Τά έχω δλα.
ΑΠ. Εξέτασε καλλίτερα.
ΗΦ. Μά τον Δία, δέν βλέπω τή? πυράγραν.
ΑΠ. Νά τήν άναζητήσης εις τά σπάργανα του βρέφους.
ΗΦ. Τόσον έπιτήδειος είνε, ωσάν νά έμελέτησε τήν τέχνην 

τού κλέπτειν εις τήν κοιλιάν τής μάννας του ;
ΑΠ. Καί δέν τόν ήκουσεςμέτί ευφράδειαν καί ταχύτητα ομι- 

λεϊ; Έχει δέ καί τήν άξίωσιν νά μάς ύπηρετή. Χθές έπροκά- 
λεσε τόν Έρωτα, έπάλαισαν καί τόν κατέρριψεν αμέσως μέ μίαν 
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άστραπιαίαν τρικλοποδιάν. Και ένω τδν επαινούσαν, έκλεψε τήν· 
ζώνην τής Αφροδίτης, ή δποία τδν ήσπάζετο διά τήν νίκην του.. 
Ένω δέ δ Ζευς έγέλα τού έκλεψε τδ σκήπτρον και άν δ κεραυ- 
νδς δέν ήτο τόσον βαρύς και τόσον καυστικός, καί αΰτδν θά 
έκλεπτε.

ΗΦ. Πολύ ζωηρόν τδν παριστας.
ΑΠ. Έκτδς τούτου εΐνε ήδη και μουσικός.
ΗΦ. Πόθεν τδ συμπεραίνεις αυτό ;
ΑΠ. Κάπου εύρε μίαν χελώνην νέκραν, μέ τδ δστρακον τής 

όποιας κατεσκεύασεν δργανον μουσικόν.Προσέθηκεν εις τδ δστρα­
κον τά δύο κέρατα τής λύρας καί τά συνέδεσε διά ζυγού, έπειτα 
έκάρφωσε κολλάβους, έτοποθέτησε μαγάδα καί έντείνας έπτά 
χορδάς, άνέπεμψεν ήχους τόσον γλυκείς καί αρμονικούς, ώ 
"Ηφαιστε, ώστε καί έγώ αύτδς τδν έφθόνησα δ όποιος πρδ πολ- 
λοΰ καταγίνομαι μέ τήν κιθάραν. Έλεγε δέ ή Μαία δτι ουδέ, 
κατά τάς νύκτας δέν ήσυχάζει εις τδν ουρανόν, άλλ’ έκ περιέρ­
γειας κατεβαίνει μέχρι τού "Αδου πιθανώς διά νά κλέψη κάτι: 
καί απ’ έκεΐ. Έχει δέ πτερά εις τούς πόδας καί κατεσκεύασε. 
μίαν ράβδον θαυμασίας δυνάμεως μέ τήν όποιαν δδηγεΐ τάς 
ψυχάς καί κατευθύνει τούς νεκρούς εις τδν "Αδην.

ΗΦ. Έγώ τού τήν έδωκα διά νά παίζη.
ΑΠ. Καί αύτδς σέ έπλήρωσε μέ τήν κλοπήν τής πυράγρας..
ΗΦ. Καλά μού τήν ένθύμισες καί πηγαίνω νά τήν πάρω 

έάν, ώς λέγεις, εύρεθή εις τά σπάργανά του.

6.

'Ηφαίβχου καί ζΐιός.

ΗΦΑΙΣΤΟΣ. Τί πρέπει νά κάμω, ώ Ζεύ; Έρχομαι κατά τήν- 
παραγγελίαν σου καί φέρω πέλεκυν τόσον άκονισμένον ώστε καί 
πέτραν δύναται νά κόψη εις δύο διά μιας.

ΖΕΓΣ. Εύγε, "Ηφαιστε· λοιπόν κτύπα μου εις τήν κεφαλήν*  
καί σχίσε την εις δύο.
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ΗΦ. Θέλεις νά δής άν έτρελλάθηκα ; Διάταξε με δ,τι άλλο 

θέλεις νά κάμω.
ΖΕΥΣ. Νά κάμης αυτό τδ όποιον σου είπα, νά μου άνοιξης 

τδ κρανίον εάν δέ άπειθήσης γνωρίζεις τήν οργήν μου, διότι 
τήν έχεις δοκιμάσει και άλλοτε. 1 Λοιπόν κτύπα μέ δλην σου 
τήν δύναμιν και μή βραδύνης διότι μέ έχουν τρελλάνει οί πόνοι 
οί όποιοι μου αναστατώνουν τδν εγκέφαλον.

1) Τήν πρώτην φοράν τόν έρριψεν έκ του ύψους τού Όλυμπου είς τήν 

Λήμνον.
2) θεότης τών τοκετών.

ΗΦ. Πρόσεξε, ώ Ζεΰ, νά μή κάμωμεν κακόν, διότι δ πέλε- 
κυς εινε πολύ κοπτερδς και δέν θά σέ έλευθερωση χωρίς κίν­
δυνον, ούτε κατά τδν μαιευτικόν τρόπον τής Είληθυίας 1 2.

ΖΕΥΣ. Κτύπα και μή φοβάσαι, Ήφαιστε. Γνωρίζω έγώ τί 

πρέπει νά γείνη.
ΗΦ. Άφ’ ου τδ θέλεις, θά κτυπήσω. Τί νά κάμω άφ’ ου 

ου διατάσσεις *, Αλλά τί βλέπω! Κορή ένοπλος *. Μεγα κακόν, ω 
Ζεϋ, είχες είς τήν κεφαλήν. Δικαίως ήσουν δξυθυμος αφ ου 
τοιαύτην παρθένον και μάλιστα ένοπλον εκυοφόρεις εις τον εγ­
κέφαλόν σου. Δέν εινε κεφαλή αυτή που είχες, αλλα στρατόπε- 
δον. Άλλ’ αυτή πηδά και χορεύει πυρρίχιον, και τήν ασπίδα 
άνατινάσσει, και τδ δόρυ σείει και ενθουσιά και, το σπουδαιοτε- 
ρον, εινε πολύ ωραία και εντός ολίγου έφθασεν εις ακμήν και 
έγεινε τελεία κόρη*  και έχει μεν γαλανα ματια, αλλ η περικε­
φαλαία τήν όποιαν φορεΐ συντελεί ώστε να φαίνεται ωραία. 
Λοιπόν, ώ Ζεΰ, διά τά μαιευτικά ζητώ νά μου τήν δώσης.

ΖΕΥΣ. Αδύνατα ζητείς, ώ Ήφαιστε, διότι θά θελήση νά 
μείνη παρθένος πάντοτε. "Όσον εξαρτάται απο εμε δεν αντι­

λέγω.
ΗΦ. Αύτδ ήθελα*  διά τά λοιπά θά φροντίσω έγώ. Θά τήν 

κλέψω.
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ΖΕΓΣ. Άν δύνασαι κλέψε την αλλά γνωρίζω δτι έπιθ-υμεϊς 
αδύνατα.

9.

Ποσειδώνος καί 'Ερμον.

ΠΟΣ. Εϊνε δυνατόν, ώ Έρμη, νά ϊδη κανείς αύτήν τήν 
στιγμήν τον Δία ;

ΕΡ. Αδύνατον.
ΠΟΣ. Έν τούτοις άνάγγειλέ με.
ΕΡ. Μή έπιμένεις, σου λέγω. Δέν εϊνε καιρός και δέν δύνα­

σαι νά τόν 'δής τώρα.
ΠΟΣ. Μήπως εϊνε μέ τήν "Ηραν ;
ΕΡ. ’Όχι, αλλά κάτι άλλο συμβαίνει.
ΠΟΣ. Εννοώ*  δ Γανυμήδης εϊνε μέσα.
ΕΡ. Ούτε τούτο, άλλ’ δ Ζεύς εϊνε αδιάθετος.
ΠΟΣ. Και τί έχει; Αυτό πού λέγεις εϊνε παράδοξον.
ΕΡ. Τό πράγμα εϊνε τοιούτον, ώστε έντρέπομαι νά τό 

εϊπω.
ΠΟΣ. Δέν πρέπει νά έχης μυστικά άπό μένα, δ δποΐος εϊμαι 

θ-ειός σου.
ΕΡ. Έγέννησε προ δλίγου.
ΠΟΣ. Τί λέγεις; Έγέννησεν δ Ζεύς! και άπό ποιον τήν 

έπαθ*ε ; Ητο λοιπόν ερμαφρόδιτος και δέν τό έγνωρίζαμε ; 
Αλλά δέν παρουσίαζεν ή κοιλιά του καμμίαν έξόγκωσιν.

ΕΡ. Βέβαια, άλλά δέν ήτο έκεΐ τό έμβρυον.
ΠΟΣ. Εννοώ*  άπό τήν κεφαλήν θ’ά έγέννησε πάλιν 

δπως συνέβη μέ τήν ’ Αθήναν*  διότι έχει κεφαλήν γόνιμον.
ΕΡ. ’Όχι, άλλ’ εις τόν μηρόν έκυοφόρει τό έκ τής Σεμέλης 

βρέφος.
ΠΟΣ. Ευγέ του, άφ’ ού εις δλον τό σώμά του κυοφορεί 
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χαί δι’ δλων των μελών του γέννα. Άλλα ποια εινε η Σε­

μέλη ;
ΕΡ. Θηβαία, μία εκ των θυγατέρων τού Καομου, μέ αυτήν 

συνευρεθείς τήν άφήκεν έγκυον.
ΠΟΣ. Έπειτα έγέννησεν, ώ Έρμη, άντ’ αυτής;
ΕΡΜ. Μάλιστα, δσον παράδοξον και άν σου φαίνεται τδ 

πράγμα. Ή "Ηρα — ή δποία γνωρίζεις πόσον εινε ζηλότυπος — 
έπήγε πρδς τήν Σεμέλην και τήν έπεισε νά ζητηση παρά του 
Διδς νά μεταβή πρδς συνάντησίν της μέ βροντάς και άστραπας. 
Επειδή δέ έκεΐνος έπείσθ’η και μετέβη, συμπαραλαβών τδν κε­
ραυνόν, έκάη ή οικία καί ή Σεμελη εφονευθ’η εις την πυρκαϊαν. 
Τότε δ Ζευς μέ διέταξε νά ανοίξω τήν γαστέρα τής γυναικδς και 
νά τού φέρω τδ έμβρυον, τδ δποΐον ήτο ακόμη ατελες, επτά μη­
νών. Έπραξα κατά τήν διαταγήν του, αύτδς δέ ήνοιξε τδν μη­
ρόν του καί έθ’εσεν έντδς αυτού τδ έμβρυον δια να συμπλήρωσή 
έκεΐ τήν ένδομήτριον περίοδον. Τώρα δε δτε συνεπληρωθ’ησαν 
τρεις μήνες τδ έγέννησε καί έχει τήν αδιαθεσίαν τού τοκετού.

ΠΟΣ. Καί τδ βρέφος «τώρα πού εύρίσκεται;
ΕΡΜ. Τδ μετέφερα εις τήν Νύσαν και τδ παρεοωκα εις τας 

■νύμφας νά τδ αναθρέψουν, ώνομάσθ’η ο^ Διόνυσός.
ΠΟΣ. Λοιπδν τού Διονύσου τούτου εινε συγχρόνως μήτηρ καί 

πατήρ δ αδελφός μου;
ΕΡΜ. Οΰτω φαίνεται. Αλλά πηγαίνω νά τού φέρω νερδν διά 

τάς πλύσεις καί νά τού δώσω δλας τάς άλλας φροντίδας πού 

απαιτεί ή κατάστασις τής λεχούς.

10.

βΕρμου καί ' Ηλιον.

ΕΡΜ. Ακούσε, "Ηλιε, δ Ζευς διέταξε νά μή κάμης τήν πο- 
ρείαν σου σήμερον, ούτε αύριον, ούτε τήν τρίτην ήμέραν, άλλα 
νά μένης μέσα καί τδ έν τφ μεταξύ χρονικόν διάστημα νά είνε 
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δλόκληρος νύξ, ώστε αί μεν ΤΩραι άς λύσουν πάλιν τούς ίππους, 
σύ δέ σβΰσε το πυρ καί αναπαύσου έπι μακρόν.

ΗΛ. Πολύ πρωτάκουστα και παράδοξα εινε αύτά τά οποία 
ήλθες νά μου παραγγείλης, ώ Έρμη. Αλλά μήπως έκαμα καμ- 
μίαν παράβασιν, μήπως έξήλθα άπδ τά όρια και διά τούτο μού 
έθύμωσε και έσκέφθη νά κάμη τήν νύκτα τριπλασίαν τής 
ήμέρας ;

ΕΡΜ. Τίποτε τοιούτον, ούτε θά εινε παντοτεινή ή μεταβολής 
αλλά μόνον προς τδ παρδν έχει άνάγκην διά λόγους άτομικούς 
νά γείνη μακροτέρα ή νύξ.

ΗΑ. Και πού εινε δ Ζεύς; Καί πόθεν σέ άπέσζειλε νά μού» 
δώσης αυτήν τήν διαταγήν;

ΕΡΜ. Άπδ τήν Βοιωτίαν μέ έστειλε, δπου μένει πλησίον τής 
συζύγου τού Αμφιτρύωνας, τήν δποίαν άγαπα.

ΗΑ. Και δέν τδν άρκεΐ μία*  νύξ διά τήν ερωτικήν του άπο- 
λαυσιν;

ΕΡΜ. Δέν τδν άρκεΐ*  διότι έκ τής ερωτικής ταύτης συναντή- 
σεως πρέπει νά γεννηθή μέγας θεός, δ όποιος θ’ά πράξη πολλά, 
και μεγάλα έργα*  και εινε άδύνατον εις μίαν νύκτα νά δημιουρ- 
γηθή ουτος.

ΗΑ. Άς γείνη καί αυτδ τέλος πάντων. Αλλά τί νά σού ’πάη 
ώ Ερμή, αύτά δέν συνέβαινον κατά τήν εποχήν τού Κρόνου — 
δπως γνωρίζω έγώ δ δποΐος είμαι τών χρόνων έκείνων — ουδέ, 
άφινε ποτέ έκεΐνος τήν κλίνην τής Τέας διά νά κατεβαίνη έκ τού· 
ουρανού καί νά κοιμάται εις τάς Θήβας. Τότε ή ήμέρα ήτοήμέρα^ 
ή δέ νυξ είχε τήν άνάλογον πρδς τάς ώρας τού έτους διάρκειαν. 
Δέν συνέβαινε τίποτε παράξενον ή έκτροπον, ούτε ήρχετο εις συν­
άφειαν ποτέ έκεΐνος μέ θνητήν γυναίκα*  τώρα δέ έξ αίτιας ένδς 
άθλιου γυναίου πρέπει νά Αναστατωθούν τά πάντα, νά χάσουν 
δέ τήν εύκινησίαν των οί ίπποι μου εις τήν άργίαν καί νά γείνη 
ή δδδς δύσβατος έκ τής τριημέρου άχρηστίας, ένώ έν τω μεταξύ 
οί άνθρωποι θ’ά ζήσουν άθλίως εις τδ σκότος. Τοιαύτα θ’ άπο- 
λαύσουν έκ τών έρώτων τού Διδς καί θά κάθην-ται νά περιμένουν 
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.■εις μαχρδν σκότος έως δτου εκείνος τελείωση τδν αθλητήν τδν 
'δποίον λέγεις.

ΕΡΜ. Σιώπα, "Ηλιε, μήπως οί λόγοι σου σου προξενήσουν τί­
ποτε κακόν. Έγώ δέ πηγαίνω νά ευρώ τήν Σελήνην και τδν 
'Ύπνον διά νά δώσω καί είς αυτούς τάς παραγγελίας του Διός? 
δήλα δή ή μέν Σελήνη νά προχωρή αργά, δ δέ ύπνος νά κατέχη 
συνεχώς τούς ανθρώπους ώστε νά μή έννοήσουν δτι ή νύξ υπήρξε 
τόσον μακρά.

11.

’Αφροδίτης παί Σελήνης.

ΑΦΡ. Τί ακούω, αγαπητή Σελήνη, νά λέγουν περί σου; Ό- 
σάκις, ώς λέγουν, διέρχεσαι άπδ τήν Καρίαν, σταματάςτδ όχημά 
σου καί βλέπεις τδν Ένδυμίωνα, δστις κοιμάται είς τδ ύπαιθρον, 
καθότι εινε κυνηγός, ενίοτε δέ διακόπτεις έντελώς τήν πορείαν 
σου καί κατεβαίνεις πλησίον αύτοΰ.

ΣΕΑ. Τδν υιόν σου έρώτα, ώ Αφροδίτη. Αύτδς μου τά κάνει 
αυτά.

ΑΦΡ. Ά! μήπως δέν τδν ξέρω τί αυθάδης εινε; Μήπως 
'δλίγα έχει κάμει είς έμέ τήν μητέρα του; *Αλλοτε μέν μέ αναγ­
κάζει νά κατέρχωμαι είς τήν ’Ίδην χάριν τού Άγχίσου του εξ 
Ιλίου, άλλοτε δέ είς τδν Λίβανον διά τδν Άσσύριον εκείνον νεα­
νίσκον του δποίου δμως τδν έρωτα μου άφήρεσε κατά τδ ήμισυ, 

;διότι καί τήν Φερσεφάττην έκαμε νά τδν άγαπήση. Διά τούτο 
πολλάκις τδν έφοβέρισα δτι άν δέν παύση τάς αύθ’αδείας του, θ’ά 
τού σπάσω τά τόξα καί τήν φαρέτραν καί θ*ά  τού κόψω τά πτερά*  
άλλά καί τού έδωκα κάμποσες μέ τήν παντούφλαν είς τά πισινά. 
Άλλ’ ενώ τήν στιγμήν εκείνην φοβάται καί παρακαλεΐ, μετ’ ολί­
γον λησμονεί τά πάντα. Άλλά δέν μού λές, εινε ωραίος δ Εν­
θυμίων; Διότι ούτω παρηγορείται ευκόλως ή λύπη.

ΣΕΑ. Είς έμέ τούλάχιστον, ώ Αφροδίτη, φαίνεται καθ-’ύπερ-
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βολήν ωραίος, καί μάλιστα δταν έχη άπλωμενην επί του βρά­
χου τήν χλαμύδα του καί κοιμάται έπάνω*  και εις μεν τδ αρι­
στερόν χέρι κρατεί τά ακόντια, τά οποία έκφευγουν απο το χέρι, 
του, δ δέ δεξιός του βραχίων περιβάλλει τήν κεφαλήν καί ώς 
πλαίσιον εξωραΐζει τδ πρόσωπον, αύτδς δέ έκλελυμένος ύπδ τού 
ύπνου αναπνέει τήν θ’είαν εκείνην αναπνοήν. Τότε λοιπόν έγά> 
κατεβαίνω ά&ορύβως καί βαδίζουσα μέ τά άκρα τών δακτύλων 
διά νά μή ξυπνήση καί ταραχθ’ή........ Άλλα μαντεύεις*  τις ή
ή ανάγκη νά σού είπω περισσότερα ; Τούτο μόνον σού λέγω δτι. 
χάνομαι άπδ έρωτα.

12.

’Αφροδίτης καί Έρωτος.

ΑΦΡ. Κατήντησες ανυπόφορος, παιδί μου, μέ τά δσα κάνεις- 
καί δέν εννοώ μόνον δσα καταφέρεις τους ανθρώπους κάτω εις 
τήν γήν νά πράττουν κατά τού εαυτού των καί εναντίον άλλή- 
λων, αλλά καί δσα μηχανάσαι εις τδν ουρανόν, δπου τδν μέν Δία 
μεταμορφώνεις ποικιλοτρόπως μεταβάλλων δπως σού καπνίση κατά, 
καιρούς, τήν δέ Σελήνην κατεβάζεις έκ τού ουρανού καί τδν "Η­
λιον αναγκάζεις νά βραδύνη ένίοτε πλησίον τής Κλυμένης καί νά. 
λησμονή τδ έργον του. Καί δι’ δσας μέν αύθ-αδείας πράττεις πρδς 
έμέ τήν μητέρα σου έχεις τδ θ’άρρος τδ υίϊκόν*  αλλά σύ, θ’ρασύ- 
τατε, καί αυτήν τήν 'Ρέαν, ή όποια εινε ήδη γραία καί μητέρα, 
τοσούτων θ’εών, έκατάφερες νά παιδεραστή καί τδν Φρύγα νεα­
νίσκον εκείνον νά ποθ’ή*  καί τώρα έξ αιτίας σου έχει φτάσει εις. 
τοιαύτην παραφροσύνην, ώστε έζευξεν εις τδ άρμα της τούς λέον­
τας καί παραλαβούσα τούς Κορύβαντας, καθότι καί αυτοί εινε 
παράφρονες, διατρέχουσιν άνω καί κάτω τήν ΧΙδην*  καί αύτή μέν 
κλαίει διά τδν Άττιν, οί δέ κορύβαντες άλλος μέν κόπτει μέ ξί­
φος τδν βραχίονά του, άλλος δέ μέ τήν κόμην άπλωμένην τρέ­
χει έξω φρενών άνά τά δρη, ■ άλλος αυλεΐ μέ κέρας, άλλος τυμ­
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πανίζει ή κρούει κύμβαλον καί ή Ίδη εινε πλήρης θορύβου και 
μανίας. Φοβούμαι λοιπόν δλα αυτά, φοβούμαι έγώ ή δποία έγέν- 
νησα σέ τδ τοιοϋτον κακόν μήπως ή Τέα παραφερθ-ή ύπδ τής 
μανίας της ή και άν έτι εινε στα σωστά της διατάξη τούς κορύ- 
βαντας νά σέ συλλάβο^ν και σέ κατασπαράξουν ή σέ προσφέρουν 
βοράν εις τούς λέοντας· φοβούμαι τούς κινδύνους τούτους τούς 
όποίους’βλέπω νά διατρέχης.

ΕΡΩΣ. Μή φοβήσαι, μητέρα, διότι καί μέ τούς λέοντας έχω 
οικειότητα και πολλάκις τούς ιππεύω καί κρατών .τήν χαίτην τούς 
ήνιοχώ· αυτοί δέ μου σείουν τήν "ουράν καί μου γλύφουν τδ χέρι 
χωρίς νά μου κάνουν τίποτε κακόν. Αλλά καί ή Τέα δέν έχει 
καιρδν νά σκεφθ-ή δι’ εμέ άφοϋ δλος της ο νους εινε άπησχολη- 
μένος μέ τδν ’Άττιν. Αλλά τί κακόν κάνω έγώ διότι δεικνύω εις 
τούς .άλλους τά ωραία; Σεις άν δέν θέλετε μή έπιθ·υμήτε τά 
ωραία*  άλλ’ άφοϋ τά θ-έλετε νά μή αιτιάσθ*ε  έμέ. *Η  θέλεις σύ, 
μητέρα, νά μή άγαπας πλέον τδν ’Άρην, ούτε δ "Αρης νά σέ 
άγαπα;

1) Ώς γνωστόν οί αρχαίοι έγευμάτιζον κατακλινόμενοι καί στηριζόμενοι 
επί του άγκώνος.

ΑΦΡ. Είσαι παμπόνηρος καί κανείς δέν δΰναται νά σέ άπο- 
στομώση ούτε νά σέ άποφύγη*  άλλά θ’ά ένθ’υμηθ’ής μίαν ήμέραν 
τά λόγια μου.

15.

Διός, Ασκληπιού και 'Ηρακλέους.

ΖΕΪλΣ. Παύσετε σεις, Ασκληπιέ καί Ηρακλή, νά φιλονει- 
κήτε ώς νά εισθ·ε άνθρωποι*  αυτά εινε άνάρμοστα καί άπρεπή 
διά τδ συμπόσιον τών θ-εών.

ΗΡ. Αλλά θ’έλεις, ώ Ζεϋ, νά κατακλιθ’ή 1 πρδ έμοϋ αυτός δ 
φαρμακοτρίφτης;
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ΑΣΚΛ. Διατί δχι; Μήπως δέν είμαι καί καλλίτερος σου ;
ΗΡ. Εις τί, ανόητε; "Ή διότι ό Ζευς σέ έκεραύνωσε επειδή 

έπραττες τά μή πρέποντα, τώρα δέ σού έδόθη πάλιν από έλεη- 
μοσύνην ή αθανασία ;

ΑΣΚΛ. Λησμονείς και σύ, Ηρακλή, δτι κατεκάης εις τήν 
Οίτην και μέ κατηγορείς διά τδ ίδιον πάθημα ;

ΗΡ. "Ωστε ίση καί όμοια ύπήρξεν ή ζωή μας ; Έγώ είμαι 
υιός τού Διος, τόσον δέ έκοπίασα νά καθαρίσω τδν κόσμον φο- 
νεύων Φηρία κα·ί ανθρώπους θρασείς τιμωρών*  σύ δέ είσαι χορ- 
τοσυλλέκτης καί αγύρτης· καί ίσως μέν έγίνεσο χρήσιμος εις 
ανθρώπους νοσούντας διά τής έπιθ·έσεως τών φαρμάκων αλλά 
δέν έδειξες τίποτε τδ ανδρικόν.

ΑΣΚΛ. Έχεις δίκαιον διότι σού έθ*εράπευσα  τά εγκαύματα 
δταν άλλοτε ποτέ άνέβης ήμίκαυστος καί είχες τδ σώμα κατε- 
στραμμένον καί ύπδ τού χιτώνος τοΰ Νέσου καί ύπδ τού πυρδς 
τδ όποιον άνεπτύχθ·η κατόπιν. Άλλ’ έγώ καί άν δέν είμαι τί­
ποτε άλλο, ούτε δούλος έχρημάτισα ποτέ ούτε μαλλιά έξαινα εις 
τήν Λυδίαν φορών θηλυπρεπές ένδυμα καί κτυπώμενος ύπδ τής 
Όμφάλης μέ χρυσούν σανδάλιον ά\λ’ ούτε παρεφρόνησα καί 
έφόνευσα τά τέκνα καί τήν γυναίκά μου.

ΗΡ. Έάν δέν παύσης νά μέ ύβρίζης, δέν θ’ά βραδύνης νά 
μάθ*ης  δτι δέν θ’ά σέ ώφελήση πολύ ή αθανασία. Θά σέ αρπάξω 
καί θ’ά σέ πετάξω έκ τού ουρανού μέ τήν κεφαλήν κάτω, ώστε 
μηδέ δ Παιών νά δύναται νά σού θεραπεύση τδ σπασμένον 
κρανίον.

ΖΕΓΣ. Παύσετε, σάς λέγω, καί μή μάς ένοχλήτε, διότι 
αναγκαστώ νά σάς άποπέμψω καί τούς δύο έκ τού συμποσίου. 
Άλλ’ εινε σωστόν, Ηρακλή, νά προκατακλιθ·ή δ Ασκληπιός 
άφ’ ου καί πρδ σού άπέθ·ανε.
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14.

'Εζμον καί 3Απόλλωνος.

ΕΡ. Διατί σκυθρωπός, Απόλλων;
ΑΠ. Διότι είμαι άτυχης εις τον έρωτα, ώ Έρμη.
ΕΡ. Αυτό εινε τωόντι λυπηρόν*  άλλα εις τί δυστυχείς; Η 

μήπως τό έπεισόδιον τής Δάφνης σέ λυπή άκόμη ;
ΑΠ. Όχι, άλλ’ έχασα τόν Αάκωνα ερωμένον μου τόν υιόν 

του Οίβάλου.
ΕΡ. Πώς, άπέθανεν δ Υάκινθος; Ειπέ μου.
ΑΠ. Έφονεύθ’η.
ΕΡ. Παρά τίνος; Ποιος υπήρξε τόσον άφιλόκαλος ώστε νά 

φονεύση τον ώραΐον εκείνον έφηβον;
ΑΠ. Έγώ αυτός τόν έφονευσα.
ΕΡ. Μήπως έτρελλά&ης, Απόλλων ;
ΑΠ. ’Όχι, άλλά συνέβη άκούσιον δυστύχημα.
ΕΡ. Πώς; Θέλω νά μά^ω λεπτομέρειας.
ΑΠ. Έγυμνάζετο εις τόν δίσκον και εγώ συνεοισκευα μετ 

αυτού*  δ δέ κατηραμένος δ Ζέφυρος δ όποιος τον ήγάπα προ 
πολλού, άλλ’ έπεριφρονεΐτο και δέν ύπέφερε τήν περιφρόνησιν, 
παρενέβη διά νά εκδικητή. Όταν δέ έγώ έρριψα προς τά έπάνω 
τον δίσκον, αύυός καταπνεύσας άπό τόν Ταΰγετον παρέσυρε τον 
δίσκον και τον έρριψεν εις τήν κεφαλήν τού νέου, ούτως ώστε 
άπό τήν πληγήν έχύθ’η αίμα πολύ και δ νέος εντός ολίγου απε- 
θανεν. Έγώ έπετέθ*ην  άμέσως κατά τού Ζεφύρου καί τόν κατε- 
τοξευσα, φεύγοντα δέ τόν κατεδίωξα μέχρι τού δρους·' τόν δέ νέον 
έθ’αψα κατασκευάσας τάφον εις τάς Άμύκλας, οπού δ δίσκος 
τόν έφόνευσε*  καί άπό τό αίμά του έφύτρωσε εις τήν γήν άνθ^ος 
ώραιότατον καί χαριέστερον δλων τών άνθ·έων, τό όποιον μά­
λιστα.έχει καί γράμματα έκφράζοντα τήν λύπην μου διά τόν 
νεκρόν. Λοιπόν σού φαίνεται τώρα παράλογος ή λύπη μου;



108 Θεών διάλογοι

ΕΡ. Ναι, διότι έγνώριζες δτι δ έρωμένος σου ήτο θνητός καί. 
δέν έπρεπε νά άπορης διότι άπέθανε.

15.

'Ερμοϋ καί Απόλλωνος.

ΕΡ. Δέν εινε άκατανόητον, Απόλλων, δτι έν ω εινε χωλός 
καί σιδηρουργός τήν τέχνην, έχει πάρει τάς ώραιοτέρας γυναί­
κας, τήν Άφροδίτην καί τήν Χάριν;

ΑΠ. Εινε εξαιρετική ή τύχη του δμολογουμένως*  άλλ ο,τι 
προ πάντων θαυμάζω εινε πώς ανέχονται νά συγκοιμώνται με 
αυτόν καί μάλιστα δταν τόν βλέπουν νά λούεται υπό ιδρώτος, 
νά σκύπτη εις τό φυσερόν καί νά έχη τό πρόσωπον καταμαυ- 
ρισμένον ύπό τής άσβόλης*  καί δμως έν ω εινε τοιούτος τόν αγ­
καλιάζουν καί τόν φιλούν καί κοιμώνται μετ’ αυτού.

ΕΡ. Αύτό καί έγώ δέν χωνεύω καί ζηλεύω τόν Ηφαιστον. 
Καί σύ, Απόλλων, έχε ώραίαν κόμην, παίζε κιθάραν καί ύπε- 
ρηφανεύου διά τό κάλλος σου, όπως έγώ διά τήν εύρωστιαν μου 
καί τήν λύραν έπειτα δέ όταν πηγαίνωμεν νά κοιμηθούμε κοιμω- 
μεθ’α μόνοι.

ΑΠ. Άλλ’ έγώ είμαι έντελώς ατυχής εις τόν έρωτα*  διότι 
έκ τών δύο, τούς οποίους περισσότερον ήγάπησα, ή μέν Δάφνη, 
τόσον μέ έμίσησε ώστε έπροτίμησε νά γείνη ξύλον μάλλον παρά 
νά μού παραδοχή, τόν δέ Υάκινθον έφόνευσα μέ τόν δίσκον, καί. 
τώρα αντί έκείνων έχω μόνον στεφάνους νικών.

ΕΡ. ’Εγώ άλλοτε ποτέ μέ τήν Άφροδίτην ... αλλά δέν θ’έλφ- 
νά καυχώμαι.

ΑΠ. Ξέρω, λέγεται μάλιστα δτι άπό "σένα έγέννησε τον Έρ- 
μαφρόδιτον. Άλλ’ είπέ μου, άν γνωρίζης, πώς ή Αφροδίτη δέν· 
ζηλεύει τήν Χάριν ή ή Χάρις τήν Άφροδίτην ;

ΕΡ. Διότι μέ τήν Χάριν συναντάται εις τήν Αήμνον, τήν δέ 
Άφροδίτην έχει εις τόν ουρανόν. Άλλως καί ή Αφροδίτη ενδια­
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φέρεται διά τδν Άρην, αυτόν αγαπά και ολίγον τήν μέλει διά 
τδν σιδηρουργόν.

ΑΠ. Καί νομίζεις δτι τά γνωρίζει αυτά δ "Ηφαιστος ;
ΕΡ. Τά γνωρίζει, αλλά τι δύναται νά κάμη, άφ’ ου έχει 

αντίζηλον ένα τοιούτον νέον καί στρατιωτικόν; Αναγκάζεται 
λοιπδν νά τάνέχεται. Απειλεί εν τοσούτω δτι θ’ά μηχανευθ’ή τρό­
πον διά νά τούς συλλαβή έπί τής κλίνης.

ΑΠ. Δέν ξέρω, αλλά θ’ά ηύχόμην νά τήν πάθ·η μάλλον 
αύτός.

16, 

'Ήρας καί Λητοϋς,

ΗΡΑ. Εύγε, Αητώ, ωραία τέκνα έγέννησες εις τδν Δία.
ΑΗΤΩ. Δέν μπορούν όλες νά γεννούν τέκνα ωσάν τδν δικόν- 

σου τδν "Ηφαιστον.
ΗΡΑ. Εινε μέν χωλδς δ "Ηφαιστος, άλλ’ εινε χρήσιμος διότι 

εινε τεχνίτης άριστος καί μάς έστόλισε τδν ουρανόν καί τήν Ά- 
φροδίτην ένυμφεύθ·η, ή δέ Αφροδίτη τδν ύπεραγαπά. Άλλ’ άπδ, 
τούς δικούς σου ή μέν κόρη εινε καθ’5 ύπερβολήν άνδρογυναΐκα. 
καί άρέσκεται νά ζή εις τά δρη· εσχάτως δέ μετέβη εις τήν 
Σκυθ’ίαν καί δλοι γνωρίζουν τί τρώγει, φονεύουσα τούς ξένους 
καί μιμουμένη τούς Σκύθ’ας, οί όποιοι εινε άνθ’ρωποφάγοι*  δ δέ 
Απόλλων προσποιείται δτι γνωρίζει τά πάντα, καί νά τοξεύη... 
καί νά κιθ·αρίζη, καί νά ίατρεύη καί νά μαντεύη*  ίδρύσας δέ 
εργαστήρια μαντικής εις τούς Δελφούς, εις τήν Κλάρον καί εις 
τούς Διδύμους άπατα τούς έρωτώντας άπαντών μέ άκατανόητα 
καί άμφίβολα, ούτως ώστε νά εινε άκίνδυνα τά σφάλματά του. 
Καί άποκτα μέν πλούτη άπδ τάς άγυρτείας αύτάς, διότι πολλοί 
εινε οί άνόητοι καί ευκόλως άπατώμενοι*  οί νοημονέστεροι όμως 
έννοούν τήν άπάτην καί τήν άγυρτείαν του. Αλλά πώς αυτός δ 
μάντις δέν προέβλεπεν δτι θ’ά φονεύση μέ τδν δίσκον τον έρω- 
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μένον του καί πώς δέν προεμάντευεν δτι θά τού φύγη ή Δά­
φνη καί μάλιστα εν ω εινε τόσον ωραίος και καλλικομος ; 
Δέν βλέπω λοιπόν κατά τί είσαι ευτυχέστερα εις τά παιοια σου 
από τήν Νιόβην.

ΛΗΤΩ. Γνωρίζω δτι λυπεΐσαι νά βλέπης μεταξύ τών θεών 
αδτά τά τέκνα, τήν ξενοφόνον και τδν ψευδομάντιν, και μάλι­
στα δταν ή μέν κόρη έπαινήται διά τδ κάλλος της δ δέ υιός κι­
θαρίζει είς τδ συμπόσιον και από όλους θαυμάζεται.

ΗΡΑ. Μ’ έκαμες κ’ έγέλασα, Λητώ. Εκείνος είνε θαυμα­
στός τδν όποιον, άν αί Μοΰσαι ήθελον νά δικάσουν δικαίως, επρεπε 
νά γδάρη δ Μαρσύας, δστις πραγματικώς ένίκησεν είς τόν αγώνα 
τής μουσικής; Αντί τούτου έχάθη αδίκως ό δυστυχής Μαρσύας 
έξαπατηθείς. Ή δέ ωραία σου παρθένος εινε τόσον ωραία, ώστε 
όταν έμαθε δτι τήν είδεν δ Άκταίων, εφοβήθη μήπως ο νέος 
εκείνος μαρτυρήση τήν ασχήμιαν της καί άπέλυσεν εναντίον του 
τούς σκύλους. Παραλείπω δτι άν ήτο πραγματικώς παρθένος δέν 
θά έχρησίμευεν ώς μαία είς έκείνας που γεννούν.

ΛΗΤΩ. Πολύ ύπερηφανεύεσαι, ώ Ηρα, διότι είσαι σύζυγος 
καί συμβασίλισσα τού Διδς καί άφόβως ύβρίζεις- αλλά μετ ολί­
γον θά σέ ίδω πάλιν νά δακρύης δταν θά σέ άφήση διά νά κα- 
τέβη είς τήν γήν μεταμορφωμένος είς ταύρον ή κύκνον.

17.

Απόλλωνος καί 'Ερμον.

ΑΠ. Τί γελάς, ώ Ερμή;
ΕΡΜ. Διότι είδα πράγματα αστειότατα, Απόλλων.
ΑΠ. Είπέ μού τα λοιπόν διά νά δυνηθώ καί έγώ νά γελάσω 

μαζή σου.
ΕΡΜ. Ή Αφροδίτη συνελήφθη επ’ αύτοφώρω μέ τδν 'Αρην 

καί δ "Ήφαιστος τούς έδεσε.
ΑΠ. "Ωραία*  αλλά πώς συνέβησαν δλα αυτά;
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ΕΡΜ. Ύποθ-έτω δτι προ πολλοϋ δ "Ηφαιστος έγνώριζε τάς σχέ­
σεις των και έπεζήτει ευκαιρίαν νά τους πιάση*  αλλά διά τδ άσφα- 
λέστερον έτοποθ-έτησεπλεκτάνην αφανή πέριξ τής κλίνης και άπήλ- 
θεν εις τήν έργασίαν του.Έπειτα είσήλθ’εν δ Άρης, άλλ’ ένω ένό- 
μιζεν δτι διέλαθ’ε πάσαν προσοχήν, τδν είδε δ Ήλιος και τδ είπε 
πρδς τδν "Ηφαιστον. "Οταν δέ έπεσαν εις τήν κλίνην και ήρχισαν 
τήν εργασίαν, εύρέθ’ησαν έντδς του δικτύου, εις τδ δποϊον περιε- 
πλακησαν. Τότε παρουσιάσιμη δ "Ηφαιστος. Και ή μέν Αφροδίτη 
ή δποία ήτο γυμνή, κατεντροπιάσθη καί δέν ήξευρε πώς νά συγκα- 
λυφθ-ή*  δ δέ Άρης κατ’ άρχάς μέν προσεπάθ’ει νά διαφύγη καί 
ήλπιζε νά σπάση τά δεσμά*  έπειτα δμως έννοήσας τδ αδύνατον· 
ήρχισε νά παρακαλή.

ΑΠ. Αοιπδν τούς άπέλυσεν δ "Ηφαιστος;
ΕΡΜ. Καθ’όλου, αλλά συγκαλέσας τούς θ*εούς,  έπέδειξεν εις: 

αυτούς τδ έγκλημα τής μοιχείας· ή δέ Αφροδίτη και δ Άρης 
γυμνοί καί οί δύο, κάτω νεύοντες καί συνδεδεμένοι, έκοκκίνιζον 
καί τδ θ’έαμα μου έφάνη τόσω εύχάριστον, ώς νά έβλεπα αύτδ το 
έργον νά τελήται ύπδ τάς όψεις μου.

ΑΠ. Αύτδς δέ δ γύφτος δέν έντρέπεται νά έπιδεικνύη κατ’ 
αύτδν τδν τρόπον τήν καταισχύνην του;

ΕΡΜ. Όχι, αλλά καί έγέλα, μά τδν Δία, βλέπων τήν γυ- 
ναικά του εις αυτήν τήν κατάστασιν. Έγώ δέ, άν θ’έλης τήν αλή­
θειαν, έζήλευα τδν Άρην, διότι δχι μόνον άπήλαυσε τήν ώραιο- 
τέραν θ-εάν, αλλά καί έδέθ’η μετ’ αυτής.

ΑΠ. Αοιπδν καί θ’ά ήθελες νά δεθ’ής κατ’ αύτδν τδν τρόπον: 
ΕΡΜ. Σύ δέν θ’ά ήθ-ελες ; Νά ’δής μόνον τδ θ’έαμα καί τότε, 

βλέπομεν άν δέν θ’ά έπιθ’υμήσης νά πάθ’ης τά ίδια.

18.

'Ήρας και Διάς.

ΗΡΑ. Έγώ θ’ά έντρεπόμην, ώ Ζεϋ, άν είχα ένα τοιοϋτον υίδν 
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θηλυπρεπή καί μέθυσον, ό όποιος δένει τήν κόμην του μέ ται­
νίαν, συναναστρέφεται δέ τό πλεΐστον γυναίκας παράφρονας, τάς 
όποιας ύπερβαίνει κατά τήν θ’ηλυπρέπειαν, χορεύει υπό τον ήχον 
τυμπάνων, αυλού καί κυμβάλων καί πρός πάντα άλλον όμοιάζει 
μάλλον παρά πρός έσέ τον πατέρα του.

ΖΕΥΣ. Καί όμως αυτός ό όποιος δένει τά μαλλιά του δπως αί 
γυναίκες καί εινε μαλθακότερος τών γυναικών ύπέταξε τήν Λυ­
δίαν καί τούς κατοικούντας εις τον Τμώλον κατέστησεν υποτε­
λείς καί τούς Θράκας ύπεδούλωσε. Αλλά καί κατά τών Ινδών 
έκστρατεύσας μέ τό γυναικείον τούτο στράτευμα, έκυρίευσε τούς 
ελέφαντας των, ύπέταξε τήν χώραν και τον Βασιλέα, δστις έπ’ 
ολίγον άπεπειράθ’η νά άντι.σταθ’ή, άπήγαγεν αιχμάλωτον. Καί 
ταύτα πάντα έπραξε χορεύων καί αδων, μεταχειριζόμένος θύρ­
σους 1 κισσοπλέκτους, μεθ’ύων, ώς λέγεις, καί όργιάζων. Έάν δέ 
κανείς έπεχείρησε νά τον σκώψη καί νά ύβρίση τον τρόπον τής 
ζωής του, καί τούτον έτιμώρησε καί ή τον έδέσμευσε μέ κλήματα 
ή τον παρέδωκεν εις τήν μητέρα του νά τον κατασπαράξη ώς μι- 
κράν έλαφον. Βλέπεις πόσον ανδρικά εινε αυτά καί δχι ανάξια 
πού πατρός του. Έάν δέ συνοδεύωνται μέ παιγνίδια καί διασκε­
δάσεις, τόσω τό καλλίτερον, καί μάλιστα έάν σκεφθ’ή κανείς 
-όποιος θ’ά εινε ούτος άν δέν πίνη, αφού μεθυσμένος τοιαύτα 
πράττει.

1) 'Ο Θύρσος ήτο ράβδος εις τήν οποίαν περιεπλέκετο κισσός καί κλήμα, 
άπέληγε δέ έκ τών άνω εις κώνον πεύκης. θύρσους έκράτουν εις τάς Βακχι- 
κάς τελετάς.

ΗΡΑ. Ύποθ-έτω δτι θ’ά έπιδοκιμάζης καί τήν άνακάλυψίν 
του, τό κλήμα καί τον οίνον, ένώ βλέπεις τί κάμνουν οί μεθυ­
σμένοι, ποιας παρεκτροπάς καί θφασύτητας καί πώς τρελλαίνον- 
παι ύπό τού ποτού. Τον Ίκάριον, εις τόν όποιον πρώτον έδωκε 
τό κλήμα, έφόνευσαν οί συμπόται του μέ τάς άξίνας.

ΖΕΥΣ. Δέν έχει σημασίαν*  διότι ούτε δ οίνος ούτε ό Διόνυ­
σος κάμνουν αυτά, αλλά ή ύπερβολή καί ή υπέρ τό μέτρον πό-
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■σις του ακράτου οίνου. "Οταν δμως κανείς πίνη μετρίως, γίνεται 
■εύθυμότερος καί πλέον ευχάριστος. Εκείνο δέ το οποίον έπαθεν 
•ό Ίκάριος δέν θά συνέβαινεν άν οί συμπόται του ήσαν καλοί άν­
θρωποι. Άλλα σύ φαίνεται δτι εξακολουθείς νά ζηλότυπης καί 
νά ένθυμήσαι τήν Σεμέλην, διδ καί κατηγορείς τον Διόνυσον διά 
πράγματα τά όποια εινε πρός τιμήν του.

19.

3Αφροδίτης καί "Έρωτος.

ΑΦΡ. Δέν μου εξηγείς, υιέ μου, διατί τούς μέν άλλους θεούς 
ένίκησες δλους, τδν Δία, τδν Ποσειδώνα, τδν Απόλλωνα, τήν 
ΊΡέαν, εμέ τήν μητέρα σου, μόνον δέ τήν Άθηνάν αποφεύγεις 
καί έναντίον έκείνης ό πυρσός σου εινε άφλογος, κενή δέ βελών 
ή φαρέτρα, σύ δέ είσαι άοπλος καί ανίκανος εις τήν χρήσιν τών 
οπλών;

ΕΡΩΣ. Τήν φοβούμαι, μητέρα*  διότι εΐνε φοβερά*  τά μάτια 
της εκπέμπουν άστραπάς καί τδ ήθος της εινε καθ’ ύπερβολήν 
ανδρικόν*  όσάκις λοιπόν εντείνω τδ τόξον καί διευθύνωμαι πρδς 
-αυτήν, έπισείει τδ λοφίον του κράνους της καί μέ τρομάζει*  τά 
χέρια μου τρέμουν καί τά τοξεύματά μου αστοχούν.

ΑΦΡ. Ό Άρης δέν ήτο φοβερότερος; Καί δμως τδν αφόπλι­
σες καί τδν ένίκησες.

ΕΡΜ. Άλλ’ έκεΐνος έκουσίως προσέρχεται καί μέ προσκαλεΐ, 
ένώ ή Άθηνά πάντοτε ύποπτεύει, δταν δέ έγώ ποτέ έπέταξα πλη­
σίον της κρατών τήν λαμπάδα, έάν με πλησιάσης, μου είπε, μά 
■τδν πατέρα, θά σέ διατρυπήσω μέ τδ δοράτιον ή θά σέ άρπάσω 
άπδ τδν πόδα καί θά σέ πετάξω εις τδν Τάρταρον ή θά σέ δια- 
σπαράξω ή ιδία. Πολλάς τοιαύτας άπειλάς μου έκαμε*  εινε δέ καί 
τδ βλέμμα της άγριον καί έπί τού στήθους έχει ένα πρόσωπον 
•φοβερόν, τδ όποιον ώς κόμην έχει έχίδνας καί τδ όποιον πρδ 
σζάντων φοβούμαι*  τόσον μέ τρομάζει ώστε εινε αδύνατον νά μή 
φύγω δταν τδ ίδω.
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ΑΦΡ. Καλά, τήν Άφηναν φοβείσαι, ώς λέγεις, και τήν Γορ­
γόνα του στήθους της, εν φ δέν έφοβήθης τδν κεραυνόν του 
Διός. Άλλα αι Μοϋσαι διατί δέν πληγώνονται ύπδ σου και απο­
φεύγουν τά βέλη σου ; *Η  μήπως και έκεΐναι επισείουν λοφία, 
καί Γοργόνας έπιδεικνύουν;

ΕΡΩΣ. Τάς έντρέπομαι αυτάς, μητέρα*  διότι εινε σεμναί καί 
πάντοτε κάτι σκέπτονται καί είς τδ άσμα καταγίνονται καί πολ- 
λάκις μέ τέρπουν είς τοιοΰτον βαθμόν ώστε νά λησμονώ τδ τό- 
ξον μου.

ΑΦΡ. Άς άφήσωμεν καί αυτάς καθότι εινε σεμναί*  τήν δέ. 
Άρτέμιδα διατί δέν πληγώνεις ;

ΕΡΩΣ. Κυρίως διότι δέν εινε εύκολον νά τήν φθάσω, επειδή· 
διαρκώς τρέχει είς τά δρη*  έπειτα εινε ήδη ερωτευμένη μέ ένα, 
ιδιαίτερον έρωτα.

ΑΦΡ. Έρωτα τίνος ;
ΕΡΩΣ. Του κυνηγίου. Άγαπα νά κυνήγα έλάφους καί νε­

βρούς καί τά καταδιώκει διά νά τάσυλλάβη ή τά τοξεύει καί είς 
αυτήν τήν τέρψιν εινε δλως άφωσιωμένη. Άλλά τδν αδελφόν της 
μολονότι καί αυτός εινε τοξότης καί τοξεύει μακράν . ..

ΑΦΡ. Τά ξέρω, παιδί μου, πολλάκις τδν έτόξευσες έκεΐνον.

ΘΕίΙΝ ΚΡΙΣΕΙΣ

20.

Ζεύς, 'Ερμής, "Ήρα, Ά&ηνα, 3Αφροδίτη, Πάρις η 

Αλέξανδρος.

ΖΕΥΣ. Έρμη, λάβε αύτδ τδ μήλον καί πήγαινε είς τήν»
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Φρυγίαν νά ευρης τον υίον του Πρίαμου, τον βουκ,ολον, οια- 
τρίβει δέ έπι τής Ίδης εις το Γαργαρον — και είπε προς αυτόν, 
δτι σέ διατάσσει δ Ζεύς, Πάρι, επειδή &εισαι ωραίος και γνωστής 
εις τον έρωτα, νά κρίνης ποια έκ των θεών εινε η ωραιότερα· 
του δέ άγώνος τδ άθλον θά εινε το μήλον το οποίον θα λαββ 
οποία νικήση. Καιρός δέ νά μεταβήτε ζαι σείς πρδς τον διχα­
στήν. Εγώ αποφεύγω νά έκφράσω γνώμην, οιοτι εξ ίσου σάς 
αγαπώ· καί άν ήτο δυνατόν θά έδιδα εις ολας τα πρωτεία. Εαν 

• όμως δώσω εις μίαν τά πρωτεία του κάλλους θά γείνω μισητός 
εις τάς άλλας. Διά τούτο δέν είμαι δ κατάλληλος εγώ δικαστής*  
δ δέ νέος δ Φρύξ, προς τδν οποίον σάς παραπέμπω, εινε έκ βα­
σιλικού γένους και συγγενής του Γανυμηδους τουτου, κατά 
τάλλα δέ αφελής και ορεσίβιος και εινε άξιος και νά κρίνη καί νά 
ϊδη παρόμοιον θέαμα.

ΑΦΡ. Έγώ, ώ Ζεΰ, καί αυτόν τόν Μώμον εάν ώριζες ώς δι­
καστήν, μέ θάρρος θά ύπεβαλλόμην εις την κρισιν. Διότι τι δυ- 
ναται νά μου νατηγορήση ; Αλλά πρεπει καί αυταί εδώ να μη 
έχουν αντιρρήσεις διά τόν διαιτητήν.

ΗΡΑ. Ούτε ημείς, ώ Αφροδίτη, φοβούμεθα, καί άν ακόμη 
άνατεθή η κρίσις εις τόν Άρην τδν ’δικον σου*  αλλά δεχόμεθα 

καί τον Πάριν, δστις δήποτε καί άν εινε.
ΖΕΓΣ. Καί σύ, κόρη μου, συμφωνείς; Τί λές ; Διατι απο- 

στρέφεις τό πρόσωπον καί κοκκινίζεις; Άλλ’ είνε ίδιον τών παρ­
θένων νά έντρέπωνται εις τά τοιαϋτα*  νεύεις όμως ότι συγκατα- 
τίθεσαι. Αναχωρήσετε λοιπόν καί σάς συνιστώ νά μή θυμώσετε 
εναντίον τού διαιτητού έκείναι έξ υμών αιτινες θά ήττ/]θοΰν, 
ούτε νά κάμετε τίποτε κακόν εις τδν νέον διότι δέν εινε δυνατόν 

νά είσθε δλαι έξ ίσου ώραίαι.
ΕΡ. Άς προχωρήσωμεν κατ’ ευθείαν πρδς τήν Φρυγίαν 

καί έγώ μέν θά προχωρώ σείς δέ νά μέ άκολουθήτε σιγά-σιγά 
καί θάρρος. Γνωρίζω έγώ τδν Πάριν, είνε ώραίος νέος, άγαπα 
τάς γυναίκας καί ίκανώτατος διά νά κρίνη τοιαΰτα ζητήματα. 
Ε’μαι δέ βέβαιοο δτι θά σάς δικάση καλώς.

1 έ ’ 8
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ΑΦΡ. Αυτό τό όποιον λέγεις δτι ό δικαστής εινε δίκαιος εΐνε 
υπέρ εμού καί μέ ευχαριστεί. Άλλα δέν μου λέγεις εΐνε άγαμος 
ή έχει γυναίκα ;

ΕΡ. Δέν εΐνε εντελώς άγαμος, ώ Αφροδίτη,
ΑΦΡ. Πώς είπες;
ΕΡ. Φαίνεται δτι έχει σύνοικον μίαν γυναίκα έκ τής νΙδης ή 

οποία εΐνε αρκετά καλή, άλλ’ απλοϊκή καί καθ’ υπερβολήν 
αγροίκος· φαίνεται δέ δτι δέν τής δίδει πολλήν προσοχήν. Άλλα 
διατί τά έρωτας αυτά;

ΑΦΡ. Άπό απλήν περιέργειαν.
ΑΘ. Ερμή, μεροληπτείς εις τήν αποστολήν σου, άφ’ ου 

όμιλεΐς ιδιαιτέρως μέ αυτήν.
ΕΡ. Δέν εΐπαμεν τίποτε σπουδαΐον, ώ Άθηνά, ούτε έναν- 

τίον σας, αλλά μέ ήρώτησε έάν εΐνε δ Πώρις άγαμος.
ΑΘ. Καί τί τήν ένδιαφέρει αυτό καί προς τί αυτή ή πε­

ριέργεια ;
ΕΡ. Δέν γνωρίζω*  άλλως τε λέγει δτι άσκοπως ήρώτησε.
ΑΘ. Λοιπόν άγαμος εΐνε;
ΕΡ. Όχι, μου φαίνεται.
ΑΘ. Καί δέν μου λέγεις, άρέσκεται εις τά πολεμικά καί εΐνε 

φιλόδοξος ή εΐνε απλώς βουκόλος;
ΕΡΜ. Ακριβώς δέν δύναμαι νά σου εΐπω. Άλλ’ έπειδή εΐνε 

νέος δυνάμεθα νά είκάιωμεν δτι έχει τοιαύτας φιλοδοξίας καί θά 
θέλη νά εΐνε πρώτος εις τάς μάχας.

ΑΦΡ. Βλεπεις; Εγώ δέν θυμόνω ούτε σέ κατηγορώ διότι 
ομιλεϊς ιδιαιτέρως μέ αυτήν. Αί μεμψιμοιρίαι δέν αρμόζουν εις 
τήν Αφροδίτην.

ΕΡΜ. Καί αυτή σχεδόν τά ίδια μέ ήρώτησε*  διό μή θυμώ- 
νης, ουδέ νά νομίζης δτι ήδικήθης διότι έδωκα καί εις αύτήν 
απλάς τινας απαντήσεις. Άλλ’ ένώ όμιλουμεν, έπροχωρήσαμεν 
ηοη πολύ κάτω τών άστρων καί σχεδόν έφθάσαμεν εις τήν Φρυ­
γίαν. Έγώ τώρα βλέπω τήν ν1δην καί δλόκληρον τό Γάργαρον 
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εύκρινώς καί άν δέν έχω λάθ·ος διακρίνω καί αυτόν τόν δικαστήν 
σας τόν Πάριν.

ΗΡΑ. Που εΐνε; Έγώ δέν τόν βλέπω.
ΕΡΜ. Παρατήρησε εκεί πρός τά αριστερά, δχι εις τήν κορυ­

φήν τοΰ βουνού, άλλ’ εις τήν πλευράν εκεί πού εΐνε τό σπήλαιον 
καί οπού βλέπεις μίαν αγέλην.

ΗΡΑ. Δέν βλέπω τήν αγέλην.
ΕΡΜ. Τί λέγεις ; Δέν βλέπεις πρός τήν διεύθ-υνσιν τοΰ δα­

κτύλου μου βώδια τά όποια εξέρχονται μεταξύ τών βράχων καί 
ένα άνθρωπον δστις τρέχει πρός τά κάτω μέ ποιμενικήν βάβδον 
καί έμποοίζει τήν αγέλην νά διασκορπισθ’ή ;

ΗΡΑ. Βλέπω τώρα, άν πραγματικώς εΐνε εκείνος.
ΕΡΜ. Εκείνος εΐνε. Επειδή δέ ήδη ευρισκόμενα πλησίον άς 

κατέλ^ωμεν, άν θ·έλετε, καί άς βαδίσωμεν διά νά μή τον τρομά- 
ξωμεν άν μάς ϊδη νά κατεβοΰμεν αίφνιδίως έκ τοΰ ουρανού.

ΗΡΑ. Καλά λέγεις καί ούτω άς πράξωμεν. Καί τώρα πού 
κατεβήκαμεν, πρέπει σύ Αφροδίτη, νά προηγηθ-ής καί νά μάς 
-δδηγήσης. Εΐνε επόμενον νά γνωρίζης τόν τόπον, διότι, ως λέγε­
ται, πολλάκις κατέβης εδώ διά νά συναντάς τον Άγχίσην.

ΑΦΡ. Ολίγον μέ σκοτίζουν αυτά σου τά πειράγματα, ώ 
Ήρα.

ΕΡΜ. Έγώ θ·ά σάς οδηγήσω*  διότι έγό) έχω διατρίψει εις τήν 
Πδην δταν δ Ζεύς έρωτεύετο τόν νεανίσκον τόν Φρύγα καί πολ­
λάκις ήλθ’α εδώ, πεμφθ’είς παρ’ εκείνου διά νά κατασκοπεύω τό 
παιδί*  καί δταν μετεμορφώθη εις αετόν τον συνώδευα καί υπο­
βάσταζα τον ερωμένον, καί, άν καλώς ένθυμοΰμαι, απ’ αύτήν 
εδώ τήν πέτραν τόν άνήρπασεν. Ό Γανυμήδης έκάθ-ητο εδώ καί 
-έσφύριζε προς τά πρόβατά του*  β δέ Ζεύς κατέβη έξαφνα έκ τών 
•δπισθ·εν καί έλαφρά-έλαφρά τόν περιέβαλλε μέ τούς δνυχάς του, 
έπήρεν εις το ράμφος του τό σκιάδιον,τό όποιον είχε έπί τής κε­
φαλής τό παιδίον καί άνύφωσεν εις τόν αέρα τόν παΐδα, δ όποιος 
"ταραγμένος έστρεφε πρός αυτόν τό πρόσωπον. Τότε καί έγώ 
4πήρα τήν φλογέραν*  διότι έκ τοΰ φόβου ό μικρός τήν άφήκε . ..
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Άλλ’ έπλησιάσαμεν εις τόν διαιτητήν, ώστε άς τόν χαιρετίσωμεν^ 
Γεοά σου, βουκόλε.

1ΙΑΡ. Γειά σου και σύ, παλληκάρι. Τί θέλεις εις αυτά τά. 
μέρη και μέ αυτές τις γυναίκες; Διότι δέν μου φαίνονται δτι εινε. 
για νά γυρίζουν στά βουνά*  εινε τόσον ώμορφες.

ΕΡΜ. Δέν εινε γυναίκες, ώ Πώρι, άλλ’ έχεις ένώπιόν σου 
τήν "Ηραν, τήν Άθηνάν και τήν Άφροδίτην, έγώ δέ είμαι ό Έρ­
μης απεσταλμένος τοΰ Διός. Αλλά διατί τρέμεις και ώχριάς; Μή 
φοβήσαι τίποτε κακόν*  δ Ζεύς προστάζει νά γείνης κριτής τοΰ 
κάλλους αυτών. Επειδή, λέγει, είσαι και δ ίδιος ωραίος και γνώ­
στης εις τά ερωτικά, σοΰ άναθέτει τήν κρίσιν, τοΰ δέ διαγωνισμού· 
τό βραβεΐον θά μάθης άμα άναγνώσης τήν επιγραφήν τού- 
μήλου.

ΠΑΡΙΣ. Φέρε νά ΐδω. Ή Καλή, γράφει, αςτο λάβτμ Αλλά 
πώς έγώ δ όποιος είμαι θνητός και αγροίκος θά δυνηθώ, αφέντη 
Έρμη, νά γείνω κριτής τοιούτων θεαμάτων άνωτέρων τής πεί­
ρας ενός βουκόλου ; Είς τοιαΰτα ζητήματα κατάλληλοι νά κρί­
νουν εινε μάλλον οί αβροδίαιτοι και δσοι κατοικούν είς τάς πό­
λεις. Εγώ είμπορώ νά κρίνω μεταξύ αιγών και δαμάλεων ποια 
εινε ή καλλιτέρα*  άλλ’ αύταί έδώ εινε δλαι έξ ϊσου ώραΐαι και. 
εινε δύσκολον ν’ άποσπάση κάνεις τό βλέμμα του άπό τήν μίαν 
καί νά τό στρέψη είς τήν άλλην. Ευκόλως δέν παραιτεΐται, άλλ’ 
όπου πέση τό βλέμμα του κατά πρώτον, έκεΐ και μένει καί αυτό 
θεωρεί τό καλλίτερον*  καί άν στραφή είς άλλο, εκείνο πάλιν 
βλέπει ώς τό ώραιότερον καί είς αυτό προσηλοΰται καί δεσμεύε­
ται. Τό’κάλλος αύτών τόσον μέ κατεκυρίευσεν, ώστε λυπούμαι διότι, 
δέν δύναμαι δπως δ Άργος νά βλέπω δι’ όλου μου τοΰ σώματος... 
Νομίζω δέ δτι δρθώς θα δικάσω άν δώσω είς δλας τό μήλον διότι, 
έχω ύπ’ δψιν καί δτι αυτή μέν εινε τοΰ Διός άδελφή καί σύζυ­
γος, αί δέ άλλαι δύο θυγατέρες καί τούτο δυσκολεύει άκόμη πε­
ρισσότερον τήν κρίσιν.

ΕΡΜ. Έκε ΐνο τό όποιον γνωρίζω εινε δτι δέν δύνασαι νά.. 
παρακούσης τήν διαταγήν τοΰ Διός.
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ΠΑΡΙΣ. Τότε θά σέ παραζαλίσω, ώ Έρμη, νά τάς πείσης 
νά μή θυμώσουν αί δύο που θά νικηθούν, καί μόνον είς τών 
οφθαλμών μου τήν ατέλειαν ν’ αποδώσουν τδ αποτέλεσμα.

ΕΡΜ. Παραδέχονται τδν όρον ζαιρδς δέ τώρα νά κάμης δ,τι 
θά κάμης.

ΠΑΡΙΣ. Θά προσπαθήσωμεν. Έπί τέλους τί έχω νά φοβη­
θώ ; Αλλά προηγουμένως θέλω νά μάθω, αρκεί νά τάς ίδω 
'δπως εινε ή και θά έζδυθοΰν διά νά γείνη ακριβής ή έξέ- 
τασις ;

ΕΡΜ. Αύτδ έξαρτάται άπδ σέ τδν κριτήν καί διάταξε νά 
γείνη δ,τι θέλεις.

ΠΑΡΙΣ. Ό.τι θέλω; Γυμνάς θέλω νά τάς ίδω.
ΕΡΜ. Έζδυθήτε, καί σύ παρατήρησέ τας· έγώ δέ παρα­

μερίζω.
ΗΡΑ. Καλά, ΓΙάρι*  καί έγώ πρώτη θά έκδυθώ διά νά μά- 

θης δτι δέν έχω μόνον τάς ώλένας λεύκάς, ούτε ύπερηφανεύομαι 
μόνον διότι είμαι βοώπις, αλλά τά έχω δλα έξ ίσου ωραία.

ΠΑΡΙΣ. Έκδύσου καί σύ, Αφροδίτη.
ΑΘ. Μή τήν έκδύσης, ώ ΙΙάρι, πριν άποβάλη τδν ζεστόν 

της — διότι είνε μάγισσα — διά νά μή σέ μαγεύση μέ αυτόν. 
Άλλ’ έπρεπε νά μή έλθη τόσον στολισμένη καί μέ τόσα χρώ­
ματα πασαλειμμένη ώς νά ήτο αληθινή πόρνη, αλλά νά δείξη 
τδ κάλλος της γυμνόν.

ΠΑΡΙΣ. Καλά λέγουν διά τδν κεστδν καί βγάλε τον.
ΑΦΡ. Διατί καί σύ, ώ ’Αθήνα, δέν αποβάλλεις τήν περικεφα­

λαίαν καί δέν παρουσιάζεις γυμνήν τήν κεφαλήν, άλλ’ έπισείεις 
τδ λοφίον καί φοβίζεις τδν δικαστήν ; Ή φοβάσαι μήπως κάμουν 
κακήν έντύπωσιν τά γαλανά σου μάτια βλεπόμενα χωρίς τδ φο­
βερόν τδ οποίον τούς δίδει ή περικεφαλαία:

ΑΘ. Ιδού, άφοΰ τδ θέλεις άπέβαλα τήν περικεφαλαίαν.
ΑΦΡ. Σου γίνεται ή χάρις καί διά τδν ζεστόν.
ΗΡΑ. Άς έζδυθώμεν.
ΠΑΡΙΣ. ?Ω Ζεΰ παντοδύναμε, τί βλέπω, τί κάλλη, τί τρέλλα.
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Πώς λάμπει τδ ηγεμονικόν καί ή σοβαρότης εις τά κάλλη αυτής 
τής παρθένου, τά όποια εινε άληθ·ώς άξια του Διός· πόσον δέ. 
τής άλλης τδ βλέμμα εινε γοητευτικόν και πόσον τδ μειδίαμά 
της εινε γλυκύ και έλκυστικόν. Α ! ή ευτυχία μου εινε υπερ­
βολική. Άλλ’ άν θ’έλετε πρέπει νά σάς ίδω καί κάθ’ε μίαν ιδιαι­
τέρως, διότι τώρα είμαι εις αμφιβολίαν καί δέν δύναμαι νά στα­
ματήσω εις μίαν τδ βλέμμα μου, διότι μου τδ αποσπάτε συγ­
χρόνως ολαι.

ΑΦΡ. Άς γείνη καί αυτό.
ΠΑΡΙΣ. Άπομακρυνθ-ήτε λοιπόν αί δύο*  σύ δέ 'Ήρα μείνε.
ΗΡΑ. θά μείνω καί όταν μέ ίδης μέ ακρίβειαν πρέπει νά 

λάβης ύπ’ δψιν καί τί έχεις νά κερδίσης άπδ τήν εύνοιαν τήν 
ίδικήν μου, διότι έάν, ώ Πάρι, μέ αναγνώρισης ώς τήν ώραιο- 
τέραν, θ’ά γείνης κύριος τής Ασίας όλης.

ΠΑΡΙΣ. Ά ! έγώ μέ δώρα δέν δικάζω. Αλλά πήγαινε καί 
&ά γείνη δ,τι μού φανή δρθ’όν. Έλα τώρα σύ, Άθ·ηνά.

Αθ. Ιδού έγώ. Καί άν, ώ Πάρι, μέ άνακηρύξης πρώτην, 
ποτέ δέν θ·ά έπιστρέφης νικημένος άπδ μάχην, άλλά πάντοτε 
δ’ά θ’ριαμβεύης. Θά σέ καταστήσω πολεμιστήν καί νικηφόρον.

ΠΑΡΙΣ. Δέν έχω άνάγκην άπδ νικάς, ώ Ά&ηνά, διότι ώς 
βλέπεις έπί τού παρόντος έπικρατει ειρήνη εις τήν Φρυγίαν καί 
τήν Λυδίαν καί ούδείς έχθρεύεται τού πατρός μου τήν έξουσίαν. 
Άλλά μή φοβήσαΐ’ διότι καί χωρίς νά μέ δωροδοκήσης δέν 
αδικητής. Άλλ’ ένδύσου τώρα καί φόρεσε τήν περικεφαλαίαν 
διότι αρκετά είδα. Καιρός νά έλθ-η ή Αφροδίτη.

ΑΦΡ. Ιδού έγώ πλησίον σου καί παρατήρησέ με λεπτομε­
ρώς, χωρίς νά παραβλέψης τδ παραμικρόν, άλλά νά έξετάσης μέ 
υπομονήν έκάστην λεπτομέρειαν. Καί άν Β’έλης, καλέ μου, ακού­
σε καί τά έξής· Έγώ προ πολλού βλέπουσα νά είσαι νέος καί 
ώραΐος, δμοιον τού οποίου αμφιβάλλω άν έχη άλλον ή Φρυγία, 
έθ’αύμαζα μέν τδ κάλλος σου, σέ έμεμφόμην δμως διότι δέν άφί- 
νεις αυτούς τούς βράχους διά νά ζής εις πόλιν, άλλά φθείρεις 
τδ κάλλος σου εις τήν έρημίαν. Διότι τί άπόλαυσιν έχεις εις τά 
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όρη καί τί έννοούν άπδ τά κάλλη σου τά βώδια, τά όποια βό­
σκεις; Έπρεπε ήδη νά είσαι νυμφευμένος, δχι όμως χωρικήν γυ­
ναίκα και άγροΐκον, όπως εινε αί γυναίκες τής Ίδης, αλλά κά­
ποιαν έκ τής Ελλάδος, άπδ τδ ’Άργος ή άπδ τήν Κόρινθον ή 
Αάκαιναν, όποια εΐνε η Ελένη, νέα καί ωραία καί κατ’ ούδέν 
κατώτερα μου, καί, τδ σπουδαιότερον φιλήδονος. Εκείνη καί μό­
νον άν σέ ίδη είμαι βέβαια δτι θά εγκατάλειψη τά πάντα, θά 
σου παραδοθή, θά σέ άκολουθήση καί θά μείνη μαζή σου. 
Εξάπαντος καί σύ κάτι θά έχης άκούση περί αυτής.

ΠΑΡΙΣ. Τίποτε, ώ Αφροδίτη, καί ευχαρίστως θά σέ ήκουα 
τώρα νά μου διηγηθής περί αυτής.

ΑΦΡ. Εΐνε θυγάτηρ τής Αήδας, τής ωραίας γυναικός, διά 
τήν άγάπην τής όποιας δ Ζευς μετεμορφώθη εις κύκνον.

ΠΑΡΙΣ. Καί δέν μου λ.έγεις πώς εινε ή μορφή της;
ΑΦΡ. Εΐνε λευκή, δπερ επόμενον άφ’ ου έγεννήθη έκ κύ­

κνου, καί αβρά άφ’ ου έκυοφορήθη εντός αυγού, φαινομηρίς καί 
ήσκημένη εις τήν πάλην καί τόσον περιπόθητος ώστε καί πόλε­
μος δι’ αυτήν έγεινε, δταν δ Θησεύς τήν ήρπασεν ανήλικον άκό­
μη. Αλλά καί όταν έφθασεν εις ακμήν ήλικίας δλοι οί πρώτοι 
τών Ελλήνων τήν έζήτησαν εις γάμον, έπροτιμήθη δέ δ Με­
νέλαος, δ έκ τών Πελοπιδών. Έάν λοιπόν θέλης, έγώ θά τά 
καταφέρω νά γείνη σύζυγός σου.

ΠΑΡΙΣ. Τί λες ; ή πανδρεμμένη ;
ΑΦΡ. Έσύ είσαι νέος καί χωρικός καί δέν καταλαμβάνεις, 

άλλ’ έγώ γνωρίζω πώς θά τά καταφέρω.
ΠΑΡΙΣ. Πώς; διότι θέλω καί έγώ νά γνωρίζω.
ΑΦΡ. Σύ θά ταξειδεύσης διά νά ίδης τάχα τήν Ελλάδα*  

καί δταν θά φθάσης εις τήν Αακεδαίμονα θά σέ ίδη ή Ελένη, 
έπειτα δέ εΐνε έργον ΐδικόν μου πώς θά σέ άγαπήση καί πώς 
θά σέ άκολουθήση.

ΠΑΡΙΣ. Αυτό μου φαίνεται άπίστευτον*  πώς θ’ άφήση τδν 
άνδρα της καί θά θελήση νά φύγη μέ ένα βάρβαρον καί 
ξένον.
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ΑΦΡ. Δι’ αυτό μή σέ μέλη. Έχω δύο ωραίους υιούς, τον 
Ιμερον καί τόν Έρωτα, καί είς αύτούς θ’ά σέ παραδώσω νά σού 

γεινουν δδηγοί*  καί ό μέν Έρως θ’ά είσδύση ολόκληρος εις τήν 
καρδίαν της και θ’ά τήν άναγκάση νά σέ έρωτευθ’ή, δ δέ Ίμε­
ρος θ’ά σέ περιβάλη τοιουτοτρόπως ιόστε νά σέ καταστήση πο- 
θ*ητόν  και εράσμιον. Θά είμαι και έγώ έκεΐ, θ’ά παρακαλέσω δέ 
και τας λαριτας ν’ άκολουθΌύν, διά νά φροντίσωμεν ολοι νά τήν 
πείσωμεν.

ΠΑΡΙΣ. Δέν γνωρίζω πώς θ’ά τελειώσουν όλα αυτά, ώ Α­
φροδίτη*  τούτο εινε βέβαιον δτι άπό τώρα είμαι ερωτευμένος μέ 
την Ελένην και δέν γνωρίζω πώς μου φαίνεται δτι καί τήν 
βλέπω καί ταξειδεύω εις τήν Ελλάδα καί έπισκέπτομαι τήν 
Σπάρτην καί έπιστρέφω μέ τήν γυναίκα καί λυπούμαι διότι δέν 
τά κάνω αυτά δλα τό ταχύτερον.

ΑΦΡ. Μή έρωτευθ’ής, ώ Πάρι, πριν ή άνταμείψης μέ τήν 
κρίσιν σου έμέ τήν προξενήτριαν καί παράνυμφον*  διότι πρέπει 
καί έγώ νά παρίσταμαι νικηφόρος καί νά έορτάσωμεν συγχρό­
νως καί τούς γάμους καί τά έπινίκια. Δύνασαι νά άγοράσης τά 
πάντα, τόν έρωτα, τό κάλλος καί τον γάμον μόνον μέ αυτό τό 
μήλον.

ΠΑΡΙΣ. Φοβούμαι μήπως μέ λησμονήσης μετά τήν κρίσιν.
ΑΦΡ. Θέλ εις νά σού δρκισθ-ώ;
ΠΑΡΙΣ. ’Όχι, αλλά νά μού ύποσχεθ-ής πάλιν.
ΑΦΡ. Σού ύπόσχομαι λοιπόν νά σού παραδώσω σύζυγον 

τήν Ελένην, νά σέ άκολουθ’ήση καί νά έλθ’ετε εις τά πατρικά 
σου εις τήν Ίλιον, θ’ά παρίσταμαι δέ καί θ’ά συμπράξω εις 
δλα.

ΠΑΡΙΣ. Θά παραλάβης καί τόν Έρωτα, τόν Ίμερον καί τάς 
Χάριτας;

ΑΦΡ. Βέβαια, έκτος δέ τούτων καί τόν Πόθ·ον καί τόν Υμέ­
ναιον.

ΠΑΡΙΣ. Λοιπόν, μέ αυτήν τήν συμφωνίαν σού δίδω τό μήλον 
καί μέ αυτήν τήν συμφωνίαν λάβε το.
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21.

’Άρεως καί ""Ερμου.

ΑΡΗΣ. Ήκουσες, ώ Έρμη, τά απειλητικά και απίθανα 
καυχήματα του Διός; «Έάν θελήσω είπε, νά κρεμάσω έκ τού 
ουρανού αλυσίδα εις τήν όποιαν νά πιασθήτε σεις και νά προσ­
πάθησε νά μέ σύρετε κάτω, δέν θ’ά τδ κατορθώσετε και άδικα 
θ’ά κοπιάσετε. Έάν δέ έγώ θελήσω νά σάς σύρω επάνω, δχι μό­
νον σάς, αλλά και τήν γην δμού και τήν θάλασσαν θ’ά ανυψώσω 
εις τδν αέρα». "Ηκουσες δέ και τάλλα πού είπε. Άλλ’ έγώ δτι 
μ#ν εινε καλλίτερος και ισχυρότερος ενός έκάστου έξ ημών δέν 
τδ άρνούμαι, δέν δύναμαι δμως νά παραδεχθώ δτι εινε ικανός 
νά ύπερνικήση τήν άντίστασιν τόσων και μάλιστα άν εις τδ βά­
ρος μας προστεθή ή γη καί ή θάλασσα.

ΕΡΜ. Πρόσεχε τά λόγια σου, ώ Άρη. Εινε επικίνδυνον νά 
λέγης τοιαύτα πράγματα καί εινε φόβος μήπως ή φλυαρία σου 
μάς προξενήση συμφοράς.

ΑΡΗΣ. Νομίζεις δτι δύναμαι νά εϊπω πρδς δλους τοιαύτα 
πράγματα; Τά λέγω μόνον πρδς σέ τδν οποίον γνωρίζω έχέμυ- 
θον. Άλλ’ έκεϊνο τδ όποιον μού έφάνη πρδ πάντων γελοιον, έν 
ω ήκουα τά καυχήματα τού Διός, δέν δύναμαι νά μή σού τδ 
εϊπω. Ένθυμήθηκα δτι πρδ ολίγου καιρού, δτε ό Ποσειδών, ή 
"Ηρα καί ή Άθηνά έπανεστάτησαν καί έσχεδίαζαν νά τδν 
συλλάβουν καί τδν δεσμεύσουν, τά εΐχε χάσει άπδ τδν φόβον 
του*  καί ήσαν τρεις μόνον έκεϊνοι*  έάν δέ ή Θέτις δέν τδν έλυ- 
πεϊτο καί έκάλει εις βοήθειαν τδν Βριάρεων τόν Έκατόγχειρα, 
ϊσως θά έδένετο δμού μέ τδν κεραυνόν καί τήν βροντήν του. Τί 
άνάμνησις αυτού τού περιστατικού παρ’ ολίγον νά μέ κάμη νά 
γελάσω διά τά μεγάλα του λόγια.

1) Υπαινιγμός εις λεγάμενα υπό του Διός εις τήν Ίλιάδα. Η. V- 3.



1 24 Κρίνεις ·&·εων

ΕΡΜ. Σιωπή σου λέγω, διότι καί διά σέ πού τά λέγει; αυτά 
εινε κίνδυνος, και δΡ έμέ πού τάκούω.

22.

Πανός καί 'Ερμοϋ.

ΠΑΝ. Χαΐρε, πατέρα μου Ερμή.
ΕΡΜ. Χαΐρε. Άλλά πώς είμαι πατέρας σου εγώ;
ΠΑΝ. Δέν είσαι σύ δ Κυλλήνιος Έρμης;
ΕΡΜ. Μάλιστα. Πώς λοι πδν είσαι υιός μου;
ΠΑΝ. Είμαι νό^ος, γεννηθείς έκ τών έρώτων σου.
ΕΡΜ. Μά τδν Δία, κάποιος ίσως τράγος θ·ά έμοίχευσεν αίγα*  

διότι πώς δύνασαι νά είσαι δικός μου αφού έχεις κέρατα και τοι- 
αύτην μύτην καί γένεια πυκνά καί πόδια διχαλωτά, δπως τού 
τράγου, καί ουράν;

ΠΑΝ. Όσον περισσότερον έμπαίζεις έμέ τδν υιόν σου, πατέρα, 
καί μέ παριστας γελοΐον, τόσον περισσότερον γελωτοποιεΐς τδν 
εαυτόν σου, πού κάνεις τοιαύτα τέκνα. Έγώ τί πταίω ;

ΕΡΜ. Καί ποια λέγεις δτι ήτο ή μητέρα σου; ’Ή μήπως έγώ 
κατά λάθσς έμοίχευσα καμμίαν αίγα;

ΠΑΝ. Οχι αίγα, άλλά νά θ’υμη&ής άν ποτέ έβίασες είς τήν 
Αρκαδίαν μίαν κόρην έλευθ’έραν. Τί δαγκάνεις τδν δάκτυλόν σου 
καί αναζητείς εις τάς αναμνήσεις σου καί δέν δύνασαι νά θ*υμη-  
θής; Εννοώ τήν Πηνελόπην τού Ίκαρίου.

ΕΡΜ. Καί τί έπαί^εν έκείνη καί αντί νά σέ κάμη δμοιον πρδς 
έμέ, σέ έκαμε τραγοειδή ;

ΠΑΝ. θά σού εϊπω δ,τι μού διηγήθ-η έκείνη. Όταν μέ έστει- 
λεν είς τήν Αρκαδίαν παιδί μου, μού είπε, μητέρα σου είμαι έγώ 
η Πηνελόπη άπδ τήν Σπάρτην, δ δέ πατέρας σου μάθ·ε οτι εινε 
θ’εός, δ Έρμης δ υίδς τής Μαίας καί τού Διός. Νά μή λυπήσαι 
δέ διότι έχεις κέρατα καί σκέλη τράγου,"διότι δταν συνευρίσκετο 
μέ έμέ δ πατέρας σου ήρχετο μεταμορφωμένος εις τράγον διάνα 
κρύπτεται, καί διά τούτο έγεννήθ'ης δμοιος μέ τράγον.
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ΕΡΜ. Μά τον Δία, ένθ-υμούμαι δτι έκαμα κάτι τοιούτον. Έγώ 
λοιπόν δ ύπερηφανευόμενος διά τδ κάλλος μου, δ δποΐος είμαι 
ακόμη αγένειος, θ’ά δνομάζωμαι πατέρας σου και θ’ά γέλα δ κό­
σμος διά τήν εύτεκνίαν μου ;

ΠΑΝ. Και δμως δέν θ’ά σ’ έντροπιάσω, πατέρα· διότι είμαι, 
μουσικός και σφυρίζω δυνατά*  και δ Διόνυσος χωρίς έμέ δέν δύ­
ναται νά κάμη τίποτε και μέ έχει φίλον καί σύντροφον καί αρ­
χηγόν του χορού του. ’Αλλά καί άν ϊδης- τά ποίμνια τά οποία., 
έχω εις τήν Τεγέαν καί εις τό Παρθ·ένιον, πολύ θ’ά εύχαριστη- 
θ’ής. Εξουσιάζω δέ καί τήν Αρκαδίαν δλην. Αλλά καί μέ τούς 
Άθ’ηναίους συνεμάχησα άλλοτε καί τόσον ήνδραγάθ’ησα, ώστε, 
καί ώς βραβεΐον μου έδόθ·η τδ υπό τήν Άκρόπολιν σπήλαιον.Έάν 
έλθ’ης εις τάς Άθ’ήνας -θ’ά μάθ-ης πόσην φήμην έχει έκεΐ τδ 
όνομα τού Πανός.

ΕΡΜ. Δέν μου λέγεις είσαι πανδρεμμένος, ώ Πάν ; Αυτό νο­
μίζω εΐνε τό όνομά σου.

ΠΑΝ. ’Όχι, πατέρα, διότι είμαι πολύ έπιρρεπής εις τάς απο­
λαύσεις τού έρωτος καί δέν μου αρέσει νά έχω μόνον μίαν.

ΕΡΜ. Μέ τάς αίγας λοιπόν τδ κάνεις :
ΠΑΝ. Σκώπτέ με όσον θ*έλεις,  άλλ’ έγώ έχω τήν Ηχώ καί. 

τήν Πίτυν καί δλας τάς Μαινάδας τού Διονύσου καί είμαι περι­
ζήτητος δι’ αύτάς.

ΕΡΜ. Ξέρεις, παιδί μου, ποια εΐνε ή πρώτη χάρις πού θ’ά 
σού ζητήσω;

ΠΑΝ. Διάταξε, πατέρα, καί βλέπομε.
ΕΡΜ. Νά μέ πλησιάζης καί νά μου φέρεσαι ώς φίλος, αλλά, 

πατέρα πρόσεξε νά μή μέ δνομάσης έπί παρουσία άλλων.

23.

Απόλλωνος και Διονύσου.

ΑΠ. Πώς συμβαίνει, ώ Διόνυσε, νά εΐνε δμομήτριοι αδελφοί δ
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Έρως, ό Ερμαφρόδιτος και δ Πρίαπος και νά εΐνε τόσον ανόμοιοι 
κατά τήν μορφήν και τάς διαθέσεις; Ό μεν Έρως εινε ωραιότα­
τος και τοξότης και έχει τοσω μεγάλην δύναμιν ό5στε τούς πάν- 
τας υποτάσσει, δ δέ Ερμαφρόδιτος εΐνε κατά τδ ήμισυ θ-η λύκος 
και κατά τδ άλλο ήμισυ άνήρ και αμφιβόλου μορφής· δέν δύνα- 
σαι δέ νά διακρίνης άν εΐνε έφηβος ή κόρη. Ό δέ Πρίαπος εΐνε 
τόσον ανδρικός, ιυστε νά ύπερβαίνη καί τήν ευπρέπειαν.

ΔΙΟΝ. Τδ πράγμα δέν εΐνε τόσον παράδοξον διότι δέν εΐνε 
αιτία ή Αφροδίτη, άλλ’ οί πατέρες οί όποιοι ήσαν διάφοροι^ αφού 
καί ομοπάτριοι πολλάκις καί ομομήτριοι γίνονται ό μέν αρσενι­
κός, ή δέ θηλυκή, δπως σύ καί ή αδελφή σου.

ΑΠ. Ναι, άλλ’ ημείς εϊμεθα δμοιοι κα αυτάί
κλίσεις*  είμεθ·α καί οί δύο τοξόται.

ΔΙΟΝ. Μέχρι τού τόξου ομοιάζετε, αλλά κατά τά λοιπά δια­
φέρετε, διότι ή μέν *Αρτεμις  φονεύει τούς ξένους εις τήν Σκυ- 
θίαν, σύ δέ μαντεύεις καί θεραπεύεις τούς αρρώστους.

ΑΠ. Καί νομίζεις δτι ή αδελφή μου ευχαριστείται νά μένη 
μεταξύ τών Σκυθών; Μάθε δτι εΐνε έτοιμη, άμα κανείς Έλλην 
μεταβή εις τήν Ταυρικήν, ν’ αναχώρηση μετ’ αυτού, διότι άπε- 
χθάνεται τούς φόνους.

ΔΙΟΝ. Καί καλά θά κάμη. Αλλά περί τού Πριάπου έχωνα 
σού διηγηθώ κάτι τι γελοΐον. Πρδ καιρού μεταβάς εις τήν Λάμ- 
ψακον περιεφερομην εις τήν πόλι.ν έκεΐ τδν συνήντησα, μέ ύπε- 
δέχθη καί μ’ έφιλοξένησε εις τήν κατοικίαν του. "Οταν δέ έκοι- 
μήθημεν είχαμεν δέ αρκετά πιει κατά τδ δειπνον, δ φιλαράκος 
έσηκώθη κατά τά μεσάνυκτα . . . άλλ’ έντρέπομαι νά σού τά 
λέγω.

ΑΠ. Σού έπετέθη ;
ΔΙΟΝ. Κάτι τοιούτον.
ΑΠ. Καί σύ τί έκαμες ;
ΔΙΟΝ. Τί άλλο παρά έγέλασα.
ΑΠ. Καλά έκαμες πού ούτε έθύμωσες, ούτε τδν έκακομετα- 

χειρίσθης. Αφού είσαι τόσον καλοκαμωμένος, ήτο συγγνωστός.
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Δ10Ν. Τότε καί σύ διατρέχεις τδν αυτόν κίνδυνον, διότι και 
εύμορφος είσαι και ώραίαν κόμην έχεις, ώστε και χωρίς νά εινε 
μεθυσμένος δ Πρίαπος δύναται νά σου έπιτεθή.

ΑΠ. Δέν θά επιχείρηση· διότι έχω μέν ώραίαν κόμην, άλλ' 
έχω και τόξα.

24.

"Ερμου καί Μαίας.

ΕΡΜ. Υπάρχει εις τδν ουρανόν, μητέρα, άλλος θεός δυστυ- 
χέστερος άπδ εμέ ;

ΜΑΙΑ. Όχι δά, παιδί μου.
ΕΡΜ. Τί δχι ; Έχω τόσας έργασίας, εις τάς όποιας κοπιάζω*  

μόνος, και τόσους περισπασμούς. Άπδ τήν αυγήν πρέπει νά ση­
κωθώ διά νά σαρώσω τδ έστιατόριον, νά στρώσω τά ανάκλιντρα 
και νά διευθετήσω τά πάντα, έπειτα νά παρουσιαστώ εις τδν Δία 
νά λάβω τάς διαταγάς του και νά τάς κομίσω εις διάφορα μέρη, 
τρέχων καθ’δλην τήν ημέραν άνω και κάτω. Άμα δέ έπιστρέψω 
και πριν προφθάσω νά ξεσκονισθώ πρέπει νά παραθέσω τήν αμ­
βροσίαν εις τήν τράπεζαν τών θεών. Πριν άποκτήσωμεν τδν μι­
κρόν οίνοχόον έγώ προσέφερα και τδ νέκταρ. Και τδ χειρότερον 
έξ δλων εινε δτι ουδέ τήν νύκτα κοιμούμαι, ένώ δλοιοί άλλοι ανα­
παύονται, αλλά πρέπει νά δδηγώ τάς ψυχάς προς τδν Πλούτωνα, 
νά συνοδεύω τούς νεκρούς και νά παρίσταμαι εις τδ δικαστή ριον 
τδ όποιον τούς δικάζει. Δέν εΐνε, φαίνεται, αρκετά δσα μου εΐνε 
ανατεθειμένα νά πράττω τήν ήμέραν, νά παρευρίσκωμαι εις τά 
γυμναστήρια, νά κηρύττω εις τάς συνελεύσεις του λαού καί νά 
διδάσκω τούς ρήτορας, άλλ’ έχω έπΐ πλέον καί νεκρικά καθή­
κοντα. Τής Λήδας τά τέκνα τήν μίαν ήμέραν δ μέν, τήν άλλην 
δ άλλος εύρίσκονται εις τδν ουρανόν ή εις τόν Άδην, έγώ δέ εί­
μαι καταδικασμένος καθ’ έκάστην νά εύρίσκωμαι και εις τόν ου­
ρανόν καί εις τόν Άδην. Ένώ δέ οί τής Αλκμήνης καί τής Σε-
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■μελής υιοί, οΐ όποιοι έγεννήθησαν από δυστυχείς γυναίκας, τρώ­
γουν και πίνουν άφρόντιδες εις τόν ούρανόν, έγώ ό υιός της Μαίας 
της Άτλαντίδος τούς ύπηρετώ. Καί τώρα δτε πρό ολίγου έπέ- 
στρεψα από τήν Σιδόνα, δπου μέ άπέστειλεν ό Ζεύς διά νά ϊδω 
τί γίνεται ή κόρη τού Κάδμου, ουδέ ν’ άναπνεύσω μέ άφήκε, 
αλλά μέ έστειλε πάλιν εις τό Άργος νά ϊδω τήν Δανάην, καί 
απ’ εκεί πέρασε καί από τήν Βοιωτίαν, μου εΐπε, κατά τήν επι­
στροφήν καί ίδέ τήν Άντιόπην. Άλλ’ άπέκαμα πλέον καί άν 
■ήτο δυνατόν ευχαρίστως θά έδεχόμην νά πωληθώ, όπως οι δυ- 
-στυχέστεροι δούλοι μεταξύ των ανθρώπων.

ΜΑΙΑ. Άφησε τά παράπονα, παιδί μου*  είσαι νέος καί πρέ­
πει νά υπηρέτης τόν πατέρα σου. Καί τώρα,όπως σου παρήγγειλε, 
πήγαινε εις τό Άργος καί έπειτα εις τήν Βοιωτίαν, διά νά μή 
άργήσης καί φάγης καί ξύλον έπειτα*  διότι οι έρωτευμένοι θυ­
μώνουν εύκολα.

25.

Διός και 'Ηλίου.

ΖΕΓΣ. Τί έκαμες, κάκιστε Τιτάν ; Εμπιστευτείς τό όχημα 
■σου εις νεανίσκον άνόητον, κατέστρεψες όλα τά επί τής γης. 
Άλλα μέν κατέκαυσε διότι έπλησίασε πολύ εις τήν γην, άλλα 
οέ κατεστράφησαν ύπό τού ψύχους, διότι άπεμακρύνθη πολύ απ’ 
αυτών ή ηλιακή θερμότης. Καί δέν έμεινε τίποτε τό όποιον νά 
μή συνετάραξε καί άνεστάτωσε. Άν δέ έγώ δέν έμάνθανα έγ- 
καίρως τό πράγμα καί δέν τόν έφόνευα μέ τόν κεραυνόν, ουδέ τό 
έλάχιστον ίχνος ανθρώπων θά έμενε. Τοιούτον ήνίοχον καί δι- 
φρηλάτην μάς έδιάλεξες καί μάς διώρθωσες.

ΗΑ. Αναγνωρίζω τό σφάλμα μου, αλλά μή θυμώνης καί 
■συγχώρησέ με διότι έπείσθην εις τάς πολλάς παρακλήσεις υιού. 
Πού νά φαντασθώ δτι θά συνέβαινε τοιούτον κακόν ;

ΖΕΓΣ. Δέν έγνώριζες πόση ακρίβεια απαιτείται καί δτι όλί- 



Κρίσεις ΰεών 129

γον άν παρεκτραπή τδ άρμα σου έκ του δρόμου του καταστρέ­
φονται τά πάντα ; Δέν έγνώριζες τήν δρμήν τών ίππων καί δτι 
εινε ανάγκη νά κρατούνται δυνατά τά ηνία ; Διότι μόλις χαλα­
ρωθούν οί χαλινοί αφηνιάζουν. Τούτο δέ συνέβη καί είς αυτόν, 
καί άλλοτε μέν έτρεχαν αριστερά, άλλοτε δέ δεξιά, ένίοτε δέ καί 
προς τά όπίσω καί άνω καί κάτω καί έν γένει δλως ακυβέρνητοι 
καί δπου ήθ’ελον αύτδς δέ δέν ήδύνατο πλέον νά τούς διευθ'ύνη.

ΗΛ. Ολα αυτά τά έγνώριζα καί διά τούτο έπί πολύ δέν έδε- 
χόμην καί δέν τού ένεπιστευόμην νά ήνιοχήση*  άλλ’ δταν μέ 
παρεκάλεσε μέ δάκρυα, συνήνωσε δέ τάς παρακλήσεις της καί 
ή μητέρα του Κλυμένη, τδν ανέβασα είς τδ άρμα καί τού εΐπα 
πώς πρέπει νά πηγαίνη, πόσον νά χαλαρώνη τούς χαλινούς είς 
τήν άνάβασιν καί πόσον νά τούς κράτη διά τήν κατάβασιν, πώς 
νά προσέχη είςτά ήνία καί νά συγκρατή τήν δρμήν τών ίππων 
τού εΐπα δέ καί τί κίνδυνος ήτο έάν δέν ήκολούθει τήν εύθ*είαν.  
Άλλ’ αυτός, παιδί όπως ήτο, άμα εύρέθ’η έπάνω είς τόσην φω­
τιάν καί εΐδε κάτω τόσον βάθ*ος,  τά έχασε, ώς ήτο επόμενον οί 
δέ ίπποι άμα ένόησαν δτι δέν τούς διηύ&υνα έγώ, αλλά παιδί 
τδ οποίον δέν έφοβούντο, αφήνιασαν καί έκαμαν τάς γνωστάςκα- 
ταστροφάς*  καί αύτδς αντί νά προσπαθ’ήση νά τούς συγκρατήση, 
έφοβήθ-η, ύποθ’έτω, μήπως πέση καί άφήσας τούς χαλινούς έκρα- 
τήθ·η άπδ τήν άντυγα. Άλλα καί έκεινος έτιμωρή&η ήδη καί 
■δι’ έμέ, ώ Ζεύ, εινε άρκετή τιμωρία ή λύπη διά τδν θάνα­
τόν του.

ΖΕΓΣ. Άρκετή τιμωρία λέγεις διά τοιαύτην παρανομίαν ; 
Άλλ’ άς εινε, τώρα σέ συγχωρώ, έάν δέ είς τδ μέλλον πράξης 
παρομοίαν παράβασιν καί μεταχειρισθ’ής ώς άντικαταστάτην σου 
άλλον τοιούτον, θ’ά μάθ’ης πόσον δ κεραυνός εινε καυστικώτερος 
άπδ τήν πυράν σου. Καί εκείνον μέν άς θ·άψουν αί άδελφαί του 
παρά τδν Ήριδανόν, έκεί δπου έπεσεν έκτιναχθ’είς έκ τού άρμα­
τος, καί άς δακρύουν ήλεκτρον έπί τού τάφου του καί άς γείνω- 
σιν αϊγειροι έκ τής θ’λίψεως· σύ δέ έπιδιορθ·ώσας τδ άρμα—διότι 
έρράγισε καί δ ρυμός του καί δ εις έκ τών τροχών συνετρίβη — 
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ζεύξε καί έπανάλαβε τδ δρομολόγιόν σου. Άλλα νά ένθυμήσαι. 
καλά οσα σου είπα,

26.

"Απόλλωνος καί 'Ερμοϋ.

ΑΠ. Δύνασαι νά μου είπης, ώ Έρμη, ποιος έκ τών δύο τού­
των εινε δ Κάστωρ καί ποιος δ Πολυδεύκης ; Διότι έγώ δέν τούς 
διακρίνω.

ΕΡΜ. Εκείνος τδν όποιον συνηντήσαμεν χθές ήτο δ Κά­
στωρ, αύτδς δέ ό Πολυδεύκης.

ΑΠ. Πώς τούς διακρίνεις; Εινε τόσον δμοιοι.
ΕΡΜ. Αύτδς έδώ δ Πολυδεύκης έχει είς τδ πρόσωπον τά. 

σημάδια τών τραυμάτων τά όποια έλαβεν είς τάς πυγμαχίας καί 
μάλιστα δσα έλαβε παρά του Βέβρυκος Άμύκου, δταν συνεταξεί- 
δευε μέ τδν Ίάσωνα, δ δέ άλλος δέν έχει τοιαύτα διακριτικά^ 
άλλ’ έχει καθαρόν καί άτρωτον τδ πρόσωπον.

ΑΠ. Σ’ ευχαριστώ διότι μού είπες αυτά τά γνωρίσματα έπειδή 
κατά τά άλλα εινε έντελώς δμοιοι*  έκαστος εινε ήμίτομον αυγού 
μέ άστρον έπί κεφαλής, μέ άκόντιον είς τδ χέρι καί ιππεύουν 
λευκόν ίππον*  ούτως ώστε συνέβη πολλάκις είς έμέ νά εϊπω*  Κά­
στορα τδν Πολυδεύκην καί Πολυδεύκην τδν Κάστορα. Άλλ’ είπέ 
μου καί τούτο, διατί δέν μένουν μεθ’ ημών καί οί δύο*  αλλά τήν 
μίαν ήμέραν είνε νεκρός, τήν δέ άλλην θεός καθείς απ’ αυτούς ;

ΕΡΜ. Άπδ αγάπην αδελφικήν γίνεται ουτω*  έπειδή έπρεπε 
δ είς τών υιών τής Λήδας ν’ άποθάνη, δ δέ άλλος νά μείνη 
αθάνατος, έμοίρασαν κατ’ αυτόν τδν τρόπον τήν αθανασίαν..

ΑΠ. Δέν μού φαίνεται νά έκαμαν καλήν διανομήν, ώ Ερμή, 
άφ’ ού τοιουτοτρόπως ούτε θά βλέπουν άλλήλους, πράγμα τδ 
όποιον θά έπόθουν προ πάντων*  διότι πώς εινε δυνατόν τούτο*  
αφού δ μέν εύρίσκεται μεταξύ τών θεών, δ δέ μεταξύ τών νε­
κρών ; Αλλά καί κάτι άλλο*  όπως έγώ μαντεύω, δ δέ Άσκλη-
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πώς ιατρεύει, σύ δέ διδάσκεις τήν πάλην και είσαι άριστος παι­
δαγωγός, ή δέ ,Άρτεμις ξεγεννά καί έκ τών άλλων θεών έκα­
στος επαγγέλλεται τέχνην τινά χρήσιμον εις τούς θεούς ή εις 
τούς ανθρώπους, αύτοί τί θά μάς κάνουν; Ή αργοί θά τρώ­
γουν εις τοιαύτην ηλικίαν ;

ΕΡΜ. Καθόλου, άλλ’ έχουν έντολήν νά υπηρετούν τδν Πο- 
σειδώνα καί νά διατρέχουν έφιπποι τδ πέλαγος καί άν πουθενά 
ϊδουν ναύτας κινδυνεύοντας, νά έπιβαίνουν εις τδ πλοΐον καί νά 
σώζουν τούς ταξειδεύοντας.

ΑΠ. Καλδν καί σωτήριον έργον, ώ Έρμη. 

■

ΠΡΟΣ ΝΙΓΡΙΝΟΝ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

9

*Ο Λουκιανός πρός τόν Νιγρϊνον χαιρετισμούς.

Μία παροιμία λέγει «γλαύκα εις Αθήνας», δηλαδή εΐνε γε- 
λοΐον νά κομίση κανείς γλαύκα εις τάς Αθήνας, δπου ύπάρχουν 
τόσα πολλά έξ αυτών τών πτηνών. Καί εις εμέ θά ήδύνατο νά 
έφαρμοσθή ή παροιμία αΰτη, άν μέ σκοπδν νά έπιδείξω δύναμιν 
λόγου έγραφα βιβλίον καί τδ έπεμπα πρδς τδν Νιγρϊνον* θά 
έγινόμην γελοίος καί αληθώς θά έκόμιζα γλαύκας εις Αθήνας. 
Άλλ’ επειδή ή μόνη πρόθεσίς μου εινε νά σού δηλώσω τήν 
γνώμην μου, δηλαδή τί φρονώ τώρα καί δτι δέν ήκουσα εις μά- 
την τούς λόγους σου, πιστεύω δτι αποφεύγω καί τδ λεχθέν ύπδ 
τού Θουκυδίδου δτι ή αμάθεια δημιουργεί θρασείς, διστακτι- 
κούς δέ ή περίσκεψις, διότι εΐνε φανερδν δτι δέν μέ παρακινεί 
μόνον ή αμάθεια εις αύτδ τδ τόλμημα, αλλά καί ή αγάπη πρδς 
τήν σοφίαν. Ύγίαινε.
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ΝΙΓΡΙΝΟΣ Η ΠΕΡΙ ΦΙΛΟΣΟΦΙΚΟΥ ΧΑΡΑΚΤΗΡΟΣ

Φίλος και Λουκιανός.

ΦΙΛ. Πάρα πολύ σοβαρό; καί υπεροπτικός μας επανήλθες*  
Ούτε νά μάς άτενίσης καταδέχεσαι, ούτε μάς συναναστρέφεσαι, 
ούτε μάς όμιλείς. Αίφνιδίως μετεβλήθ’ης και φαίνεσαι ώς νά 
περιφρονής τούς πάντας. Δέν μου λέγεις σέ παρακαλώ πώς σου 
συνέβη αυτή ή αλλόκοτος μεταβολή και ποια εινε τά αίτια;

ΛΟΓΚ. Τί άλλο, φίλε μου, παρά ή ευτυχία.
ΦΙΛ. Πώς είπες ;
ΛΟΓΚ. Χωρίς νά το περιμένω επιστρέφω ευτυχής και μα­

κάριος καί, δπως λέγουν εις τδ θ’έατρον, τρισόλβιος.
ΦΙΛ. Πώς αύτο το θ-αύμα εις τόσον βραχύ διάστημα;
ΛΟΓΚ. Και όμως.
ΦΙΛ. Άλλά πρέπει νά μάθ·ω καί έγώ τί εινε αυτή ή μεγάλη 

ευτυχία διά τήν όποιαν τόσον ύπερηφανεύεσαι, διά νά μή χαίρω 
χωρίς νά γνωρίζω τά καθέκαστα.

ΛΟΓΚ. Δέν σου φαίνεται λοιπόν θαυμαστόν δτι αντί δούλου 
έγεινα ελεύθερος, αντί δέ πτωχού αληθώς πλούσιος καί αντί 
άνοήτου καί άλαζονος, μετριόφρων;

ΦΙΛ. Αύτδ εϊνε μέγα, άλλ’ ακόμη δέν καταλαμβάνω τί θέ­
λεις νά είπης.

ΛΟΓΚ. Είχα μεταβή κατ’ ευθείαν εις τήν "Ρώμην μέ σκο­
πόν νά συμβουλευτώ ένα οφθαλμίατρον, διότι τό πάθ’ημα τών 
δφθ'αλμών μου έχειροτέρευε.

ΦΙΛ. Τά γνωρίζω αυτά καί σου ηύχήθ’ην νά έπιτύχης κα­
λόν ιατρόν.

ΛΟΙΚ. Άλλ’ είχα προ πολλού καί τήν επιθυμίαν νά υπάγω 
νά χαιρετίσω τόν Νιγρΐνον τόν Πλατωνικόν φιλόσοφον καί μίαν 
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πρωίαν μετεβην καίέκρουσα τήν θύραν του· μέ άνήγγειλεν δ ύπη- 
ρέτης καί έγεινα δεκτός. Είσελθών τδν εύρηκα νά κράτη βι- 
βλίον, γύρω του δέ ύπήρχον πολλαί εικόνες παλαιών σοφών. 
Προσέτι ενώπιον του εύρίσκετο πίναξ μέ γεωμετρικά σχήματα 
καί σφαίρα πλεκτή έκ καλάμου παριστώσα τδ σόμπαν. Μέ ύπε- 
δέχθη λίαν φιλοφρόνως καί μέ ήρώτα εις τί καταγίνομαι. 
Του διηγήθην τά πάντα, έπειτα δέ καί έγώ του έξέφρασα τήν έπι- 
θυμίαν νά μάθω τί πράττει καί άν έσκόπει νά έπανέλθη εις τήν 
Ελλάδα. ’Ήρχισε τότε, φίλε μου, νά δμιλή καί νά μου άνα- 
πτύσση τάς ιδέας του καί τοσαύτην μαγείαν μου έπροξένησαν οί 
λόγοι του, ώστε νά πιστεύσω δτι δέν εινε μύθοι τά λεγόμενα περί 
Σειρήνων και Καληδόνων καί περί τού "Ομηρικού λωτού*  τόσον 
θεία ώμίλησε. Διότι μετ’ ολίγον έπλεξε τδ έγκώμιον τής φιλοσο­
φίας καί τής έξ αυτής προερχομένης έλευθερίας καί κατεγέλασε 
τά ύπδ τών πολλών νομιζόμενα αγαθά, τδν πλούτον, τήν δόξαν, 
τήν βασιλείαν καί τάς τιμάς, προσέτι δέ τδν χρυσόν, τήν πορφύ­
ραν καί τά πρδ πάντων έκτιμώμενα ύπδ τών πολλών, έως τότε 
δέ καί ύπ’ έμού. Έγώ δέ μέ προσεκτικήν καί άπληστον ψυχήν 
δεχθείς τούς λόγους του, κατ’ άρχάς δέν ήδυνάμην νά έννοήσω 
τί έπαθα*  εύρισκόμην εις άλλόκοτον κατάστασιν καί δτέ μέν έλυ- 
πούμην, διότι έβλεπα νά καταδικάζωνται πράγματα τά οποία 
μού ήσαν λίαν αγαπητά, δ πλούτος, τά κτήματα καί ή δόξα καί 
•σχεδόν έκλαια διά τήν καταδίκην των δτέ δέ μού έφαίνοντο μη­
δαμινά καί άξια γέλωτος. Άλλ’ έξ άλλου πάλιν μέ κατείχε χαρά 
ώς νά έξήλθα άπδ σκοτεινήν βιωτικήν ατμόσφαιραν καί άνέ- 
βλεπα εις αίθριον καί πλήρη φωτδς δρίζοντα· καί μού συνέβη 
τδ παράδοξον νά λησμονήσω τδν οφθαλμόν μου καί τδ νόσημά 
του, νά γίνω δέ βαθμηδόν οξυδερκέστερος κατά τήν ψυχήν διότι 
■δέν ένόουν δτι μέχρι τούδε ή ψυχή μου ήτο τυφλή. Έπι τέ­
λους δ’ έφθασα εις τήν κατάστασιν διά τήν όποιαν πρδ ολίγου 
μέ κατηγορείς. Οί λόγοι τού φιλοσόφου μέ κατέστησαν ύπερήφα- 
νον καί μέ έξύψωσαν καί πλέον ή σκέψις μου δέν δύναται νά κα- 
τέλθη εις τίποτε μικρόν. Μού φαίνεται δτι μού συνέβη εις τήν 
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φιλοσοφίαν δ,τι λέγεται περί τών Ινδών διά τδν οίνον, δτε κατά 
πρώτον έπιον αυτόν επειδή εινε φύσει θ’ερμοί, δταν έπιον ποτδν 
τόσον ισχυρόν, αμέσως έμέθ·υσαν καί διπλασίως έξεμάνησαν ύπδ 
του οίνου. Όμοίως καί έγώ ένθ·ους καί μεθ’ύων έκ τών λόγων τού. 
φιλοσόφου έμφανίζομαι πρδς έσέ.

ΦΙΛ. Άλλα τούτο δέν εινε μέθ’η, είναι μάλλον διαύγεια πνεύ­
ματος καί σωφροσύνη. Έγώ δέ, άν ήτο δυνατόν, θ’ά έπεθ’ύμουν 
νά ακούσω αυτούς τούς λόγους*  καί δέν πρέπει νομίζω νά κατα- 
φρονηθ-ή ή έπιθ’υμία μου αφού καί φίλος είμαι καί τάς αύτάς 
προτιμήσεις έχω.

ΛΟΓΚ. Ευχαρίστως, φίλε μου, διότι, δπως λέγει ό 'Όμηρος,, 
παρακαλεις διά πράγμα τδ όποιον έπιθ’υμώ, καί άν δέν τδ έζή- 
τεις, έγώ θ’ά σέ παρεκαλουν νά μέ άκούσης διηγούμενον. Θέλω 
νά σέ έχω μάρτυρα πρδς τούς άλλους δτι δέν παρεφρόνησα χω­
ρίς λόγον άλλως τε μου εινε καί εύχάριστον νά αναπολώ τούς 
λόγους έκείνους πολλάκις καί άντικείμενον μελέτης τούς έκαμα*  
καί δταν δέν έχω άλλον διά νά δμιλώ περί αύτών, τούς έπανα- 
λαμβάνω δύο καί τρεις φοράς τήν ημέραν κατά διάνοιαν. Είμαι, 
δπως οί έρασταί, οί όποιοι δταν εύρίσκεται μακράν τδ άγαπώμενον- 
πρόσωπον, ένθ’υμούνται καί έπαναλαμβάνουν πράξεις καί λόγους, 
αυτού καί διά τούτων έξαπατούν τδν έρωτά των καί νομίζουν δτι. 
εύρίσκεται πλησίον αυτών τδ φίλτατον πρόσωπον. Τινές έξ αύ­
τών μάλιστα νομίζουν δτι καί συνομιλούν καί δτι τώρα ακούουν· 
δσα άλλοτε έλέχθ*ησαν  καί παρηγοροΰνται καί προσηλούντες τήν 
ψυχήν των εις τήν άνάμνησιν τών παρελθόντων δέν άφίνουν εύ- 
καιρίαν εις τήν παρούσαν θ-λΐψιν νά τούς βασανίζη. Ουτω καί. 
έγώ, ευρισκόμενος μακράν τής φιλτάτης φιλοσοφίας, αναπολώ καί. 
έκτυλίσσω κατ’ έμαυτδν τούς λόγους τούς όποιους τότε ήκουσα καί 
ευρίσκω δχι μικράν παρηγοριάν. Έν γένει δέ ως έάν διέρχωμαι 
πέλαγος καί νύκτα σκοτεινήν, αποβλέπω πρδς αύτδν ώς εις φανόν- 
καί νομίζω δτι εις πάν δ,τι πράττω παρίσταται δ άνθρωπος έκεϊ- 
νος καί πάντοτε μού φαίνεται δτι ακούω τούς λόγους του. Ενίοτε, 
δέ καί μάλιστα δταν συγκεντρούμα; δλος εις τούς λογισμούς μο·> 
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βλέπω καί τδ πρόσωπον αυτού καί της φωνής του δ ήχος αντη­
χεί εις τήν ακοήν μου*  διότι όπως δ κωμικός 1 λέγει, δ άνθρω­
πος έκεϊνος άφίνει εις τδ πνεύμα τών ακροατών του κένζρον, τδ 
-όποιον τούς κρατεί εις ανησυχίαν.

1) Ό υπονοούμενος ποιητής εινε δ Ε’ύπολις δστις, γραφών περί τής εύ- 
φραδείας τού Περικλεούς ελεγεν δτι ήτο δ μόνος ρήτωρ, τού οποίου οί λόγοι 
αφιναν κεντρί εις τό πνεύμα των ακροατών.

ΦΙΛ. Αρκετά είπες, θαυμάσιε άνθρωπε,· και εινε καιρός νά 
έπανέλθης διά νά μου διηγηθής τά λεχθέντα ύπδ τού Νιγρί- 
νου*  διότι μεγάλως μου έκίνησες τήν περιέργειαν μέ τούς προ­
λόγους σου.

ΛΟΪ’Κ. Καλά λέγεις και οδτω άς πράξωμεν. Αλλά κάτι 
πρέπει νά σου εϊπω ακόμη, φίλε μου. Γνωρίζεις τούς κακούς 
ηθοποιούς, τραγικούς ή κωμικούς, εκείνους τούς όποιους σφυρί­
ζει τδ κοινόν και οί όποιοι καταστρέφουν τά σκηνικά έργα διά 
τής κακής των ύποκρίσεως και έπι τέλους τούς εκδιώκουν έκ 
του θεάτρου, μολονότι τά δράματα πολλάκις εινε καλά καί επι­
τυγχάνουν ;

ΦΙΛ. Γνωρίζω πολλούς τοιούτους. Αλλά διατί αυτό;
ΛΟΓΚ. Φοβούμαι μή σού φανώ έπίσης γελοίος μιμητής, είτε 

διότι θ' αναφέρω χωρίς τάξιν τά λεχθέντα ύπδ τού φιλοσόφου, 
εϊτε διότι έξ αδυναμίας θά καταστρέφω τήν έννοιαν αυτών καί 
ουτω θά σέ κάμω ολίγον κατ’ ολίγον νά κατηγορήσης αύτδ τδ 
πρωτότυπον. Καί διά μέν τδν εαυτόν μου δέν σκοτίζομαι πολύ, 
αλλά θά λυπηθώ μεγάλως έάν συντελέσω νά συνεκπέσουν καί 
άσχημίσουν καί οί λόγοι τού φιλοσόφου έξ αιτίας μου. Σέ πα­
ρακαλώ λοιπόν νά μή λησμονής δτι δ μέν ποιητής εινε ανεύθυ­
νος διά τά τοιαύτα σφάλματά μου καί κάθηται μακράν τής 
σκηνής καί ουδόλως αναμιγνύεται εις τά έπ’ αυτής γινόμενα. 
Έγώ δέ θά σού δώσω εν δείγμα τής μνήμης μου καί θά έμφανι- 
σθώ έπί τής σκηνής απλώς ώς άγγελος τραγωδίας. "Ωστε καί 
άν σού φανώ δτι λέγω κάτι τι κακώς καί άτελώς, νά ένθυμή- 
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σαι δτι ίσως καλλίτερα καί διαφορετικά θ’ά τδ λέγη ό ποιη­
τής· και άν εμέ προσωπικώς σφυρίξης δέν θ’ά λυπηθώ υπερβο­
λικά.

ΦΙΛ. Πολύ ωραία και κατά τούς νόμους τής ρητορικής προ­
οιμιάζεσαι. Μου φαίνεται δέ δτι θά είπης ακόμη δτι ή συνάντη­
σή σας υπήρξε βραχεία καί δτι δέν είσαι παρεσκευασμένος καί. 
δτι θά ήτο προτιμότερων νά ακούσω αύτον τδν φιλόσοφον δμι- 
λούντα, διότι σύ δλίγα κατόρθωσες νά συλλαβής καί διατήρη­
σης εις τήν μνήμην σου. Αυτά δέν ήθελες νά είπης ; Εΐνε λωι- 
πδν περιττδν νά τά είπης καί θεώρησέ τα ώς λεχθέντα*  έγώ δέ. 
είμαι έτοιμος καί νά έπευφημήσω καί νά χειροκροτήσω*  άλλ’ 
έάν έξακολουθήσης νά χρονοτριβής θά σου χαλάσω :ήν παρά- 
στασιν καί θά σέ σφυρίξω αλύπητα.

ΛΟΓΚ. Καί αυτά τά όποια άνέφερες ήθελα νά σού είπω, θά: 
προσέθετα δέ καί δτι δ λόγος μου δέν θά έχη τήν σειράν ή'Λ 
έκεΐνος ήκολούθησε, ουδέ τήν ευρειαν άνάπτυξιν τών καθέκαστα 
τήν όποιαν έκεινως έκαμε*  τούτο μου εΐνε αδύνατον. Ουδέ πάλιν 
θά αποδώσω εις έκείνον τάς έκφράσεις μου, μήπως καί άλλως 
γείνω δμοιος μέ τούς ήθοποιούς έκείνους οίτινες πολλάκις ύπο- 
δυόμενοι τδ πρόσωπον τού Άγαγέμνονος ή τού Κρέοντως ή καί 
αυτού τού Ήρακλέους, φορούντες χρυσά ένδύματα καί έχωντες τσ 
βλέμμα φοβερόν καί άνοίγοντες μέγα στόμα, έχουν τήν φωνήν 
ασθενή καί λεπτήν καί γυναικώδη, πολύ θηλυπρεπέστεροι κατά 
τούτο καί τής Εκάβης ή τής Πολυξένης. Διά νά μή κατηγο- 
ρηθώ λοιπόν καί έγώ δτι φορώ προσωπείον μεγαλείτερων τής 
κεφαλής μου καί καταισχύνω τδ πρόσωπον τδ όποιον υποδύομαι,, 
θέλω νά σού δμιλήσω απ’ ευθείας έγώ, διά νά μή συμπαρα­
σύρω εις τήν πτώσίν μου καί τδν ήρωα τδν όποιον υποκρί­
νομαι.

ΦΙΛ. Δέν θά παύσης έπί τέλους, ευλογημένε, νά μού δμιλής 
μέ αυτήν τήν θεατρικήν καί τραγικήν γλώσσαν ;

ΛΟΓΚ. Θά παύσω, θά παύσω*  καί έρχομαι εις τδ θέμα. Ή 
άρχή τού λόγου του ήτο έπαινος τής Ελλάδος καί τών Άθη- 
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ναίων, διότι συζοΰν μέ τήν φιλοσοφίαν και τήν πενίαν και δέν 
ανέχονται κανένα έκ τών αστών ή τών ξένων δστις προσπαθεί 
νά είσαγάγη μεταξύ αυτών τήν πολυτέλειαν άλλ’ έάν καί κα­
νείς έλθ·η είς τήν πόλιν αυτών μέ τοιαύτας διαθέσεις, ολίγον 
κατ’ ολίγον τδν μεταβάλλουν καί τδν διδάσκουν καί πρδς τήν 
αγνήν δίαιταν τδν όδηγοΰν. Άνέφερε δέ ώς παράδειγμα ένα έκ 
τών βα&υπλούτων, δστις έλθ*ών  είς τάς Άθ·ήνας έζη λίαν έπι- 
δεικτικώς καί ήτο λίαν ένοχλητικδς μέ τδ πλήθος τών ακολού­
θων του, μέ τούς πολύχρωμους καί χρυσοστόλιστους ιματισμούς 
του. Καί αύτδς μέν ένόμιζεν οτι τδν έζήλευαν δλοι οί Αθη­
ναίοι καί τδν έθ-εώρουν εύτυχή*  είς τούς Αθηναίους δμως έπρο- 
ξένει οίκτον τδ άνθφωπάριον έκεϊνο καί προσεπάθ’ουν νά τδν 
διδάξουν, δχι δμως μέ σκληρότητα καί τρόπον απότομον, διότι 
είς μίαν πόλιν έλευΒ’έραν δ καθ-είς δύναται νά ζή δπως θ’έλει*  
άλλ’ δταν είς τά γυμναστήρια καί τά λουτρά έγίνετο οχληρός, 
στενοχωρών τούς άλλους μέ τδ πλήθος τών υπηρετών του, κά­
ποιος έλεγε ταπεινοφώνως καί προσποιούμενος δτι δέν άπηυθ’ύ- 
νετο πρδς έκεΐνον «φοβείται μήπως τδν φονεύσουν είς τδ λου- 
τρόν; άλλ’ είς τά λουτρά εινε πλήρης άσφάλεια καί δέν υπάρ­
χει άνάγκη νά συνοδεύεται ύπδ τόσου στρατεύματος». Εκείνος 
δέ άκούων τά λεγάμενα διωρθώνετο. Άλλά καί τά χρωματιστά 
ένδύματα καί τάς πορφυρίδας τδν έκαμαν νά άποβάλη σκώ- 
πτοντες μετά λεπτότητος τά ζωηρά των χρώματα. «Είμεθ*α  είς 
τήν άνοιξιν, έλεγον, καί άπδ πού μάς ήλ^εν αύτδ τδ παγώνι; » 
ή «θ’ά εινε τής μητέρας του αύτδ τδ ένδυμα» καί τά παρόμοια. 
Τοιουτοτρόπως έσκωπτον καί τήν άλλην του πολυτέλειαν, τδ 
πλήθ*ος  τών δακτυλίων ή τδ παράξενον κτένισμα ή τδν άκόλα- 
στον τρόπον τής ζωής. Ούτω δέ ολίγον κατ’ ολίγον έσωφρονίσθ·η 
καί άπήλθε πολύ βελτιωμένος χάρις είς τήν δημοσίαν έκείνην 
φροντίδα. 'Ότι δέ οί Αθηναίοι δέν έντρέπονται διά τήν πενίαν 
των, δ Νιγρΐνος άνέφερε κάτι τδ όποιον ήκουσε νά λεχθ'ή κατά 
τούς άγώνας τών Παναθ·ηναίων δμοφώνως ύπδ πάντων τών θεα­
τών. Εις τών θ·εατών συνελήφθ·η καί ώδηγήθ-η πρδς τδν άγω- 
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νοθέτην διότι παρίστατο εις τό στάδιον μέ χρωματιστόν ένδυ­
μα· οί δέ άλλοι θεαταί τόν έλυπήθησαν και παρεκάλουν νά άπο- 
λυθή· επειδή δμως ο κήρυξ έλεγεν δτι παρέβη τον νόμον παρευ- 
ρεθείς εις τούς αγώνας μέ τοιουτον ένδυμα, άνεφώνησαν ολοι 
όμοφώνως ώς νά ήσαν συνεννοημένοι, νά του συγχωρηθή διότι 
δέν θά ειχεν άλλα ενδύματα.

Έκτος τούτων δ φιλόσοφος έξεθείαζε τήν επικρατούσαν εις 
τάς Αθήνας ελευθερίαν, τήν απλότητα τής ζωής, τήν ήσυ- 
χίαν καί τήν άνεσιν, τά όποια έχουν άφθονα οί Αθηναίοι. 
Τοιούτος βίος, έλεγεν, εινε σύμφωνος προς τήν φιλοσοφίαν, κα­
τάλληλος διά νά διατηρήση τήν καθαρότητα τών ήθών και 
πρέπων εις άνθρωπον δυνάμενον νά καταφρονή τον πλούτον και 
νά προσαρμόζη τήν ζωήν του προς τούς νόμους τής φύσεως. 
Εκείνος δέ δ όποιος αγαπά τόν πλούτον καί γοητεύεται υπό τού 
χρυσού καί τήν ευτυχίαν εκτιμά κατά τό μέτρον τού πλούτου 
καί τής δυνάμεως, εινε άγευστος έλευθερίας, δέν εννοεί τήν παρ­
ρησίαν καί δέν γνωρίζει τήν αλήθειαν, αλλά καθ’ δλα συζή 
καί συνδέεται μέ τήν κολακείαν καί τήν δουλείαν. Όαοίως καί 
εκείνος δστις αφιερωθείς εξ δλοκλήρου εις τάς ήδονάς καί αύ- 
τάς μόνον συνηθίσας νά λατρεύη, αγαπών τά παράξενα έδέ- 
σματα, έπιρρεπής εις τόν πότον καί τάς έρωτικάς απολαύσεις, 
έχων τήν καρδίαν πλήρη διαστροφής, απάτης καί ψεύδους, ή 
εκείνος δστις τέρπεται ν’ άκούη μουσικήν καί άσματα κακοήθη, 
αυτός καί οί δμοιοί του πρέπει νά κατοικούν έδώ, εις τήν 
Ψώμην.

Διότι εξ έκείνων, τά όποια αγαπούν οί τοιούτοι εΐνε πλήρεις οί 
δρόμοι καί αί άγοραί*  καί δύναταί τις νά γεύεται τήν ήδονήν δι’ 
όλων τών πόρων, διά τών οφθαλμών, διά τών ώτων καί τής 
δσφρήσεως, διά τού λαιμού καί διά τής έρωτικής επιθυμίας. Ό 
ποταμός δέ ουτος τών ήδονών, δστις κυλίει άστείρευτον καί θο­
λόν ρεύμα, διηνεκώς ευρύνεται εις τάς διαφόρους διακλαδώσεις*  
διότι εις τά άλλα τά όποια παρασύρει προστίθεται ή μοιχεία 
καί ή φιλαργυρία, ή επιορκία καί δλαι αί άλλαι κακίαι αί σχε- 
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τιζόμεναι προς τήν φιληδονίαν. Καί έπειδή ή ψυχή πανταχόθεν 
κατακλύζεται υπό τών ακαθάρτων τούτων ρευμάτων, φεύγει και 
παρασύρεται ύπ’ αυτών ή εντροπή, ή αρετή και ή δικαιοσύνη*  
άφ’ ού δέ έρημωθή έκ τούτων τό έδαφος βλαστάνουν καί ανθούν 
εις αύτό πολλαί καί άγριαι έπιθυμίαι. Τοιαύτην εικόνα έδιδε 
τής Τώμης καί τοιούτον αγαθών διδάσκαλον τήν παρίστα. Έγώ, 
είπε, όταν τό πρώτον έπέστρεφον από τήν Ελλάδα καί έπλη- > 
σίαζα εις τήν Τώμην, έσταμάτησα κάπου καί έσκεπτόμην διατί 
τάχα έπέστρεφα έδώ καί έλεγα προς τόν εαυτόν μου τά του Ό­
μηρου :

1) Διατί δυστυχή άφήσας τό φως του ήλιου....
2) Ήλθες διά νά ’ίδης.
3) "Έξω τών φόνων, τών αιμάτων καί τού θορύβου τής μάχης.

Τίπτ’ αΰτ’, ώ δύστηνε, λιπών φάος ήελίοιο,1

τήν Έ)λάδα καί τήν ευτυχίαν τήν εκεί καί τήν έλευθερίαν

’Ήλυθες, δφρα ΐδης 1 2

τον έδώ θόρυβον, τούς συκοφάντας καί τούς άλαζονικούς χαι­
ρετισμούς, τά ακόλαστα γεύματα καί τούς κόλακας, τάς δολο­
φονίας καί τάς προσδοκίας τών κληρονομιών καί τάς έπί τούτφ 
ψευδείς φιλίας; Τί σκέπτεσαι νά πράξης έδώ δπου ούτε ν’ 
απαλλαγής από τό θέαμα καί τήν συνάφειαν τής τόσης δια­
φθοράς δύνασαι, ούτε νά συμμορφωθής πρδς τά ήθη του τόπου ; 
Οΰτω σκεπτόμενος καί, δπως δ Ζεύς τόν Έκτορα, έξαγαγών τόν 
εαυτόν μου έξω τής βολής τών τόξων,

έκ τ’ άνδροκτασίης έκ θ’ αίματος έκτε κυδοιμοΰ 3

άπεφάσισα νά ζήσω του λοιπού κλεισμένος εις τήν κατοικίαν 
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μου, νά ζήσω βίον δστις εις τούς πολλούς φαίνεται γυναικωδης 
και άτολμος και νά συναναστρέφωμαι μονον τον Πλατωνα και 
μόνον μέ τήν φιλοσοφίαν και τήν άληθειαν να δμιλώ. Και ως 
νά εΰρίσκωμαι μεμονωμένος εις μίαν άπόκεντρον και πολύ υψη­
λήν άκραν θεάτρου πολυάνθρωπου, παρατηρώ τά συμοαινοντα, 
έκ τών όποιων άλλα μέν ουτω παρατηρούμενα, παρέχουν πολ- 
λήν τέρψιν και ευθυμίαν, άλλα δέ ενισχύουν την πείραν και τον 
ά/δρικδύ χαρακτήρα. Διότι καί τά κακά δύνανται νά παρεςουν 
ωφέλειαν, καί μή νομίσης δτι υπάρχει άσκησις τής αρετής ή 
τής ψυχής δοκιμασία καλλιτέρα άπδ τήν διατριβήν εις τήν πό- 
λιν ταύτην. Δέν απαιτούνται μικραί προσπάθειαν διά νά άντιστή 
κανείς εις τόσας έπιθυμίας, τόσα θεάματα καί ακούσματα, τά 
όποια πανταχοθεν έλκουν καί συλλαμβάνουν άλλ’ έντελώς πρέ­
πει νά μιμηθή τις τδν Όδυσσέα καί νά πλέη εις άπόστασιν, χω- ' 
ρίς δμως νά εινε δεμένος, τδ όποιον σημαίνει δειλίαν, ούτε νά 
έχη τά ώτα φραγμένα μέ κηρόν, αλλά ν’ άκούη καί νά έχη 
έλευθέρας τάς κινήσεις καί νά εινε αληθώς υπερήφανος. Το 
θέαμα δέ τής τόσης μωρίας ένισχύει έτι μάλλον εις τήν αγάπην 
καί τδν θαυμασμόν τής φιλοσοφίας καί διά νά καταφρονή κανείς 
τά δώρα τής τύχης άρκεΐ νά βλέπη, δπως επί σκηνής και εις 
πολυπρόσωπον δράμα, πώς ό υπηρέτης γίνεται πλούσιος, πώς δ 
πλούσιος περιπίπτει εις πενίαν καί δ πτωχός γίνεται σατράπης ή 
βασιλεύς, πώς δ μέν γίνεται φίλος τούτου, δ δέ έχθρος, άλλος δε 
εξορίζεται. Τδ δέ παραδοξότατον εινε δτι καίτοι ή τύχη δμολο- 
γεΐ δτι παίζει μέ τά άνθρώπινα πράγματα καί δτι κανέν έκ τού­
των δέν εΐνε βέβαιον καί άσφαλές, οί άνθρωποι μολονότι βλέ­
πουν τά αύτά έξακολουθούν νά έπιθυμοϋν τον πλούτον και τήν 
έξουσίαν καί πλανώνται δλοι υπό έλπίδων ψευδών.

Τώρα δέ θά σού έξηγήσω καί έκεΐνο τδ όποιον σού είπα, δτι 
δύναταί τις καί νά γελά διά τά συμβαίνοντα καί νά τερπεται. 
Διότι πώς νά μή εΐνε γελοίοι οί πλουτούντες καί έπιδεικνυοντες 
τά πορφυρά ένδύματα καί τάς δακτυλιοστολίστους χεΐρας καί 
πολλήν άλλην απειροκαλίαν; Άλλ’οί άκόμη γελοιωδέστεροι κατά 
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τήν γνώμην μου εΐνε εκείνοι οΐτινες διά νά χαιρετίσουν τά συν- 
αντώμενα πρόσωπα μεταχειρίζονται ξένην φωνήν 1 καί άξιούν νά 
μείνουν ευχαριστημένοι οί χαιρετώμενοι μόνον διότι τούς ήτένι- 
σαν. Άλλοι δέ περισσότερον αγέρωχοι έχουν τήν άπαίτησιν καί. 
νά τούς προσκυνούν, δχι μακρόθ*εν,  ως συνηθίζουν οί Πέρσαι, 
αλλά πρέπει νά πλησιάζη δ συναντώμενος καί ταπεινών ψυχήν 
καί σώμα νά προσκυνή τδ στήθ-ος ή τήν δεξιάν αυτών, πράγμα, 
τδ όποιον θεωρείται μεγάλη τιμή καί άξιοφθ’όνητος ύπ’ εκείνων 
οί οποίοι ούτε αυτήν τήν εύνοιαν επιτυγχάνουν έκεινος δέ δέχεται 
τούς δουλικούς τούτους χαιρετισμούς καί έξαπατάται ύπδ τής ει­
λικρίνειας των. Άλλ’ έπαινώ τουλάχιστον τήν υπεροψίαν αυτών 
κατά τούτο, δτι δέν δέχονται νά τούς άσπαζώμεθα εις τδ στόμα.. 
Αλλά πολύ γελοιωδέστεροι καί άπδ τούτους εινε οί πελάται οιτι- 
νες προσέρχονται πρδς χαιρετισμόν τοιούτων κυρίων. Εγείρονται. 
τδ μεσονύκτιον, περιτρέχουν τήν πόλιν καί υποφέρουν άγογγύ- 
στως νά κλείουν κατά πρόσωπον αυτών τάς θ*ύρας  οί δούλοι καί. 
νά τούς άποκαλούν σκύλους καί κόλακας. Ή αμοιβή δέ τών δυσ- 
αρέστων τούτων περιπετειών εινε γεύμα ακόμη πλέον δυσάρεστου, 
τδ όποιον γίνεται πολλών συμφορών αίτιον εις αυτούς. * 2

1ι Οί εύγενεϊς Τωμαίοι είχον εις τήν υπηρεσίαν αύτών δούλον έργον 
έχοντα νά λέγη εις τδν κύριόν του τά ονόματα τών συναντωμένων πελατών 
καί νά τούς χαιρετά δνομαστί.

2) ΟΙ εύγενεϊς ζής 'Ρώμης προσέφερον γεύματα καθ' ώρισμένας ημέρας 
εις τούς πελάτας καί τούς παράσιτους αυτών και πολλάκις. διεσκέδαζον νά. 
τούς υβρίζουν και νά τούς εξευτελίζουν. Εικόνα τών βαρβάρων τούτων τέρ­
ψεων παρέχει ή πέμπτη σατυρα τού Γιουβεναλη.

Αφού φάγουν καί πιουν ύπερμέτρως, αφού είπουν πράγματα 
τά όποια δέν έπρεπε νά έξέλθουν τού στόματος αυτών, αναχω­
ρούν επί τέλους δυσηρεστημένοι καί μεμψιμοιρούντες, κατηγο- 
ρούντες τδ γεύμα καί κατακρίνοντες τδν οικοδεσπότην διά τδ θρά­
σος καί τήν μικρολογίαν του. Μετά δέ τδ γεύμα πληρούνται απ’ 
αυτούς αί στενωποί έμούντας καί διαπληκτιζομένους πρδ τών χα­
μαιτυπείων. "Οταν δ’ έξημερώση επιστρέφουν εις τάς οικίας των*  
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καί οί περισσότεροι κατακλίνονται άρρωστοι και αναγκάζουν τούς 
ιατρούς νά πηγαινοέρχωνται. Τινές έξ αυτών έν τοσούτφ ούτε 
καιρόν διά ν’ ασθενήσουν έχουν.

Έγώ τουλάχιστον νομίζω δτι οί κόλακες εινε πολύ περισσό­
τερον από τούς κολακευομένους αχρείοι καί σχεδόν αυτοί εινε 
ύπεύΦυνοι διά τήν αλαζονείαν τών κολακευόμενων*  διότι δταν 
εκθειάζουν καί εγκωμιάζουν τά πλούτη αυτών καί από πρωίας 
πληρούσι τούς προδόμους τών οικιών των περιμένοντες καί τούς 
προσφωνούν ώς αύΦέντας, τί περιμένετε νά φρονούν έκεΐνοι; Έάν 
δέ συνεφώνουν δλοι νά διακόψουν έπ’ ολίγον καιρόν αυτήν τήν 
έκουσίαν δουλείαν, δέν σου φαίνεται δτι οί πλούσιοι Φά μετέβαι- 
νον είς τάς Φόρας τών πτωχών νά τούς παρακαλοΰν νά μή άφί- 
νουν χωρίς Φεατάς καί μάρτυρας τήν ευτυχίαν των, ουδέ ανωφε­
λές καί άχρηστον τό κάλλος τών τραπεζών καί τών οικιών των 
τήν μεγαλοπρέπειαν; Διότι δέν αγαπούν τόσον τόν πλούτον δσον 
τούς έπαίνους τούς οποίους ακούουν διά τον πλούτον*  το συνήΦως 
συμβαΐνον εινε τούτο*  αί περικαλλείς κατοικίαι, ο χρυσός καί τό 
έλεφαντοκοκκαλον ούδεμίαν εύαρέσκειαν δίδουν είς τόν κατοι- 
κούντα έάν κανείς δέν τά Φαυμάζη. Έπρεπε λοιπόν διά εής πε- 
ριφρονήσεως νά καΦαιρεΦούν αυτά καί νά έκμηδενισΦή ή αλα­
ζονεία τών πλουσίων, ένώ τώρα ή κολακεία τούς φέρει είς απώ­
λειαν τής δρΦοφροσύνης.

Καί δταν μέν πράττουν τοιαύτα άνΦρωποι κοινοί καί όμολο- 
γούντες αναφανδόν τήν άπαιδευσίαν των, τό πράγμα δύναται νά 
κριΦή έπιεικώς*  άλλ’ δ,τι κινεί τήν άγανάκτησιν εινε, δτι άνδρες 
λεγόμενοι φιλόσοφοι πράττουν πολύ γελοιωδέστερα από έκείνους. 
Πώς Φέλεις νά διατεΦή ή ψυχή μου δταν ϊδω τινά έκ τούτων, μά ­
λιστα τών ηλικιωμένων, νά εινε άναμεμιγμένος είς το πλήΦος 
τών κολάκων καί νά γίνεται δορυφόρος τών έξεχόντων κοινωνι- 
κώς, καί νά συνεννοήται μέ τούς ύπηρέτας οι'τινες προσκαλούν 
εις τά γεύματα, ένεκα δέ τής έξωτερικής του σοβαρότητας νάδια- 
κρίνεται από τούς άλλους καί νά γίνεται φανερώτερος; Εκείνο 
δέ προ πάντων μού κινεί τήν άγανάκτησιν, δτι δέν άλλάζουν καί 
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τδ ένδυμα συμφώνως πρδς τδ πρόσωπον τού δράματος τδ όποιον 
παίζουν. Άλλ’ δσα πράττουν είς τά γεύματα ύπερβαίνουν τήν*  
αναισχυντίαν δλων τών κολάκων*  τρώγουν μέ περισσοτέραν χυ­
δαιότητα, μεθύουν αναιδέστερα, σηκώνονται τελευταίοι δλων άπδ 
τήν τράπεζαν και άξιούν νά παραλάβουν περισσότερα άπδ τούς 
άλλους έκ τών υπολειμμάτων. Και οί σεμνότεροι δέ έξ αυτών 
φθάνουν πολλάκις και μέχρις ασμάτων.

Ιδού ποια λοιπόν δ Νιγρΐνος έθεώρει γελοία. Πρδ πάντων δέ 
άνέφερε τούς φιλοσοφοΰντας έπ’ άμοιβή και έκθέτοντας πρδς πώ- 
λησιν τήν άρετήν ώς έμπορευμα*  διδ και τάς σχολάς των άπε- 
κάλει εργαστήρια και καπηλεία*  διότι έφρόνει δτι δ διδάσκων τήν· 
περιφρόνησιν του πλούτου πρέπει αύτδς πρώτος νά περιφρονή 
παν είδος κέρδους. Και δέν έλεγε μόνον ταϋτα, άλλα και τά 
έπραττε*  δχι μόνον δωρεάν έδίδασκε, άλλά και είς τούς έχοντας, 
άνάγκην έδιδεν δ,τι ήδύνατο και πάντα πλούτον κατεφρόνει*  και 
είς τοσοΰτον έφθανεν ή περιφρόνησίς του πρδς τά περιττά, ώστε, 
ουδέ διά τήν περιουσίαν του ζημιουμένην έφρόντιζε*  καί ένω είχε, 
κτήμα, δχι μακράν τής πόλεως, ουδέποτε μετέβη είς αύτδ έπί 
πολλά έτη. Άλλ’ ουδέ καν έλεγεν δτι εινε ίδικόν του*  καί τούτο- 
διότι άναμφιβόλως έσκέπτετο δτι τών κτημάτων τούτων ούδενδς 
έκ φύσεως εϊμεθα κύριοι, άλλ’ έκ νόμου καί κληρονομιάς λαμ- 
βάνομεν τήν χρήσιν αυτών έπ’ άόριστον καί γινόμεθα προσωρι­
νοί κύριοι, μάς διαδέχεται δέ άλλος μετά καιρόν προσωρινός καί 
αυτός. Δέν εινε δέ μικρά καί τά άλλα παραδείγματα τά όποια πα­
ρέχει είς. τούς θέλοντας νά τδν μιμηθώσι, τής τροφής τδ άπέριτ- 
τον, τών σωματικών άσκήσεων ή συμμετρία καί του προσώπου ή 
σεμνότης καί τού ένδύματος ή άπλυτης*  είς δλα δέ ταΰτα άνάλο- 
γος εινε τού πνεύματός του ή αρμονία καί τών ηθών του ή ήμε- 
ρότης.

Συνεβούλευε δέ τούς συναναστρεφομένους αυτόν νά μή άνα- 
βάλουν ποτέ διά νά πράξουν τδ καλόν, δπως οί πολλοί πράττουν,, 
ορίζοντες προθεσμίας έορτάς ή πανηγύρεις, ώς νά πρόκηται άπδ· 
τάς προθεσμίας έκείνας νά άρχίσουν νά μή ψεύδωνται και νά.



144 Νιγρΐνος

■πράττουν τά καθ’ήκοντά των. νΗθ,ελεν ή προς το καλόν ορμή να 
μ ή έχη καμμίαν βραδύτητα καί κανένα δισταγμόν, καί κατεκρινε 
φανερά τούς φιλοσόφους εκείνους οιτινες νομίζουν δτι οια να κα­
ταστήσουν ένάρετον τήν νεότητα, εινε άναγκαΐον νά έξασκούν 
πους νέους εις τήν αντοχήν τών μόχθων καί τών στερήσεων καί 
οί μέν πολλοί διδάσκουν τούτο μόνον, άλλοι δέ καί μαστιγώνουν, 
οί δέ αστειότεροι καί επιβάλλουν το ξύρισμα. ΌΝιγρινος έφρόνει 
δτι έπρεπε πολύ πρότερον νά είσαχθ’ή εις τάς ψυχάς ή αντοχή 
αΰτη καί ή απάθεια καί δ άναλαμβάνων νά μορφώνη ανθρώπους 
πρέπει άπδ τής πρώτης ήλικίας νά φροντίση διά τήν ψυχήν, τδ 
■σώμα καί τήν ήλικίαν Γνα μή κατηγορηθ’ή δτι έπιζητεΐ ανώτερα 
τών δυνάμεων*  διότι συνέβ?^ πολλοί νά άποθ’άνουν ένεκα τών τοι- 
ούτων παραλόγων υπερβολών εις τήν άσκησιν καί έγώ αύτδς 
έγνώρισα ενα δστις άφού έδοκίμασε τήν κακήν διδασκαλίαν εκεί­
νην, άμα ήκουσε τήν άληθ*ή  διδασκαλίαν έφυγεν άνεπιστρεπτεί 
καί προσήλθ’εν εις τδν Νιγρΐνον καί ήτο φανερόν δτι εύρισκετο 
;είς καλλιτέραν ψυχικήν διάθ-εσιν.

Άφήσας έπειτα ταύτα ώμίλησε πάλιν περί τών άλλων άν- 
θ’ρώπων, περί τής τύρβης, ήτις έπεκράτει εις τήν πόλιν, περί 
τών συνωστισμών, περί τών θεάτρων καί τού ιπποδρόμου, περί 
πών ανδριάντων τών άνεγειρομένων εις τούς ήνιόχους και τών 
ονομάτων τών διδομένων εις τούς ίππους ώς καί περί τών ομι­
λιών, αιτινες έγίνοντο καθ’5 δδδν περί τούτων*  διότι μεγάλη άλη- 
θ’ώς ίππομανία έπικρατεΐ εις τήν Έώμην καί πολλούς έκ τών 
θ’εωρουμένων σπουδαίων κατέχει ή μανία αυτή.

Έπειτα έκ τούτων μετέβη, ώς εις άλλην πράξιν δράματος, 
εις τήν έπίκρισιν τών πραττομένων κατά τάς κηδείας καί πρδς 
■είσχώρησιν εις τάς διαθ’ήκας τών πλουσίων*  προσέθ*ηκε  δέ δτι οί 
"Ρωμαίοι μίαν φοράν καθ’5 δλην των τήν ζωήν λέγουν τήν αλή­
θειαν καί τούτο εις τάς διαθ’ήκας των, ώς έάν φοβούνται τήν ει­
λικρίνειαν καί τήν μεταχειρίζονται μόνον δταν άποκαλυπτομενη 
δέν θ-ά τούς εύρη πλέον εις τήν ζωήν.

Ένώ έλεγε ταύτα, έγώ ήρχισα νά γελώ, σκεπτόμενος δτι 
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θέλουν νά συνθάπτωνται μετ’ αυτών καί αί αποδείξεις της άμα- 
θείας των καί άφίνουν έγγραφον τήν όμολογίαν τής αναλγησίας 
των καί οί μέν παραγγέλλουν νά καίωνται μετ’αύτών ενδύματα, 
οί δέ άλλο τι έκ τών πολυτίμων τά όποια είχον έν τή ζωή, τι- 
νές δέ άξιούν νά μένουν παρά τούς τάφους των διηνεκώς τινες 
έκ τών δούλων των*  άλλοι παραγγέλλουν νά στέφωνται μέ άνθη 
αί στήλαι τών τάφων των, καί άποθνήσκοντες δίδουν αποδείξεις 
τής μωρίας των. Έξ δσων έσκέπτοντο κατά τάς τελευταίας των 
στιγμάς ήδύνατό τις νά συμπεράνη τί έπραξαν κατά τήν ζωήν 
των. Ούτοι εινε οί άγοράζοντες τά πολυτελή εδέσματα καί προσ- 
φέροντες εις τά δείπνα οίνον άνάμικτον μέ κρόκους καί αρώ­
ματα, εκείνοι οιτινες ζατά τά μέσα τού χειμώνος στολίζονται μέ 
ρόδα καί αγαπούν μόνον τά σπάνιά καί τά άκαιρα, περιφρονοΰν 
δέ παν δ,τι εινε εις τδν καιρόν του καί κατά φύσιν. Ούτοι εινε οί 
πίνοντες τά αρώματα*  άλλ’ έκεϊνο διά τδ όποιον πρδ πάντων 
τούς κατηγορεί εινε δτι δέν γνωρίζουν ουδέ χρήσιν νά κάμουν 
τών έπιθυμιών των, αλλά τάς καταχρώνται, τάς συγχέουν καί 
καταπονοΰντες τήν ψυχήν των διά τών πολλών καί άνοήτων 
απολαύσεων, παθαίνουν τδ λεγόμενον εις τάς τραγωδίας καί 
τάς κωμωδίας· προσπαθούν νά είσέλθουν διά του τοίχου καί δχι 
διά τής θύρας. Τάς τοιαύτας απολαύσεις άπεκάλει σολοικισμόν 
τών ηδονών. Καί ώς ό Μώμος είπε περί τού θεού τού δημιουρ- 
γήσαντος τδν ταύρον δτι δέν έτοποθέτησε πρδ τών οφθαλμών 
πά κέρατα, οΰτω καί αυτός κατηγορεί τούς στεφανουμένους δτι 
δέν έγνώριζον πού έπρεπε νά θέτουν τούς στεφάνους*  διότι έάν, 
•έλεγε, άρέσκωνται εις τδ άρωμα τών μενεξέδων καί τών ρόδων, 
έπρεπε νά τοποθετούν τούς στεφάνους ύπδ τήν μύτην των, διά 
νά είνε δσον τδ δυνατόν πλησιέστερα εις τήν δσφρησιν καί ν’ 
-απολαμβάνουν περισσοτέραν ήδονήν.

Αλλά περιεγέλα καί εκείνους οιτινες καταβάλλουν ύπερβολι- 
κάς φροντίδας διά τά δείπνα, τάς ποικιλίας τών έμβαμμάτων καί 
τά παράξενα φαγητά*  καί ούτοι, ελεγεν, υποβάλλονται εις πολ­
λούς περισπασμούς χάριν βραχείας ήδονής*  δτι κοπιάζουν καθ’ 
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υπερβολήν χάριν τεσσάρων δακτύλων δσος εινε δ μακρότερος 
άνθρώπινος λαιμός. Διότι ούτε πριν φάγουν απολαμβάνουν τι έκ 
τών άγορασθέντων, ούτε αφού τά φάγουν, αισθάνονται μεγαλει- 
τέραν ηδονήν, διότι τά έχουν αγοράσει ακριβότερα. Εινε λοιπόν 
περιττόν νά αγοράζουν διά τοσούτων χρημάτων ήδονήν διαρκου- 
σαν τόσον ολίγον. Αλλά τιμωρούνται πρεπόντως, ώς έλεγε, διότι 
έξ άμαθείας αγνοούν τάς άληθεστέρας ήδονάς τάς όποιας προσ­
φέρει ή φιλοσοφία εις τούς θέλοντας νά κοπιάζουν.

Περί δέ τών πραττομένων εις τά λουτρά πολλά έλεγε, κατή­
γορόν τό πλήθος τών ακολούθων, τάς υπεροψίας και έκείνους 
οί'τινες τόσον στηρίζονται εις τούς ύπηρέτας αυτών ώστε νά νο- 
μίζη τις δτι μεταφέρονται μάλλον παρά βαδίζουν. Έν δέ προ­
πάντων έφαίνετο δτι έμίσει, τδ όποιον πολύ συχνά συμβαίνει εις 
τά λουτρά- τινές έχουν ύπηρέτας προπορευομένους οί'τινες μεγα­
λοφώνως τούς ειδοποιούν, δπου τδ έδαφος παρουσιάζει εξοχήν 
τινα ή κοιλότητα, νά προσέχουν μήπως σκοντάψουν και φαίνον­
ται ώς νά υπενθυμίζουν εις αυτούς δτι βαδίζουν, πράγμα γελοιω- 
δέστατον. Έθεώρει παράδοξον δτι, ένώ δέν έχουν ανάγκην ξένου 
στόματος διά νά δειπνούν ούτε χειρών, ούτε ξένων ώτων διά ν’ 
ακούουν, οί δέ οφθαλμοί των υγιαίνουν, έχουν ανάγκην ξένων 
δφθαλμών διά νά βλέπουν και ανέχονται ν’ ακούουν δδηγίας 
τών όποιων έχουν ανάγκην δυστυχείς άνθρωποι πάσχοντες και 
ανάπηροι. Αυτοί οί άρχοντες εις τούς όποιους εινε ανατεθειμένη 
ή διοίκησις τών πόλεων, παρουσιάζουν αυτό τό θέαμα εις τάς 
αγοράς καί έν μέση ημέρα.

Αφού είπε ταύτα καί πολλά άλλα, δ Νιγρΐνος έπαυσε νά 
δμιλή. ’Εγώ δέ τόν ήκουα καταμαγευμένος καί φοβούμενος μή­
πως σιωπήση· καί δταν έπαυσε, εύρέθην εις τήν ψυχικήν κατά- 
στασιν τών Φαιάκων μετά τάς διηγήσεις τού Όδυσσέως. Έπί. 
πολύ τόν παρετήρουν καταγοητευμένος· έπειτα δέ κατεχομενος 
ύπό συγχύσεως καί θάμβους, ήσθανόμην ιδρώτα νά μέ περιρρέη 
καί θέλων νά τού δμιλήσω, έτραύλιζα καί έπαυα, ή φωνή μου 
έκόπτετο καί ή γλώσσα έσφαλλε καί εις τό τέλος ήρχισα νά
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κλαίω έξ αδυναμίας· διότι δ λόγος του δέν μέ έθ-ιξεν έπιπολαίως 
καί έλαφρώς, αλλά τδ κτύπημα ύπήρξε βαθ-ύ και καίριον και άν 
έπιτρέπεται νά τδ εϊπω, τόσον ευστόχως διηυθ-ύνθ-η πρδς τήν ψυ­
χήν μου ώστε τήν έκοψε εις δύο, διότι έάν πρέπει και έγώ τώρα 
νά έπιχειρήσω νά δμιλήσω περί φιλοσοφίας, ιδού τί περ'ι αυτής 
νομίζω. Μοϋ φαίνεται δτι ή ψυχή τοΰ ευφυούς άνδρδς όμοιά- 
ζει πρδς στόχον απαλόν. Υπάρχουν δέ τοξόται πολλοί εις 
τδν βίον έχοντες τάς φαρέτρας πλήρεις διαφόρων καί παντοίας 
προελεύσεως λόγων, αλλά δέν τοξεύουν πάντες ευστόχως· άλλ’ 
οί μέν καθ-’ ύπερβολήν έντείνοντες τήν χορδήν τοΰ τόξου έκτο- 
ξεύουν σφοδρότερον τοΰ δέοντος· και έπιτυγχάνουν μέν, άλλά 
τά βέλη των δέν μένουν εις τδν στόχον, άλλά παρασυρόμενα 
ύπδ τής δρμής και διαπερώντα άφίνουν άνοικτήν τήν ψυχήν έκ 
τοΰ τραύματος. *Αλλοι  δέ πάλιν ές έναντίας, ένεκεν άδυναμίας 
και άτονίας, δέν κατορθώνουν ώστε τά βέλν; των νά φθ-άσουν 
μέχρι τοΰ σκοποΰ άλλ’ άποκαμόντα πίπτουν πολλάκις εις τδ μέ­
σον και άν δέ ποτέ φθ-άσουν, μόλις έγγίζουν έπιπολαίως και ή 
πληγή των δέν εΐνε βαθ-εΐα· διότι τδ βέλος δέν έρρίφθ-η μέ δύ- 
ναμιν. Ό δέ καλδς τοξότης, δστις δμοιάζει μέ τδν Νιγρΐνον, πρώ­
τον μέν θ·ά παρατηρήση άκριβώς τδν στόχον, έάν εΐνε καθ-’ 
ύπερβολήν άπαλδς ή σκληρότερος τοΰ βέλους· διότι ύπάρχουν 
και στόχοι άτρωτοι. Άφοΰ δέ παρατηρήση ταΰτα, θ-ά άλείψη 
τδ βέλος του, δχι μέ δηλητήριον, δπως οί Σκύθ-αι, ούτε μέ χυ­
μόν, δπως οί Κουρήται, άλλά μέ έλαφρώς δηκτικόν καί συγ­
χρόνως γλυκύ φάρμακον καί θ-ά τοξεύση μέ χεΐρα σταθ-εράν τδ 
δέ βέλος ριφθ-έν μέ τήν πρέπουσαν δύναμιν και είσχωρήσαν τό­
σον μόνον ώστε νά διαπεράση, μένει έντδς τοΰ στόχου καί άφί- 
νει πολύ έκ τοΰ φαρμάκου, τδ όποιον διαχυνόμενον διαδίδεται 
εις δλην γύρω τήν ψυχήν. Διά τούτο δέ καί τέρπονται καί συγ- 
κινοΰνται μέχρι δακρύων οί άκροαταί των, τδ όποιον καί έγώ 
έπαθ-α, καθ·’ ήν ώραν ήρέμα τδ φάρμακον διεχύνετο εις τήν ψυ­
χήν μου· καί μοΰ έπήλθ-ε ν’ άπευθ-ύνω πρδς αυτόν τδν έξής 
στίχον τού Όμήρου :

10
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βάλλ’ ούτως αϊ κέν τέ φόως άνδρεσσι γένηαι 1

1) Ίλιάδ. VII, V· 282. — Κτύπχ ούτω διά νά φωτίζης τούς άνθρώπους.

Διότι καθ·ώς οί άκούοντες τον Φρύγιον αυλόν δέν κυρι­
εύονται πάντες υπό μανίας, αλλά μόνον οί κατεχομενοι υπό 
του πνεύματος τής Ψέας, εις τήν ψυχήν τών οποίων έξεγείρεται 
τό ύπαρχον πά^ος' υπό τής μελωδίας, τοιουτοτρόπως καί οί 
άκούοντες τούς φιλοσόφους δέν ένθΌυσιάζονταί δλοι καί δέν ανα­
χωρούν τραυματισμένοι, αλλά μόνον έκεΐνοι εις τήν φύσιν τών 
όποιων υπάρχει κάτι τι συγγενές πρός τήν φιλοσοφίαν.

ΦΙΛ. Πολύ ευγενή καί θαυμάσια καί θεία εινε όσα μου 
διηγήθης, ώ φίλε. Δέν είχα έννοήσει ότι ήσο πλήρης αμβροσίας 
καί λωτου, ένώ δέ μου ώμίλεις κάτι έπασχεν ή ψυχή μου καί 
τώρα ότε έπαυσες λυπούμαι καί, όπως λέγεις, είμαι πληγωμέ­
νος. Μή σού φανή δέ τούτο παράδοξον*  διότι γνωρίζεις ότι καί 
όσοι έδήχθησαν υπό σκύλων λυσσώντων, άν δαγκάσουν άλλους 
εις τήν μανίαν των μεταδίδουν καί εις τούτους τό πάθημά των, 
γίνονται δέ καί ούτοι έξω φρενών*  διότι μέ τό δάγκωμα μετα­
βαίνει κάτι έκ τού πάγους καί διαδίδεται ή νόσος καί έξαπλούται 
από τού ενός εις τον άλλον.

ΛΟΓΚ. "Ωστε καί σύ ομολογείς ότι μάς έρωτεύ&ης ;
ΦΙΛ. Βέβαια, καί σέ παρακαλώ) νά εύρης μίαν κοινήν δΓ 

άμφοτέρους θεραπείαν.
ΛΟΓΚ. Πρέπει νά κάμωμεν δ,τι δ Τήλεφος.
ΦΙΛ. Δήλα δή ;
ΛΟΓΚ. Νά μεταβώμεν πρός έκεινον δστις μάς έπλήγωσε καί 

νά τού ζητήσωμεν νά μάς θεραπεύσή.
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ΔΙΚΗ ΤΠΝΦΠΝΗΕΝΤΩΝ

Έπί άρχοντος 'Αριστάρχου του Φαληρέως ], τήν έβδόμην 
τού ίσταμένου μηνδς Πυανεψιώνος, τδ Σίγμα ένήγαγε τδ Ταυ 
ενώπιον τών έπτά Φωνηέντων έπί βιασμω καί αρπαγή, λέγον 
δτι του έσφετερίσθη ολας τάς λέξεις αιτινες προφέρονται μέ δι- 
πλούν ταυ.

Έφ’ δσον, ώ Φωνήεντα δικασταί, τδ κατηγορούμενον Ταυ 
περιωρίζετο εις μικράς αδικίας έναντίον μου και κατεχράτο τά 
άνήκοντα εις εμέ καί είσεχώρει εις ξένον έδαφος, ύπέφερα μέ 
υπομονήν τήν ζημίαν καί προσεποιούμην δτι δέν ήκουα τάς 
ύβρεις έκ μετριοπάθειας τήν οποίαν γνωρίζετε δτι έδειξα πάν­
τοτε καί πρδς υμάς καί πρδς τάς άλλας συλλαβάς. Άλλ’ άφου 
έφθασεν εις τοιαύτην πλεονεξίαν καί μωρίαν, ώστε νά μή άρκή- 
ται εις δσα ήνέχθην πολλάκις, αλλά νά προβαίνη καί εις περισ­
σοτέρους σφετερισμούς, αναγκάζομαι σήμερον νά απευθυνθώ 
πρδς υμάς, οί όποιοι μάς γνωρίζετε άμφότερα. Διότι επειδή οί σφε- 
τερισμοί του αυξάνουν καί θρασύτεροι γίνονται βαθμηδόν, φοβού­
μαι δτι θά μ’ εξαφάνιση έντελώς καί θά μέ έκτοπίση έκ τού χώ­
ρου δστις μοί ανήκει, ούτως ώστε έάν ανεχθώ καί εξακολουθώ 
νά σιωπώ θά παύσω νά συγκαταλέγωμαι μεταξύ τών γραμμάτων 
καί θά καταντήσω μάταιος ήχος.

Εινε δίκαιον δχι μόνον υμείς οιτινες δικάζετε σήμερον, αλλά 
καί τά λοιπά γράμματα νά λάβουν μέτρα έναντίον αυτής τής πα­
ρανομίας· διότι έάν έπιτραπή εις τους θέλοντας νά έξέλθουν έκ 
τής τάξεώςτων καί νά εισχωρήσουν εις ξένην αρμοδιότητα, τούτο 

1) Ό Άρίσταρχος δέν ήτον έκ Φαλήρου, αλλά πολίτης "Αλεξάνδρειάς, 
καταγόμενος έκ Σαμοθράκης. Άλλ’ επειδή ήτο περίφημος γραμματικός, δ 
Λουκιανός άστεϊζόμενος, τόν έθεώρησεν ώς τόν καταλληλότερον άρχοντα 
διά νά χρονολογηθή απ’ αύτοϋ μία τοιαύτη δίκη.
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δέ γείνη μέ τήν συγκατάθεσιν υμών, άνευ τών οποίων δέν δύνα- 
ται νά γραφή τίποτε, δέν βλέπω πω; θά τηρηθούν οί νόμοι ύπδ 
τών οποίων διεπομεθα άφ’ δτου ύπάρχομεν. Άλλ’ ούτε υμείς νο­
μίζω δτι θά φθάσετε ποτέ είς τοιαύτην αφροντισιάν και αμέ­
λειαν, ώστε νά έπιτρέψετε πράξεις μή δικαίας, ούτε εάν υμείς 
παραμελήσετε τδν αγώνα θά τδν παραλείψω και έγόυ δστις εί­
μαι ό αδικούμενος.

Εύχής έργον θά ήτο άν άνεχαιτίζοντο και άλλων γραμμά­
των αί αύθαιρεσίαι εύθύς ώς ήρχισαν νά παρανομούν, και δέν θά 
έξηκολούθει μέχρι τοΰδε τδ λάμβδα νά φιλονεική πρδς τδ ρω 
διά τήν κίσηριν 1 και τήν κεφαλαργίαν, ούτε τδ γάμμα θά άντε- 
φέρετο πρδς τδ κάππα και πολλάκις παρ’ ολίγον νά πιάνωνται 
είς τδ γναφεΐον διά τά γνάφαλα. 1 2 Άν εγκαίρως έλύετο κατά τδ 
δίκαιον τδ ζήτημα, θά έπαυε τδ γάμμα μαχόμενον πρδς τδ λάμ­
βδα διά τδ μόγις, τδ όποιον του άφαιρεΐ καί του υποκλέπτει, και 
κατά τά άλλα θά ήσύχαζε καί δέν θά έπέφερε παρανόμους συγ­
χύσεις. Εινε καλδν νά μείνη έκαστον γράμμα δπου έτάχθη, δταν 
δέ κανέν έξ αυτών ύπερβαίνη τά δρια, ή πράξίς του νά θεωρήται 
κατάλυσις του δικαίου. Καί ό πρώτος δστις μάς διετύπωσε τούς νό­
μους τούτους, εϊτε δ Κάδμο; δ Νησιώτης 3 εινε, εϊτε δ Παλαμήδης 
δ έκ Ναυπλίου—καί είς τδν Σιμωνίδην δέ μερικοί αποδίδουν δτι έφε­
ρε τά γράμματα — δέν ώρισε μόνον τήν τάξιν τήν όποιαν έκαστον 
ημών πρέπει νά έχη, ποιον νά ε!νε πρώτον ή δεύτερον, άλλά καί 
τάς ιδιότητας καί τάς δυνάμεις έκάστου ημών καθώρισε. Καί είς 
υμάς μέν, ώ δικασταί, άπέδωκαν τήν μεγαλειτέραν τιμήν, διότι 
καί μόνα σας λαλεΐτε, είς τά ήμίφωνα δέ τήν δευτερεύουσαν θέ- 
σιν, διότι έχουν ανάγκην προσθήκης διά νά άκούωνται*  τήν δέ 
έσχάτην έξ δλων θέσιν ένόμισαν πρέπουσαν είς τά λοιπά έννέα, 
τά όποια δέν δύνανται μόνα των νά σχηματίσουν καμμίαν φω­

1) Έλέγετο κίσηλις καί κίσηρις, κεφαλαργία καί κεφαλαλγία.
2) Γναφείον καί Κναφείον* επίσης γνάφαλα καί κνάφαλα.
3) Οί "Ελληνες άπεκάλουν τήν Τυρόν τής Φοινίκης Νήσον.
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νήν. Εις τά φωνήεντα λοιπόν αρμόζει νά φυλάττουν τούς νόμους 
τούτους.

Τό δέ ταυ τούτο, (διότι δέν έχω όνομα νά τού δώσω χειρότε­
ρον από αυτό πού φέρει) 1 τό όποιον, μά τούς θ’εοΰς, δέν θ·ά 
ήκούετο διόλου εάν δύο έξ ύμών, φωνήεντα άγαθ-ά και ευπρεπή, 
τό άλφα και τό υ, δέν τό έβοήθ·ουν, τό ταύ τούτο λέγω έτόλμησε 
νά μέ άδικήση πλέον ή όσον ποτέ ήδικήθ-η γράμμα καί νά μ’ 
έκδιώξη από ονόματα και ρήματα πατρικά μου καί νά μ’ έκτο- 
πίση από συνδέσμους καί προθέσεις, ούτως ώστε νά μή δύναμαι 
νά υποφέρω πλέον τήν υπερβολικήν του πλεονεξίαν. Αλλά πρέ­
πει ν’ αναφέρω έξ αρχής καί κατά σειράν τά άδικήματά του.

1) Διότι συνηχει μέ τήν λέξιν σταυρός δστις, ώς γνωστόν, ήτο δργανον 
ατιμωτικής Θανατώσεως.

2) Οί Βοιωτοί έθεωρουντο αγροίκοι καί άμουσοι.

Εύρισκόμην εις τό Κύβελον — εινε δέ τούτο μικρά πόλις όχι 
άσχημη, αποικία, ώς λέγεται, τών Αθηναίων — μέ συνώδευε δέ 
καί τό αγαπητόν βώ, τό όποιον είνε ό κάλλιστος τών γειτόνων 
μου, καί κατέλυσα εις τήν οικίαν ενός ποιητού κωμωδιών, δστις 
ώνομάζετο Λυσίμαχος, καί έφαίνετο μέν δτι κατήγετο έκ Βοιω­
τίας, άλλ’ αυτός διετείνετο δτι ήτο καθαρού Αττικού γένους.1 2 Πλη­
σίον τού ανθρώπου έκείνου παρετήρησα κατά πρώτον τήν πλεο­
νεξίαν τού ταύ· διότι έως τότε μόνον σπανίως έπεχείρει νά λέγη 
τετταρώκοντα καί νά μέ άποστερή τών άνηκόντων εις έμέ, αλλά 
τό ένόμισα ώς οικειότητα χωρίς συνέπειας. Μετ’ δλίγον δμως 
μού μετέβαλε τό σήμερον εις τήμερον καί άλλα κατά τόν αυτόν 
τρόπον έσφετερίσθ’η, καί έν τοσούτω ύπέφερα τό πράγμα καί δέν 
έπειράχθ·ην υπερβολικά*  άλλ’ δταν μετά τήν άρχήν ταύτην 
έτόλμησε νά είπη καττίτερον τόν κασσίτερον καί κάττυμα καί 
πίτταν, έπειτα δέ άποθ’ρασυνθ’έν καί τήν βασίλισσαν ώνόμασε βα- 
σίλιτταν, ή άγανάκτησίς μου έξεχείλισε καί τρέμω έκ τού φόβου 
μήπως μέ τον καιρόν ονομάση κανείς καί τά σύκα τύκα. Ελπίζω 
δτι θ*ά  συγχωρήσετε τήν δικαίαν οργήν ένός άδικουμένου καί 
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στερουμένου βόηθ-είας*  διότι δ κίνδυνος δέν εινε περί μικρών και 
τυχαίων, άλλα μου άφαιρει συντρόφους προσφιλείς*  τήν κίσσαν 
μου, πτηνόν λάλον, ήρπασεν άπδ μέσα ούτως είπεΐν άπδ τδν κόλπον 
μου και τήν ώνόμασε κίτταν*  μου άφήρεσεν επίσης τήν φάσσαν,όμοΰ 
μέ τάς νήσσας και τούς-κοσσύφους, παρά τήν άπαγόρευσιν του 
Άριστάρχου. Μου έκλεψεν ούκ’ δλίγας και έκ τών μελισσών*  έλ- 
θ·δν δέ εις τήν Αττικήν μου ήρπασεν έκ του μέσου αυτής παρα- 
νόμως τδν Υμηττόν ύπδ τάς όψεις ύμών και τών άλλων συλ­
λαβών.

1) Κόρρη καί κόρση, ή παρειά.
2) θρίξ τρ'-χός-
3) ΟΙ Αττικοί έλεγον κολοκύντη.

"Αλλά δέν εινε μόνον αυτά*  μέ άπεδίωξεν έξ όλης τής Θεσ­
σαλίας, τήν όποιαν θ’έλει νά λέγεται θετταλία και μου άπέκλεισεν 
δλην τήν θάλασσαν.

Άλλ’ ουδέ τά σεύτλα τών κήπων έφείσθ’η και ουδέ πάσσα­
λον, κατά τδ λεγόμενον, μου άφήκε.

"Οτι δέ είμαι γράμμα άνεξίκακον θ’ά ομολογήσετε και σεις, 
οιτινες γνωρίζετε ότι ουδέποτε έκαμα άγωγήν κατά του ζήτα, τδ 
όποιον μου άφήρεσε τδν σμάραγδον και δλόκληρον τήν Σμύρ­
νην, ούτε κατά του ξυ, τδ όποιον παρέβη πάσαν συνθήκην μέ τήν 
συμμαχίαν του γράφοντος τά τοιαΰτα Θουκυδίδου. Έσυγχώρησα 
δέ τδ γειτονικόν μου ρώ, διότι δταν ποτέ ήσθ’ένησε μετεφύτευσε 
πλησίον του τάς μυρρίνας και άλλοτε εις στιγμήν οργής μ’ έκτύ- 
πησε κατά κόρρης. 1

Τοιουτον είμαι έγώ. Τδ δέ ταυ τούτο δχι μόνον πρδςέμέάλλά 
και πρδς τά λοιπά γράμματα φέρεται σκαιώς*  και τδ δέλτα και 
τδ θ’ήτα και τδ ζήτα και σχεδόν δλα τά γράμματα ήδίκησε και 
έπικαλούμαι τήν μαρτυρίαν των. Ακούετε, φωνήεντα δικασταί, 
δτι τδ δέλτα λέγει δτι τού άφήρεσε τήν ένδελέχειαν και τήν έκαμε 
έντελέχειαν έναντίον δλων τών νόμων*  τδ &ήτα κτυπα τήν κεφα­
λήν του και τραβά τάς τρίχας 1 2 του, διότι και τήν κολοκύνθην 3 
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ακόμη τδ έστέρησε- τδ ζήτα δτι τδ έστέρησε τδ συρίζειν και σαλ- 
πίζειν 1 και ούτε νά γρύζη * 2 τού επιτρέπει. Ποιος δύναται νά ύπο- 
φέρη τοιαύτας αυθαιρεσίας και ποία καταδίκη δύναται νά τιμω- 
ρήση έπαρκώς τδ φαυλότατον τούτο ταΰ;

ν 1) Αττικώς έπροφεροντο συρίττειν καί σαλπίττειν.
2) Το σίγμα φοβείται μήπως καί τό γρύζειν (μουρμουρίζει) προφερθή 

γρύττειν.
3) Διά νά προφερθή τό ταΰ ή γλώσσα κυρτοΰται.
4) νΑθλιον.
ό) 'Ο Πέρσης δ βασιλεύς.

Και δέν περιορίζεται μόνον νά άδική τούς όμοφύλους του, 
άλλα και μέχρι τών ανθρώπων φθάνει ή αδικία του κατά τδν 
έξης τρόπον 3. Δέν επιτρέπει είς αυτούς νά εκτείνουν ευθείαν τήν 
γλώσσαν. Αφού δέ, ώ δικασταί, τά άφορώντα τούς ανθρώ­
πους μού ένθύμισαν τήν γλώσσαν, πρέπει νά αναφέρω δτι και 
εξ αυτής με εξετοπισε και γλώτταν έκαμε τήν γλώσσαν. Αλη­
θώς είνε νόσημα τής γλώσσης αύτδ τδ ταΰ. Άλλ’ άς έπανέλ- 
θ-ωμεν είς τούς ανθρώπους, τών όποιων θ’ άναλάβω τήν ύπερά- 
σπισιν δι οσα τους αδικεί- διότι με διαφόρους γλωσσοπέδας επι­
χειρεί νά στρεβλώνη και νά καταστρέφη τήν προφοράν των. Έάν 
κάνεις ιδη κάτι τι καλόν και θελη νά τδ ειπη καλόν, τδ ταΰ πα- 
ρεμβαΐνον τδν αναγκάζει νά τδ εϊπη ταλόν, διότι εννοεί νά έχη 
είς δλα τήν πρωτοκαθεδρίαν. Άν πάλιν άλλος δμιλεϊ περί 
κλήματος τδ ταΰ (διότι τλήμον 4 είνε αληθώς) τδν αναγκάζει νά 
λεγη τλήμα και δέν αδικεί μόνον τούς κοινούς ανθρώπους, άλλα 
ο^αι τδν μέγαν βασιλέα 5, είς τδν όποιον, ώς λέγουν γή καί θά­
λασσα ύπακούουν καί είς τήν προσταγήν του έξέρχονται τής 
φυσεως των, επιβουλεύεται καί ένω ονομάζεται Κύρος τδν μετα­
βάλλει είς Τΰρον.

Τοιαύτας επιβουλάς πράττει διά τών λόγων είς τούς ανθρώ­
πους· αλλά καί δι’ έργων δέν τούς άδικεΐ όλιγώτερον. Κλαίουν 
οι άνθρωποι καί οδύρονται διά τήν τύχην των καί καταρώνται 
τδν Κάδμον οιότι εφερε τά γράμματα καί, ώς λέγουν, οί τύραννοι
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μιμηθέντες τό σχήμα τοΰ ταΰ κατεσκεύασαν διά ξύ' ·* τά όρ­
γανα έπί τών όποιων άνασκολοπίζουν τούς ανθρώπους. Διότι από 
τούτου και από τήν άπαισίαν του μορφήν προήλθεν ή επωνυμία 
είς τό άπαίσιον δργανον.

1) Ταύρος — σταυρός.

Διά ταύτα λοιπόν δλα πόσων θανάτων νομίζετε δτι εινε 
άξιον τό ταΰ; Έγώ νομίζω δτι ή δικαία και άρμόζουσα είς αύτδ 
τιμωρία είνε νά καταδικασθή νά προσηλωθή έπί τοΰ σχήματος 
αύτοΰ, δήλα δή έπί τοΰ σταυροΰ, δ όποιος έξ αύτοΰ προήλθε 
καί έξ αύτοΰ ύπό τών ανθρώπων δνομάζεταιΛ

ΤΕΛΟΣ Α' ΤΟΜΟΓ






